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AHHOTaynA

Llenb. YcTaHOBUTbL B3aMOCBA3b MeXAy KOPPEKTHOW nepefayeli HeCOOCTBEHHO-NPAMON peyn W
a[IeKBaTHOCTbO TEKCTa NepeBoaa.

Mpouenypa u metofbl. OCHOBHbIMM METOAAMU UCCIIEA0BAHNA CTani CONOCTaBUTENbHbIA aHANU3
TEKCTa OpuriHana v TekcTa nepeBoja, a TakKe KOMUYeCTBEHHbIA aHann3 OTAeNbHbIX CTPYKTYP He-
COOCTBEHHO-NPAMON peyn. B kayecTBe matepuana UccneaoBaHus 6bin BbiGpaHbl NPON3BEAEHNS
PYCCKOIA, BPUTAHCKOM W aMepUKAHCKOI NMTepatypbl, HanucaHHble B XX BEKE, U UX NepeBofibl Ha
PYCCKWIA N aHITINIACKNIA A3bIKN COOTBETCTBEHHO.

PesynbTatbl. bbiNn0 yCTaHOBMEHO, YTO MEXAY KOPPEKTHON nepenayeii HeCOO6CTBEHHO-NPAMON peyn
1 af1eKBAaTHOCTbIO TEKCTA NepeBojia CYLLEeCTBYET B3aUMOCBA3b. B pe3ynbraTe HEKOPPEKTHOIO Bbi-
6opa cnocoba nepefayn HecOOCTBEHHO-NPAMON PeYK UNK 0TKa3a OT eé nepeaadn TeKCT nepesoja
TEPSIET TEKCTOBYIO UHTEPAEPEHLINIO N AKCMIPECCUBHOCTb, YTO MOXXET NPUBECTU KaK K CTUMNCTHYe-
CKOI CTaHAapTM3aLUnm, Tak U K MICKaXXEHUI0 CMbICIia TeKCTa.

Teopetuyeckas W npakTM4eckas 3HAYMMOCTb 3aK/HOYAETCH B TOM, Y4TO MOMYYEHHbIE PE3yNbTaThl
MOXXHO MCNONb30BaTh B PabOTE NEPEBOAYMKOB XYA0XECTBEHHOW NIUTEPATYPbI, @ TaKXe npu 06y4e-
HUW nepeBomy.

Kmoyessie cnoBa: afneKsaTHOCTb, 3aKOHOMEPHOE COOTBETCTBUE, HECOOCTBEHHO-NPAMAs peyb, ne-
PeBo/, NepeBo/oBeeHue
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Anumoga A. [1. O B3aMMOCBSA31 MeXay KOPPEKTHOW nepeaadent HeCOOCTBEHHO-NPSMOI peyn 1 afek-
BaTHbLIM NMEPeBOLOM XYL0XXEeCTBEHHOro TekcTa // Bonpockl coBpeMeHHOM NMHrBUCTUKM. 2024. No 5.
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© CC BY Anmumosa A. [1., 2024.

\&/



BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

ISSN 2949-5059 \ ‘ 2024 /N2 5

Original research article

ON THE CORRELATION BETWEEN THE CORRECT TRANSLATION OF FREE
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Abstract

Aim. To establish the correlation between the correct translation of free indirect speech and the ad-
equacy of the target literary text.

Methodology. The main methods include the comparative analysis of the source text and the target
text, and the quantitative analysis of free indirect speech patterns. Data for this study have been col-
lected from Russian, British and American 20th-century novels, and their translations into English
and Russian respectively.

Results. The findings suggest that there is a correlation between the correct translation of free in-
direct speech and the adequacy of the target literary text. The study shows that using incorrect free
indirect speech patterns in translation or no free indirect speech at all where it should be makes the
target text either less expressive or less ambiguous due to the lack of textual interference, which can
lead to both stylistic standardization and misinterpretation of the target text.

Research implications. The results can be applied both by fiction translators and students learning
to detect free indirect speech in literary texts and translate it correctly.

Keywords: adequacy, correlation of patterns, free indirect discourse, free indirect speech, transla-
tion, translation studies
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BBepgeHme

Hecob6cTBenno-npsimass peub (HIIP) —
HBOCTAaTOYHO IUMPOKO PACHPOCTPaHEHHBIN
B COBPEMEHHOJ JIUTEPATYype XyHOXKECTBEH-
HbIil TIpMEM. BBINO/IHAA MHOXECTBO COBEP-
IeHHO pas3/mnyHbIX ¢yHkumii, HITP B nemom
OT/IMYAETCS JOBOIbHO C/IOKHBIM A3bIKOBBIM
IIOCTPOEHNMEM, OCHOBAHHbBIM Ha B3aJIMOJEil-
CTBUM TEKCTa aBTOPA M TEKCTa IIepCOHaXa,
nnu, B TepMyHonorun B. [lImupa, «TekcTo-
Boit unrepdepenunn» [1]. CoorBercTBeH-
HO, TONOOHOE IMOCTPOCHME IpPEeACTaBIAeT
TPYAHOCTb [ IEepeBOYMKOB, KOTOPBIM

HEOOXOAMMO He TOJBKO paclO3HAThb JjaH-
HBI XyJO>K€CTBEHHDIV ITPUEM B TEKCTE, HO
U IlepefiaTh €ro CPeficCTBaMM IepeBOMAILETo
aspika (I15). ITpn aTom oTKa3 oT mepenaun
HIIP Mo)XeT OTpuIaTelbHO CKasaTbCA Ha
aZleKBaTHOCTMU BCEro TeKCTa IepeBofia.
Lenpio JaHHOrO MCCNEJOBAHMUA CTao
YCTAHOBJIEHME CBA3YM MEXJy KOPPeKTHOI!
nepegadeit HIIP u afexkBaTHOCTbIO TeKCTa
nepeBofa. [JIg JOCTVDKEHUA 9TON Lie/u He-
06xoauMo ObUIO pemuTb psf 3ajad. Bo-
IIEpPBbIX, OIMCATh OCHOBHbIE TPYFHOCTH, CBA-
3aHHble ¢ nepenadert HIIP B A3bikoBOI mape
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«QHITIMICKMIL — PYCCKumit». Bo-BTOpBIX, Ipo-
aHA/MM3MPOBaTh HamboIee YacTele OMINOKMY,
BO3HUKaomue npu nepegade HIIP B mepe-
BOJie B A3BIKOBOII ITape «aHIJIMIICKUIL — pyc-
CKMit». B-TpeTbuX, olpefenunTp, B KaKOI CTe-
[IeH) JaHHble OIMOKY BIMAIOT Ha Ka4ecTBO
nepeBosia. MeTosibl McCleloBaHNsA BKIIIOYa-
10T B ce0s COIIOCTaBUTE/IbHbII aHAJIN3 TEKCTa
OpUTMHAJIA M TEKCTa IIE€PEBOJIA, a TAKKE KO-
NMYECTBEHHDIN aHAIN3 OT/ENbHBIX CTPYKTYP
HecOOCTBEHHO-IIPSAMOIT peun. B kadectBe
Mareprana MCCAeNOBaHysl ObUM OTOOpaHbI
1m0 30 mpousBefeHMIT PYCCKOI, OPUTAHCKO
U aMepUKAHCKOI MnTepaTypbl XX BeKa U UX
NepeBObl Ha aHIJIMVICKUIL Y PYCCKIIA A3BIKA
COOTBETCTBEHHO. B Ka)k[loM IpOoM3BeNeHUN
st aHanm3a ObUI B3SIT OTPHIBOK 0OBEMOM
puMepHoO 55 000 IevaTHBIX 3HAKOB C ITpobe-
namu. Takoll opxop, Ha Halll B3IJIAJ, II03BO-
JIAeT OXBAaTUTb OOJIbIlee YMC/IO IMCaTeNIet, a
3HAYUT, U 6071bu1y10 BapMaTUBHOCTb MOJIE/IEN
HIIP, a Tax>ke MpoaHaIM3NpOBaTh MOJXO/bI
k nepefade HIIP, koTopeix npuaep>xuBanmch
pasmIIHbIe IepPeBOTINKIL.

Jlanee MbI paccMOTpPUM IPUYMHBI BO3-
HUKHOBEHNA Y IIEPEBONYVIKOB prﬂHOCTef;I,
a TaKkXKe NPOaHANMN3NpPyeM KOHKpPeTHbIE pe-
HIeHNs, OTPULIATE/IbHO IIOBIVABIINE Ha Ka-
4eCTBO IepeBOfia.

TpyaHoctn npu nepepaue HIMP

TpynHOCTH, C KOTOPbIMM IepPeBOSYMKN
crankuBawTca npu nepegade HIIP, pemar-
Csl Ha JIB€ OCHOBHBIE IPYIIIBL: TPYAHOCTH,
CBsA3aHHbIE C pacllO3HaBaHMEM XYZIOXKe-
CTBEHHOTO IIpuéMa B TeKCTe OPUTMHAJA, 1
TPYZHOCTH, CBsA3aHHbIE HEIIOCPEICTBEHHO C
nepepadeit HIIP mpu nepesoge.

Pacnosnare HITP MoxeT ObITH HETTPOCTO
10 pARy npudnH. Bo-nepsoix, y HIIP moryT
OTCYTCTBOBAaTb BBOJAIME KOHCTPYKLIMM —
A3BIKOBbIE CTPYKTYpbI, YKasblBalollye Ha
TO, YTO IepefaéTcs TOUKa 3peHMs IepCoHa-
»a. CoIZlacHO pe3ynbTaTaM IPOBEEHHOTO
HaMJ KOJIMYeCTBEHHOTO aHa/lu3a Ha Mare-
puajze pyccKoil M aHIVIOSASBIYHONM JIMTEpa-
Typbl XX BeKa, BBOJALINE KOHCTPYKLIVMN
OTCYTCTBYIOT IIPMMEPHO B IIOJIOBMHE BCeX
crny4daes ucnonbzosanys HITP (cm. puc. 1).

OTcyTcTBME BBOZAIILH KOHCTPYKLUU B
HITP mo)xHO HabIIOAATh B CIEAYIOIIEM OT-
poiBke u3 pomana M. Kanumnrema “Flesh
and Blood”, B koTopoM HeT NpsIMBIX yKa-
3aHUI Ha TO, YTO B [IBYX BOIIPOCHUTETbHBIX
IPeJIOKEHNAX, IPEACTABIAMNX o000
HIIP, nepenaioTcst MBIC/IU TepPOsl.

(1) Constantine’s ears had filled with an
echoing, oceanic sound. Was this the mo-
ment? Was she going to tell him it would
be better if they didn't see each other for a
while? (M. Cunningham “Flesh and Blood”)*

Bo-Bropsix, HIIP moxeTr 6bITH Hemap-
KupoBaHHoIl. Kak ObU1o ckasaHO Bbllle,
HITP sBnsietcst pesympraTtoM nHTepdepen-
UM TeKCTa aBTOPA M TEeKCTa IIEPCOHaXKa,
CTIefIOBATEIbHO  COIEP>KNUT  XapaKTepHbIe
JepThl TEKCTa aBTOPA M TEKCTa MEePCOHAXA,
KOTOpble Mbl OyfileM Ha3bIBaTb MapKepaMu.
Ha ¢omne nosectBoBarensHoro texcra HITP
BBIfIe/IAA€TCA MIMEHHO O1arofiapsi MapKepam
TeKCTa TepCOHaXKa — A3BIKOBBIM €MHNIIAM
PasINYHBIX YPOBHEl, OTOXMIECTBIAEMBIM
C peublo repos. B cmydae mx orcyTcTBuA
HITP uukax ¢popmanbHO He BBIAESIETCS Ha
(boHe TeKCTa aBTOPA, TAKOI CITydail sI3BIKO-
Boit peannsanuu HIIP mbr 6ymem HassIBaTh
HemapkuposanHoii HIIP. Ecim B Tekcte
BCTpPEYaeTCs MMEHHO TaKasl PasHOBUJHOCTD
HIIP, Ha e€ mpuCyTCTBME MOXET YKasbl-
BaTh MO0 BBOAALIAas KOHCTPYKLMSA, 1060
o6umit KoHTeKkcT. CllefiyeT OTMeTUTb, YTO
HeMmapkupoBanHasa HIIP BcrpedyaeTcs He-
4acTO: TAKOBBIMU ABNAKOTCA 11% Bcex ciy-
yaes ucnonb3osanuA HIIP B aHIOA3BIYHOI
nmuTepatype u 7% — B pycckoit. PaccMoTpum
npuMep HeMmapkuposanHoit HITP 6e3 BBo-
OALLel KOHCTPYKIUIL.

(2) He picked her up and buried his
face in her belly, pretending to bite her. The
little body smelled of bed warmth and milk.
(I. McEwan “Child in Time”)?

B pannom orpsiBke k HIIP MoxxHO OTHE-
CTHU TIOCTIeHee MpefIo’KeHNe: OHO He MeeT
HY BBOJAIIE!N KOHCTPYKIVIM, HU MapKepoB

! Cunningham M. Flesh and Blood. New York: Picador,
2007. P.9.

2 McEwan I. Child in Time. New York: Anchor Books,
1999.P.9.
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Puc. 1/ Fig. 1. KonmudecTBeHHbIe XapaKTepucTUKu croco6os Beoga HIIP (%) / Quantity of different

ways of introducing free indirect speech (%)

TEKCTa IIe€PCOHAKa, HO 110 KOHTEKCTY CTaHO-
BUTCA TIOHATHO, YTO B 3TOM IPEJIOKEHUN
COJIEP)KUTCS BOCIIPUATIE FePOEM CBOEII [loye-
pU — MaJIeHbKOTO peOEHKa, KOTOPBIT YTPOM,
110 MHEHUIO IIEPCOHa’Ka, TaXHET MOJIOKOM.
B-tperpux, B HIIP HeT Takmx xapakrep-
HBIX YepT, KOTOpbIe ObII OBl CBOICTBEHHBI
TOJIbKO €1, B Pe3y/bTaTe 4ero paclio3HaBa-
HHUE XyJOXKeCTBEHHOIO IpuéMa CTPOMUTCS
B OOJIblieli CTeleH) Ha yCTaHOBJIEHMMU OT-
JIMYNI OT MPOYMX PASHOBUIHOCTEN TY>KOI
pe4n: MpsAMOJI M KOCBEHHOI Peylt, BHyTPEH-
HEero MOHoJora u T. fi. [2; 3]. Tak, HIIP, B ot-
7MYue OT IMPAMON peyM, JIMIIeHa KaBbluek;
He MOXXET CTPOMTbCA B BUJE CI0OXHOIOJ-
YYHEHHOTO INPEJIOKEHUA C NPUAATOYHBIM
U3DACHUTEIbHBIM, 4YTO XapaKTe€PHO IJid
KOCBEHHO}I peuy; B II0BECTBOBATEIbHBIX
TEKCTaX, HAIMCAHHBIX OT 3-r0 JIMIja, He
IpefiroaraeT MCIO/NIb30BAHMUA MeCTOMMeE-

Hcmounuk: cocTaBneHo ABTOPOM

HYA «s1» 1A 0003HaYeHMs IePCOHAXKA, YbU
MBIC/IN TIEPEJAET, YTO OTANYAET €€ OT BHY-
TPEHHETo MOHOJIOra 1 T. [i.

Yro Kacaercs TPymHOCTEN, CBA3AHHDIX
¢ nepepavent HIIP, To ogHa 13 OCHOBHBIN
CJIOYKHOCTEI 3aK/II0YaeTCsA B TOM, YTO Iepe-
BopuuKy npu nepepade HIIP cpemcrBaMn
IT1 Heo6XOAMMO COXPAaHWUTH CTElEHb TeK-
croBoit uHTepdepennun. IToMmnmo 3artoro,
CleflyeT yYUThIBaTh YaCTOTHOCTD MICIIOIb30-
BaHMA COOTBETCTBYIOUX CTPYKTYyp B 1L,
a TaK)Ke pPasrpaHNYUBaTh OOIIEsA3bIKOBOE U
UHJVMBUIya/IbHO-aBTOPCKOe [4].

BnusHue cnoco6a nepegaum HMP
Ha afleKBaTHOCTb nepeBoja

Onenka kadectsa nepegaun HIIP, pas-
yMeeTcs, COIIpsKeHa ¢ OLIeHKOI aJleKBaTHO-
cTu nepeBopa Boobie. [oBopst 06 agexBar-
HOCTH IIepPeBOfia, MbI OyfieM MOHMMATH €é B
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coorBeTcTBUM co B3rsmamu A. [1. IlIBerite-
Pa, KOTOPBIIT IICAJ, YTO «aJ€KBaTHOCTD OT-
BeyaeT Ha BOIIPOC O TOM, COOTBETCTBYeT /U
HepeBOJ; KaK IPOLecC JaHHbIM KOMMYHMKa-
TUBHBIM yCIOBUAM» [5, ¢. 95]. KoneuHo xe,
[epeBONYMK XY[0KECTBEHHOII TUTePaTyphl
UIMeET JIefIO C TIePeBOJIOM KaK pe3y/IbTaToM,
HO, Kak nuuieT JI. M. Bysaku, pasMbliuraa
00 oIpeneeHNN IOHATHA «IIEPEBOMI», Iiepe-
BOJI-IIpOLIecC MOfipasyMeBaeT Ipolecc, Ha-
[IPaB/IeHHbIII Ha IIOJIyYeHNe IepeBojja-TeK-
cta n Haobopot [6]. Onmpasice Ha HaHHOE
yTBep>KJieHIe, Mbl MOXKEM 3aK/IIOYNTh, YTO
aJleKBaTHBII IIepeBofi, Oy Y4 pesyIbTaToM
polecca IepeBojja, OTBEYaIollero KOMMY-
HVIKAaTMBHBIM YC/IOBMAM, CaM MM TOXe OT-
Bevaer.

I[Tpu 9TOM 3aMBICET aBTOpA B TEKCTE pac-
KpbIBaeTCs IIOCTEIIEHHO, Onarofiaps cie-
[OBAaHMIO IPYT 3a JPyrOM CeMaHTUYeCKUX
6710KOB, OT/IMYAIOIINXCA IIEIOCTHOCTBIO U
CaMOCTOATEeNbHOCTBIO  [7]. PaccmorpeHnme
IIOOOHBIX KOMITAKTHBIX CMBICTIOBBIX 0710-
KOB II03BOJISIET M3YYaTh UX BKJIAJ] B IIPOL[ECC
dbopMmupoBaHMs  UJEITHO-ICTETHIECKOTO
3aMBIC/Ia @BTOpA U €r0 OTPAXKEHMUs B Iepe-
Bofax [7]. Vicxons U3 9TOrO yTBep)KAeHNs,
CYUTAa€M BO3MOXXHBIM PAaCCMOTPETDb BINA-
Hye crocoba nepepmaun HIIP xax ortnens-
HOTO CMBIC/IOBOTO 0JI0Ka Ha ajleKBaTHOCTb
TeKCTa IepeBoja Booob1le.

HIIP MoeT BBIIONHATD B TEKCTE HIMPO-
Kumit criekTp ynkumit [8; 9; 10], koTopble, Ha
HAlll B3IJISAZL, MOXKHO Pasfe/inTh Ha CIOXKETO-
dbopmupyrome n crunuctudeckre. K mep-
BOJI IpyIIie QyHKIMIT OTHOCUTCA Iepefada
IIPOM3HECEHHOI peun, IpefcTaBIeHNe Co-
Aep KaHuA MbICHeiI, penpe3eHTanyAa 9yBCTB
" nepefada BOCHpUATUA CUTYaLIUN. BTOpaH
rpynmna oxsarbiBaeT ¢pynkunu HIIP, nosso-
JSIOIYE aBTOPY PpellaTh CTUIMCTUYECKNE
3affaun. Tak, K CTMIMCTUYECKUM (QYHKIM-
sIM OTHOCUTCS co3panme apdekra Heompe-
HenéHHOCTY (3aByanyMpOBAaHHOCTM), IIPU-
BHeCeHIe B TEeKCT MOBECTBOBAHMUS «KUBOI
pevn», MpOHNA, apXan3aLys, TUTepaTypHas
CTUIn3aguga m T. 1.

Vcxopst u3 9TOrO, e mepeBOfINK He-
KOPpeKTHO nepenaér ctpykrypol HIIP nm

BOOOIIIe OTKa3bIBAETCs OT UX Hepenaun 6e3
KOMIIEHCAI[MY, TEKCT HepPeBOfja MOXET I10-
TepsiTh OO C CORepXKATeNbHOV CTOPOHBI
(HampuMep, MBICIN TIEPCOHAXKA TEPEeayT
B aBTOPCKUIT TEKCT), MO0 CO CTUIMCTIYE-
ckoit (mpomsoipér cranpaprusanys). Ilox
cTaHflapTu3auueit Mpl, Beeq 3a B. K. JIan-
YMKOBBIM, TIOHMMAaeM ITIepefjady «aBTOPCKO-
ro mpueMa OO0IesI3bIKOBBIMI CPENCTBAMM»,
B pes3y/IbTaTe 4ero TepsieTCsl MHANBUAYATIb-
HOCTb TEKCTa, a «T0/I0Ca aBTOPa U IepoeB
3By4YaT C OFHOM Oe3/IMYHOI MHTOHAIEN»
[11, c. 15]. Ilpu aTOM ecnu HeKOppeKTHas
nepefaya HITP HOcuT cucTeMHBINI Xapak-
Tep, TO MOYXHO TOBOPUTH ¥ O HEIIPABU/IbHO
BBIOpAHHOII cTparerny rnepesopa [12].
PaccmoTpum npumepsi.

(3) “How peculiar,” Draeger mutters, try-
ing to keep any sound of alarm from his voice.
Never show alarm, he always maintained
(K. Kesey “Sometimes a Great Notion”)".

- CrpanHo, - 6opmouer [Ipsrep, cTapa-
ACh HI'YeM He BBIJATh CBOETo OeCIIOKOMCTBA.
OH cyMTaeT, YTO BOJNHEHME BCETHA HAJ0
ckpeiBath (K. Kusu «Iloporo HecTepmmmo
X04eTCsl. .. », mep. M. JlaunHoit)?.

B mannom orprike HIIP nmpencrabiena
upemioxenuem Never show alarm, he always
maintained. B opurnHase TeKCTOBast MHTEP-
(depenuys gocTUraeTcs, B YaCTHOCTH, 671a-
rofaps MCIOMb30BAHMIO IOBETUTETHLHOTO
HAaKJIOHeHN!A — MapKepa TeKCTa IepCOHaKa:
no7f00HbIE KOHCTPYKUMM 0OO0jiee THUIINYHBI
I7IS1 TEKCTA TIePCOHAXKA U, COOTBETCTBEHHO,
BBIIEJIAIOTCA Ha (OHE YUCTO aBTOPCKOTO
IIOBECTBOBATENbHOTO TeKcTa. Kpome Toro, B
IAaHHOM OTpe3Ke TeKcTa, copeprkatiem HIIP,
BBOAAIIASA KOHCTPYKIMsA pacIionaraeTcs
MOCTIIO3UIIVIOHHO: JINIIb IIOC/Ie MIPOYTeHNA
HenocpencTserHoi HIIP n nepexona k BBO-
OAIell KOHCTPYKIMY CTaHOBUTCSA IIOTHO-
CTBIO TIOHATHO, YTO B IIepBOIf acTU MPeJIOo-
JKeHUs TpeiCTaB/lIeHa MO3MIIA IepCOHaXa.

! Kesey K. Sometimes a Great Notion. London: Penguin

Classics, 2006. P. 7.
Kusu K. IToporo HecTepnumo xo4eTcs... / mep. ¢ aHTIL
M. JTanunoit. CII6.: Jleausgar, 1993. C. 7.
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B nepesope >xe HITP mpeo6pasoBaHa B KOC-
BeHHYI0 peub. C OfIHOII CTOPOHBI, HECMOTPSI
Ha JCIIONIb30BaHME [PYroil pasHOBUJHO-
CTM 4Y>KOJ1 peun, B IlepeBOjie COXPaHAETCs
nepefaya TOuku 3peHus repos. C ppyroit
CTOPOHBI, JAHHBII OTPHIBOK TePsIET TEKCTO-
BYI0 MHTep(pepeHINIO 1, COOTBETCTBEHHO,
3aBya/lMpoBaHHOCTD. IlepeBoy, 1o cpaBHe-
HUIO C OPUTMHAJIOM, CTAHOBUTCS MEHEee 9KC-
IPECCUBHBIM: MCY€33€T M IIOBEIUTENIbHOE
HaKJIOHEH!e, M HEOXXU/IAaHHBIil 1epexof oT
NpsAMOV Tlepeflaull peduM IepCOHaXKa K eé
6oee 3aByanMpOBaHHOMY BapyuaHTy. B Tek-
CTe IlepeBOfia IlepeXoji CTAaHOBUTCA Ooree
IUIAaBHBIM U OIIOCPEJOBAaHHBIM B Pe3y/IbTaTe
yKa3aH!UA Ha aBTOpa BbICKAa3bIBaHNUA B IIaB-
HOMl 4YacTM CI0KHOIIOAYMHEHHOIO IIpefi-
JIOKEeHUs, C IIOMOIbI0 KOTOPOTO CTPOUTCA
KOCBeHHasA peyb. TakuM 06pa3oM, B JaHHOM
Cy4ae B IlepeBOjie NPOUCXOJMUT CTaHJap-
TU3auus, 1 NepeBoj 3HAYNUTE/IbHO YCTYIIAET
OpUTMHANY C TOYKN 3pE€HNA CTUNMCTUKN.

B TO e BpeMsa IepeBONYMKY, Pellalo-
e He nepesasarh npu nepesoge HIIP, ne
BCEIja 3aMeHAIOT €€ CTPYKTypaMy KOCBEH-
HOJ1 pe4n, MHOTTA BbI60p magaeT M Ha mps-
MYIO peyb.

(4) OH pernTenbHO HafleT KAPTY3, B3SII
CTeK, OBICTPO IpOLIeT, 3BeHs IINOpPaMI,
0 IIYCTOMY KOPUAOPY, COEXaI IO KPYTOit
JIeCTHUIIE Ha MOABe3f... [la, HO Kynma UATu?
(M. A. Bynun «ConHe4Hsli1 yrap»)'

He put his hat on decisively, picked up
his riding crop, and quickly passed through
the empty corridor, his spurs chinking. “But
where am I going?” he wondered as he bolt-
ed down the steep wooden stairs (I. Bunin
“Sunstroke’, trans. by G. Hettlinger)2.

Tax, B mpuBen€éHHOM OTpPBIBKE U3 pac-
ckaza V. A. bynnna «ConHeuHBIl ymap»
HIIP npepcraBneHa IOCHESHUM BOIIPOCH-

Bynus V. A. Conneunbiit yaap // Byunun . A. Cobpa-
Hue counHenuii: B 9 T. M.: Xyjo)xecTBeHHas nuTepa-
Typa, 1966. T. 5. C. 241.

Bunin I. Sunstroke / trans. by G. Hettlinger // Sunstroke:
Selected Stories of Ivan Bunin. Chicago: Ivan D. Ree,
2002. P. 8.

TEJIbHBIM TIPEJIOKEHMEM C YacTULEN «fa»,
He VIMEOLIM BBOAAIX KOHCTPYKLuit. [o-
MMMO 0003Ha4YeHHBIX MapKepoB, Ha TO, YTO
HaHHBI OTPhIBOK sABAeTca HIIP, ykasbiBa-
€T U IIpeJIIecTBYyIollee MHOTOTOYME, CBU-
[eTenbCTByMOIee 0 mmaysanuu [13]: repoii
CIIYCTMJICSA TIO JIECTHHUIIE, HO B/IPYT OCO3HAJ,
YTO He MMeeT HU Majleiillero mpefcrasie-
HMA O JalbHENNX JelicTBUAX. B mepeso-
me xe HIIP nepenana B Bufe psAMOIL pedn.
B pesynbrare Takoro peuieHus aBTOPCTBO
BOIIPOCA CTAHOBUTCA OYEBM/IHBIM: HOSABIIA-
eTCsl yKasaHue Ha mepcoHaxa he wondered
U KaBBIYKU. 3a/[yMYMBOCTb TepOs, a TaKxKe
IIOYTY YTO PUTOPUYECKMUIT XapaKTep BOIIPO-
ca MCYesaloT.

Emié ogHyM npumepoM HeygadHoOI Iepe-
mauyy HITP Mo>keT clmy>XUTb OTPBIBOK U3 PO-
mana K. Kusu “Sometimes a Great Notion”
OpHako B JaHHOM C/ly4yae Hey[adHoe pelle-
HIMe I€peBONYVKa NPUBOANUT HE TOIBKO K
CTUIUCTUYECKOI CTaHapTn3alunm, HO M K 3a-
TPYRHEHVIAM B IIOHVIMAaHVV CMbIC/Ia OTPbIBKA.

(5) The rain hums against the roof over-
head. Draeger pushes the book away, then
pulls it back. Rubbish; she doesn’t — He tries
to situate himself more comfortably in the
wooden chair, hoping to overcome the un-
ruly feeling of disorientation that has been
building ever since he twisted that focus
knob. “Nonsense” But that’s the trouble, that
is the trouble... “This is senseless” He pushes
the book away again. It is nonsense. (K. Ke-
sey “Sometimes a Great Notion”)?

Hapepxy 1o xpblnie IyMnT goxxpgb. Ipa-
rep OTTa/IKMBaeT aIbOOM, IIOTOM CHOBA IO -
BUTaeT ero k cebe. «Yyuiv, ona He moscem...»
OH mbITaeTcs NOyHoOHee YCTPOUTHCA Ha
[lepeBAHHOM CTy/le B HaJeXIe, 4YTO eMy
ymactca mobemuTb 3TO CTpaHHOE OLIyllje-
HYle COOCTBEHHOI NMOTePAHHOCTH, KOTOPOe
OBJIafiefIo MM B TOT MOMEHT, KOT/ja OH HaBesl
¢doxyc bunoxa. «Hyub». Ho amo deticmeu-
MenvHO HeNpUAMHOCMYb, U 60NLUAS Henpu-
AamHocmo. «I1o beccmbicienHO». OH CHOBa

> Kesey K. Sometimes a Great Notion. London: Penguin
Classics, 2006. P. 13.
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orozBUraeT or cebs ampbboM. «ITO — epyH-
ma» (K. Kusu «Iloporo HecTepmmmo XodeT-
csl...», mep. M. JlaunHoit)'.

B naHHOM OTpbIBKE IPUCYTCTBYIOT Cpasy
IiB€ PasHOBUIHOCTM YY>KOil peuu: IpsAMasd
peub u HIIP. IIpn aTtom, ecnu npsimas pedb,
Kak 11 ObIBaeT 0OBIYHO, BBILE/IETCS IYHKTY-
aIlJIOHHO, IBOETOYMEM, U CITYXKUT JIJIS TIepe-
Jla4yl B JaHHOM C/Iy4ae IPOM3HECEHHOI pedn,
to HIIP BbinonHsieT GyHKUMIO IIPEACTaBIe-
HUA COflep>KaHUsA MBICTIEl IIepCOHaXKa, Ha
OCHOBE 4Y€ro BO3HMKAET KOHTPACT MEXy
TeM, YTO Tepoili nogyman u uro ckaszan. HIIP
He MMeeT BBOJAIMX KOHCTPYKLUIA, OffHAKO
BO BCEX TPEX CIydasx BblfleJieHa KypCUBOM.
Kpome Toro, Ha IpefcraBieHMe MbICTE
reposi yKasblBaeT TaKXe IPUCYTCTBUE CO-
Kpauienuit (doesn’t, that’s), sKCIIPeCCUBHBIX
OIleHOYHBIX j1eKceM (rubbish, nonsense), mo-
BTOp ¥ HE3aKOHYEHHOCTb MbIc/n. Ilepesog-
4yyK ke nepenaét HIIP HenocnenosaTenbHo:
NepBblil caydait ucnonbsosanusa HIIP mpe-
06pa3oBaH B MPAMYI0 pedb C COXpaHEeHNEeM
KYPCUBHOTIO BBIJIe/IEHNSA, BTOPOJ — OCTAETCA
B Bujie HIIP u Tak>xe BbIie/IeH C TTOMOIIbIO
KypCUBa, TPETUIT )Ke — CHOBa Ipeobpa3oBaH
B IIpAMYIO p€db, HO 663 KYpCUBHOTI'O BbIJle-
nenus. Takum 06pa3oM, 13 TpEX cIydaes yc-
nonbsobanuaA HIIP B nepeBoyie coxpansercs
TOJIBKO OJVH, KOTOprf;I B II€/IOM YCTYIIA€T
opurunanpHoit HIIP mo cremenm sxcopec-
CUBHOCTI: 3 MapKepOB TEKCTa IEePCOHAXA
COXpaHEHBI TONbKO OIICHOYHAasA JIeKCeMa M1
noBTop. OfHAKO, IOMUMO CTUIMCTUYECKON
CTaHJApTU3aLVM, Iepefada cTpykTyp HIIP
O06HBIM 00pasoM IIPUBOAKT U K 3aTPYA-
HEHVAM B BOCHPMATUM TEKCTA YNTATEIEM: B
IIlepeBOfie COBEPLIEHHO HEIIOHATHO, Ife IIPo-
3By4aBlllaA pe€db, a I'7e IIpefCcTaB/I€Hbl MbIC-
mm repos. Ilpu aToM, ecitu B IepBoM ciydae
NIEpEBOJYIMK XOTs 6]31 COXpaHUJI KYpCIBHOE
BbIfielieHNe (XOTS 3TO B LieJIOM U30BITOYHO,
YIUTBIBAsI, 4TO 00a CpeHCTBA BBIETIEHVIS
BBIMOIHAIOT IMTaTHYIO (yHKImo [14]), To
IIOC/IEAHNII COBEPIIEHHO HE OTINYaeTCA OT

! Kusu K. IToporo HecTepnumo X04eTcs. .. / mep. ¢ aHII.

M. JTanunoii. CII6.: Jleausgat, 1993. C. 14.

nepefady B OTPbIBKE IIPOV3HECEHHON pevn.
Bcé sTO OTpMIIATENIBHO CKa3bIBAaeTCA Ha
a/IeKBaTHOCTY TEKCTa I1epeBoia.

Kpowme Toro, otkas ot nepegaun HITP ne
BCeIfja CBOIUTCA K MUCII0/Ib30BAaHUIO BMECTO
Heé NpAMOI UM KOCBeHHON peun. VIHorma
[epeBOMYMK YCTpaHsAeT BOOOIe yKasaHMe
(Hampumep, B BuJie IIABHOTO NIPeIOKEHNA
B KOCBEHHOJI pe4n) Ha Iiepefiady peyuy Win
MBIC/IE} TIEPCOHAXKA U OTKA3bIBAETCS OT BOC-
CO3[jaHNA B IlepeBOfie TEKCTOBOI MHTepde-
peHLIMM, M3-3a YEro OLIEHOYHOE CYyXKJIeHue
v mo6ast gpyrast ppasa repost mpespaia-
eTCs B KOHCTAaTalmio pakTa «BCe3HAIONIIM»
aBTOPOM.

(6) Ilob6ypen crimpt OT KpOBM, OTBpAT-
HBIM Ha BUJ CHE/AICs. 3aTOCKOBAMN [IAPHI,
KAYT: 4ero masblie 6ynet? (B. II. Actadpes
«ITapb-pbi6a»).

The spirit had turned dark red from the
blood and looked revolting. The two lads
had come over all quiet waiting to see what
would happen next (V. Astafiev “Queen Fish:
A Story in Two Parts and Twelve Episodes”,
trans. by K. Judelson)®.

B npusenénnom Bbime npumepe HIIP
B TEKCTe OPUIMHA/A IepefaéT BOCIPUATIE
TeposIMU ITPOUCXOAIIETO: MOJIOZbIE JIOIU
oXupanT passutusa cobsitnit. HIIP mpen-
CTaBJIEHA YAaCTbIO CJIOXKHOTO IPEIOKEeHNs
B BUJle NOACHEHMA K ITIATONy «OKIATb» U
BBOJIUTCA TIOC/IE JBoeTouMsA. Mapkepamu
TEKCTa IE€PCOHa)Ka BBICTYINAET MCIIOIb30-
BaHIE «4€r0» BMECTO HOPMATUBHOTO «YTO»,
a TaK>Ke BOIIPOCUTENbHOE IpefjioKeHue. B
pesynsrare HIIP mpmobperaer pasrosop-
HOCTb, 4TO 4YETKO XapaKTepusyeT 0cobeH-
HOCTM BOCIPMATHUA OOBIYHBIX «IIapHeii». B
TEKCTe IIepeBOJia XKe BeCb OTPhIBOK IlepeHe-
CE€H B IUTaH aBTOPCKOI pe4u B BuJE IpUpa-
TOYHOI YaCTU CIOKHOIIOJYMHEHHOTO MPef-

2 Actadses B. I1. Llapp-psiba // Actadpes B. IT. Cobpa-
Hue counHeHuit: B 4 T. M.: Mon. reapaus, 1981. T. 4.
C.27.

* Astafiev V. Queen Fish: A Story in Two Parts and
Twelve Episodes / trans. by K. Judelson. M.: Progress
Publishers, 1982. P. 44.
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JIOXKEHN A, CIENYIOLIeil Ioce fo see what, u
He COIEeP)XUT KaKMxX OBl TO HU OBIIO pasro-
BOPHBIX MapKepOB.

Ecnu B npuBenéHHOM Bblllle IPUMEPE 110-
Teps B OOJIbLIEN CTeNeHN CTUINCTIYeCKas,
TO B psifie CIy4aeB 0TKa3 OT BOCCO3IAHNA B
IepeBOfie TeKCTOBOI MHTepdepeHLun Mo-
JKeT IOBJIeYb 3a COOO0IT U MCKaXKeHMe CMBICTIA.

(7) Glover was keen on golf. In order to
keep himself in condition for the game on
board ship he had a weighted club, its head
on a spring, which he swung, he said, a hun-
dred times morning and evening (E. Waugh
“The Ordeal of Gilbert Pinfold”)?.

[naBep 6b1 moMeltan Ha ronbde. [Tabst
COXPaHUTD Ha Kopabjie CIOPTUBHYIO GOpMY,
OH B3fJI C CO0OJ HAarpy)XeHHYIO KIIIOLIKY C
IPY>XVHOJ B PyKOATKE ¥ yTPOM ¥ BE4epOM
nenanno cro Maxos (V. Bo «Vcnibitanne In-
6epra [Tundonga», mep. B. Xapuronosa)?.

B npusen€éHHOM BbllIe NpUMeEpe U3 PO-
mana VM. Bo HIIP mpepcraBnena BTOPbIM
IPENIOKEHNEM U MMEET BK/IIOYEHHYIO BBO-
ISV KOHCTPYKImio he said. Tlomumo 3a-
BYaJIPOBAHHOCTY, JOCTUTAeMON 3a CYET
PacIioNioKeHusl BBOJALLEN KOHCTPYKIMM —
YUTaTeb IOHUMAET, YTO INepelaéTcs pedb
IIEpCOHaXKa, JIMIIb B CEpefMHE IPeJJIoXKe-
HUsA, — BOXHOCTD ucnonb3opanusa HIIP 3a-
K/II0YaeTCs B TOM, YTO OHA yKa3bIBaeT Ha
IIPOM3HECEHHYIO peyYb IIEPCOHAXKA: paccKas-
YJK He 3HaeT HaBepHsKa, JienaeT nu [losep
II0 CTO MaXOB, OH JIMILb IIePENAET YUTATEIO
yC/IBIIIAHHOE OT caMoro repos. B mepesoge
ke n3-3a notepu HIIP cknapbiBaeTcs Bme-
YaT/ieHle, YTO BhIIIOJIHEHME FepOeM yKa3aH-
HOTO YIIPa>KHEeHUsI — 00 BeKTUBHBII (HAKT, O
KOTOPOM YUTATENIO0 PACCKa3bIBAET aBTOP.

HPI/I 9TOM C/1efyeT OTMETUTDH, YTO B
IIpOaHaIN3MpPOBAaHHOM Matepuane HIIP
OblTa IepeflaHa MHBIMM CpeficTBaMu B 15%
C/y4aeB, OffHAKO OTKa3 oT nepepgayu HIIP

! Waugh E. The Ordeal of Gilbert Pinfold. London: Pen-
guin Classics, 2006. P. 37.
Bo V. Vicupiranne Innbepra Inudonga / mep. ¢ anr.

B. Xapuronosa. M.: M3a-Bo uM. CabalIHMKOBBIX,
1992. C. 25.

2

He BCerfia Bel€T K CTMIMCTUYECKUM IOTe-
pam. IIpuMep nopo6HOro peleHus, He I0-
B/IMABILETO Ha OOIIYIO aleKBaTHOCTD TEKCTa
[epeBOofia, MO)KHO OOHAPYXXUTD B IiepeBOfie
pomana JIx. Mipsuura “The World Accord-
ing to Garp’, BbionHeHHOM M. JIuTBMHO-
Boit 1 E. Komuccapospim.

(8) “And the father? What was he like?”
A bum, many thought. A swine, a lout, a
liar—a no-good run-out fuck-around of a
man! But he's dead! sobbed a few.

“Then you're better off, aren't you?” Jen-
ny asked (J. Irving “The World According to
Garp”)>.

- Hy a oren? Uto on co6oit mpencTassi?

- Be3penbHuK, KaKuX Majio — OTBEYan
HOYTH BCe.

— O6MaHIuUK, TPyOVsH, HUKY/A He TOf-
HBIV, MeP3Kuit, mponamuii tuil. Ho Bexp ero
6orblire HeT! — BCX/IMIIBIBA/IY VHBIE.

- Bunnre, Kax BaM I10Be3/10, — HOJBITO-
xuBana [bxennn (k. VipBuar «Mup ot
Tapma», mep. M. JIutsunosoii, E. Komucca-
posa)*.

B pmanHOM oOTpbIBKE TrepouHA [>KeHHU
ybexaeT MOTIOAbIX MaTepell B TOM, 4TO OT-
CYTCTBME My>Xa B VX XXU3HMU, OyIb TO IIOTO-
MY, YTO OH IOrM6 Ha BOIIHE VI UX IPOCTO
6pocn, — aTo0 BoBCe He IUIOXO. IIpu atom
peub JI>KeHHM ITpeficTaB/IeHa B BUJE IPAMOIL
peun, a pedb OTBEYAIOUIMX Ha €€ BO33BaHNUA
marepeit — B Buze HIIP, npuuém aByx (06e
C/IEAYIOT 3a IepBOil perumkoil [KeHHM),
BBOJIMMBIX B TEKCT IIPOM3BENEHNUA IOCPEN-
CTBOM IIOCTIIO3MIIMOHHBIX BBOJAILINX KOH-
crpykumit (many thought, sobbed a few).
[TepeBopunknu >xe BKmoumnun obe HIIP B
[MAJIOL, C/leNIaB UX JBYMs OTHEIbHBIMU pe-
mwimKamn. Takoe pelreHne IpefcTaBIAeTCA
BIIOJIHE YIA4YHBIM, IIOCKONbKY HaHHble HITP
XapaKTepU3yIOTCA HM3KOJ CTENEHbI0 TeK-
CTOBOJT MHTepdepeHLMy, a TakKe Cofep-
»Kat O0JIbIIOe KONYIECTBO MapKePOB TEKCTa

* TIrving J. The World According to Garp. New York:
Ballantine Books, 1990. P. 13.

Wpsuar [Ix. Mup ot apmna / nep. ¢ anrn. M. JIutuso-
Boit, E. Kommccaposa. M.: Hoocty, 1992. C. 10-11.
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IIEPCOHAXKA, XapaKTePU3YIOIIMXCsA Pasro-
BOPHOCTbIO: 9MOLIMOHA/IbHAS M 9KCIIPECCUB-
Has nekcuka (bum, swine, no-good run-out
fuck-around of a man), coxpaménnas ¢dop-
Ma rarona. Kpome toro, Bropas HIIP otin-
YaeTCA HETUIIMYHO ITyHKTYyalyeil: BOCK/IN-
LIaTe/IbHBIV 3HAK PACIIONOXKEH [JO BBOJALLEN
KOHCTPYKLMM, KOTOpas Ha4MHAETCA CO
CTpO4HOI OYKBBI. B IepeBope e BCs 9KC-
NIPecCUBHOCTb M 3MoIuoHanbHOCTb HIIP
COXpaHeHa, a COKpalll€éHHas TpaMMaTuye-
ckag ¢opMa KOMIIEHCHMPOBaHa YCUJIMTENb-
HOIl vacTuueil «Befb». IIpym sTOM Henb3s
CKasaTb, 4YTO 0TKa3 ot nepegayyu HIIP B gan-
HOM MecCTe IIpou30LIEN 6e3 KOMIeHCAIMN: B
11€/IOM B TEKCTE IIePEBOia COTEPXKUTCA JaXKe
6ornbie cryvaes ucnonpzoBanus HIIP, yem
B OpuUruHaie (4aCTOTHOCTb UCIIONb30BAHNA
HIIP coctaBnsert 0,9 Ha cCTpaHuIly lepeBofia
1o cpaBHeHMIO ¢ 0,77 B TEKCTe OpUIMHATIA).

C}Ie;[yeT TAKXXE OTMETUTD, YTO B II€JIOM B
crydae oTKasa oT nepepfauyu HIIP pemrenne
samenuTb HIIP na mpamylo peub npepcras-
JIACTCA CTUINCTUYECKIN 60}166 YAa4HbIM, HE-
KM Ha KOCBEHHYIO. DTO CBA3aHO C TeM,
YTO MOJIE/M TIPSIMOIL peunt 6osiee CBOOOLHHEL,
TIOCKONIbKY UMUTNPYIOT pa3rOBOPHYIO pe€4b,
B TO BpeM: KaK KOCBEHHas pedb ITOMeIljeHa
B PaMKI CJIOKHOIIOJYMHEHHOTO TIpefIoxKe-
HVA M HE IIpefIoiaraeT CyueCTBEHHbIX OT-
KJIOHEHUIT B CTPYKTYpe (FaXke mpu HOCTPO-
eHMM CBOOOTHOI KOCBEHHOI peun).

Ha o6miyro afexBaTHOCTb TeKCTa Iepe-
BOJIa B/IMsIET TAK)Ke BBIOOP MOfienelt ToCTpo-
enna HIIP. Tak, ucronbsoBaHme nepeBogun-
koM HeTturmmuHbx s 1S momenen HITP
3aTPYOHAET BOCHPUATIE XYTOXKECTBEHHOTO
HpI/IéMa quTaTeneM U gake MOXKET IIpuBe-
CTN K IIOTEpE XYyHOXKECTBEHHOI'O HpI/IéMa B
TeKCTe IepeBofa. ITO KacaeTcs BbIOOpa Kak
BBOJIALIEN KOHCTPYKIVIM, TaK Y CPEICTB CO3-
IaHVsI TEKCTOBOI MHTepdepeHIniL.

(9) Wilt tried to control his temper and
for once found it impossible. There was
something incredibly arrogant about Print-
ers Three. (T. Sharpe “Wilt”)!

! Sharpe T. Wilt. London: Pan Books, 1978. P. 23.

YunT xoten cpep)KarbcA, HO He CMOT
CIIPaBUTHCS € 06011 DTOT KIacc Habopuim-
KOB ObII HEBEPOSTHO HAI/ M CaMOHAfesH
(T. lapu «Ywur», nep. T. Mari)*

Tak, B HpuBeAEHHOM BBINIE IIpMMepe
HIIP, mpepcraBmsiomast coboil mocienHee
IPOCTOE IIPeM/IoXKEeHe, BhIIONHAET (PYHK-
LUIO Iepefaylt MbICTeNl Ireposi — OLIeHKU
HaOOPUMKOB. Xy/0)KeCTBEHHBIII IPUEM He
MMeeT BBOJALIMX KOHCTPYKLIMIL, PacIios-
HaTb €r0 BO3MOXKHO JIMIIb O/1arofaps Halu-
YJI0 MapKEPOB TEKCTa IIePCOHAKa: IKCIIpec-
CMBHOTO Hapeuus incredibly, ycunusarorero
OLIEHKY arrogant, a Tak)Ke KOHCTPYKLMIU C
HEONPEfIeIEHHBIM MECTOMMEHMEM  SOMe-
thing, mokaspIBalOlLell, YTO Tepoil 3aTpyh-
HSETCA C OLIEHKOIL, HE MOXKET OIIPEMe/IUThCA,
HoYeMy HaOOPIIMKU KaKyTCHA eMy Helpu-
ATHBIMU. B mepeBojie TakKe MCIIOIb30BaHA
OlLIEHOYHasA JIEKCMKA ¥ YCMINTEIbHOE Ha-
pedrie «HEBEepOATHO», OJHAKO U3-3a BBIOO-
pa IepeBOJYMKOM IIpOLIENIIIEr0 BpeMeHM
(«ObI1») TIOCTIEHEE TIPENIOXKEHNE, B OPUTH-
Hasle npepcrasisioniee coboit HIIP, B mepe-
BOJle TAKMM He BOCIPMHMMAETCs, a CKopee
OTHOCUTCSI K aBTOPCKOMY ITOBECTBOBAHUIO.
Jro cBaA3aHOo ¢ TeM, uyto B HIIP B pycckom
A3BIKE B HO,T_[06HbIX CIIy4aAXx MCIIO/Ib3YeTCA
HacTosillee BpeMsl KaK CHOCo6 ommcaHums
Cy6'beKTI/IBHOI7[ BPEMEHHOI CUTyaluu, KO-
TOPYIO IIPOXMBaeT IepcoHax [15; 16].

B cnepyromeM >xe mpuMepe M3 poma-
Ha [Ix. JI>xoiica wmcnonb3oBanme B HIIP
(BTOpO€ mpemIoXKeHNe) HETUIIMYHOTO HJIs
PYCCKOTO sA3bIKa yKa3aTeIbHOTO MeCTOoMMe-
HUST «9TO» B KadecTBe (OPMAbHOTO IOJ-
JIeXKalllero He HpUBOAUT K IIOTepe XY[o-
JKECTBEHHOTO IIpKéMa, OJHAKO IOffOOHbII
6yKBaIII/[3M 3aTpyOHAET BOCIIpUATIE TEKCTA:
IJIsT PYCCKOTO sI3bIKa B TAaKOM Crydae Hojiee
TUINYHO TIOCTPOEHVE Oe3NMNIHBIX MPEMIo-
>keHui1 [17], KOTOpbIe B 1[e7IOM JOCTATOYHO
YacTo UCIONb3yloTcA B pycckoit HIIP.

* Ilapn T. Yunr / nep. ¢ aurn. T. Marn. M.: 9kcemo, 2010.
C.34.
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(10) It was Wells who had shouldered
him into the square ditch the day before be-
cause he would not swop his little snuff box
for Wells's seasoned hacking chestnut, the
conqueror of forty. It was a mean thing to do;
all the fellows said it was (]. Joyce “A Portrait
of the Artist as a Young Man”)".

9T0 Befib YIIIC ero CTONIKHY/I HAKaHYHe
B JK0/1006 B yOOPHOII 3a TO, YTO OH He CTaIl
MEHSTBCSI CBOEIT TabaKepOUKOIT Ha ero OuT-
Ky, Ha COpOKapasoBblil KallTaH-4eMIIJOH.
IT0 1oz/10 OBIIO TaK JeIaTh, BCe MaIbYMKI
tak ckasanu (JIx. [xoiic «I[TopTpeT Xymox-
HYKa B I0HOCTM», 1Iep. C. Xopyskero)>.

3aKnouyeHne

Takum 06pasom, MOXXHO CHeIaTh BBIBO,
yro HIIP, BBIMOMHAA MHOXXECTBO Pa3HOO-
OpasHbIX (QYHKLMIL, UIPaeT BAXHYIO POJIb
B TIOCTPOEHUM IIPOU3BeNeHNs, IPUUEM KaK
C cofiepKaTe/IbHOM, TaK UM CO CTUINUCTIYe-
CKOJi cTOpoHbI. [Io3TOMY OTKas oT mepepa-
9) XYJOXKECTBEHHOTO NpuéMa WM BBIOOP
HeyJaqYHOIo BapMaHTa ero Iepefadn MoXKeT
CKa3aTbCsl Ha 0OIell afleKBaTHOCTI TEKCTa
nepesopa. IIpy 3ToM HeKOppeKTHas epefa-
ya HIIP Mo>xeT mpuBecTU KaK K CMBICTIOBBIM
HETOYHOCTAM VI laXKe MCKaXKeHUAM, TaK U
K CTWIMCTUYECKOI CTaHAApTU3aLI L.

OcHosHble omnbkn npu nepegade HITP
CBSA3aHBI, BO-IIEPBBIX, C HECIIOCOOHOCTHIO
IIepeBO/IYMKA PACIIO3HATD XyNOXKECTBEHHBIN
pyéM, a BO-BTOPBIX, C HEKOPPEKTHBIM BbIOO-
poM criocoba nepepaun. Tak, HeltpaBUIbHbIE
IiepeBO/IYeCKIie PeIleHNs Yallle BCETo IIPUBO-
IAT K IIOTEepe TeKCTOBOI MHTep(depeHInl, B
pesynbTaTe Yero OTPbIBOK TEKCTA IIOJTHOCTBIO
IIEpeXOJUT B AaBTOPCKOE IIOBECTBOBaHME UM
IIpeBpalAeTCA B IPAMYIO pedb I'epos, a TOU-
Ka 3peHysI IepcoHaxa nmbo Booble ucye-
3aeT, MO0 CTAHOBUTCA BbIPaXKeHA M3JIMIIHE
npsaMonuHeriHo. IIpn aToM B ci1ydae BbI6opa
nna nepepaun HITP gpyrux pasHoBugHOCTEM
Yy>KOJM pedu MOJeNN NPAMON pedn Ipes-
CTaBJISIIOTCsL Oojiee yaYHBIMM, IOCKOIBKY
MIO3BOJISIIOT COXPaHUTb PasrOBOPHOCTb M
akcrpeccuBHocTh HITP.

Vicxons u3 3TOro, MOXKHO 3aK/IIOUNTb,
gyro HIIP Tpebyer ocoboro BHUMaHMS IpU
IIepeBojie  Xy/I0)KECTBEHHOTO IIPOM3Befie-
HIA, a pelleHNs, CBA3aHHbIE C OTKa3OM OT
nepefady XyHL0o>KeCTBEeHHOTO Ip1éMa, TOK-
HBI CONIPOBOXKATbCs KOMIIEHCALMET.

HO}IY‘IeHHbIe BbIBOJbI MOTYT JICIIO/Ib30-
BaTbCA KaK IIpn o6yquI/m XYHOXKeCTBEHHO-
MYy II€peBoOAY, TaK I HEIIOCPENCTBEHHO IIpN
IepeBofie XyJOKeCTBEHHOI NUTepaTyphl B
A3BIKOBO MTAp€ «AHIIUICKUI — PyCCKUI».
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AHHOTayna

Llenb. AHanu3 npo6nemMbl COOTHOLLIEHWS MOHATMIA CTEPEOTUNA 11 NPOTOTUNA, UCMOJTb3YEMbIX NPU UC-
CNnejJoBaHMN NpoLiecca KaTeropuaawny YenoBeKoM NpeaMeToB OKPYXKatoLLIero Mupa.

Mpoueaypa n meTopbl. B npouecce paboTbl UCMNOMb30BaHbl KOMMOHEHTHbIA U COMOCTABUTESbHbII
METOAbI MMHIBUCTNYECKOrO aHaNN3a, a TakXKe KNoYeBON METOA Hay4HOr0 NO3HAHNS — NHTepnpeTa-
TWBHBIA, NpeAnonaralLLi HabnoaeHe, CPaBHeHNe 1 0606LLEHNE, CYXKALLWIA AN BbISBNEHUS CO-
LIMOKYNbTYPHbIX, ObITOBbIX, MOMUTNYECKNX 1 APYrUX HALMOHANbHbLIX 0COOEHHOCTEIA, MOA AeCTBUEM
KOTOPbIX (DOPMUPYHOTCS OnpefienéHHbIe CTEPEOTMMbI U MPOTOTUMbI. B X04e uccneaoBaHus aBTopa-
MU NPUMEHSANCS TaKXKe METOA akCUONOrM4ecKoro aHannuaa (cnocob aTHOCEMMOMETPMK), UCMOMb3Y-
eMblii AN BbIBEEHNS 3HAYNMbIX CMbICNIOB TEKCTA W MO3BONAOLLMWIA ONPEAENUTL B CBOBIA LIENOCTHO-
CTV HEKOTOPOE NPeJCTaBNIEHIE O HAMOMHEHUN ero COAEPXKaHUs LIEHHOCTHBIM OTHOLLEHWEM aBToOpa.
Mpoueaypa uccnenoBaHns cocTosna B CreaytoLLem: 6bina npoaHanu3mpoBaHa TeopeTnyeckas 6asa
nccneayeMoii npobemMaTiki U BbIGpaHbl HEKOTOPbIE NPUMEPbI MPOTOTUMOB U3 MOBCEAHEBHOM XN3-
HU NHOAEN Pa3HbIX HaLMA N CTEPEOTMNOB M3 TeKCTOB HemeLknx CMI ans KOMNOHEHTHOrO 1 Cono-
CTaBUTENIbHOrO aHanm3a.

Pe3ynbTatbl. B X016 nccnefoBaHns onpeaeneHo, YTo CTePeoTn U NPOTOTIM OTHOCATCS K PasHbiM
BWJIAM YeJI0BEYECKOr0 OMbiTa, XOTS 11 UMEIOT MHOTO 06LLIEro 1 CRy»kaT NPUHLKUNAM ero KaTeropusa-
uuu. MpoaHannanpoBaHbl NPUMEPbI MHOA3bIYHbIX MPOTOTUMOB M CTEPEOTUMNOB, YKa3bIBaOLLNE HA UX
CYLLIECTBEHHOE pa3nnyune npu BOCNPUATIM YeN0BEKOM 06pa30B OKPY>KatOLLLEro Mupa.
Teopetuyeckas u/unu NpakTMYecKas 3HAYUMOCTb 32KJTHO4AETCA B ONPeeNnéHHOM BKNaae B Hayy-
HYK Npo6NemMaTnky Kateropusaumin 1 KOHLENTyannu3aLuum YenoBeyeckoro onbita. ®ukcauus MH-
chopmaumn B 3bIKOBbIX hOPMaX, B HaLLIEM Cy4ae — B CTEePe0TUNax u NpoToTUNax, ABNAETCS OAHUM
13 OCHOBHbIX BONPOCOB KOTHUTWUBHOI MMHTBUCTIKI, NO3TOMY NPeACTABIEHHOE NCCe0BaHNe UMe-
T 3HAYNMOCTb JJ151 3TON HayKU.

KnroyeBsbie cnoBa: xateropus, NpoTOTUM, NPOTOTUMMYHOCTb, CPEACTBA MAcCOBOW WMHAOpMALN,
CTEpPeoTHN
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Abstract

Aim. To analyze the problem of the relationship between the concepts of stereotype and prototype
used in the study of the process of categorization the objects in the world around by a person.
Methodology. In the course of work, the component and comparative methods of linguistic analysis were
used, as well as the key method of scientific cognition — interpretative, involving observation, comparison
and generalization, serving to identify social-cultural, everyday, political and other national characteristics,
under the influence of which certain stereotypes and prototypes are formed. In the course of the study,
the authors also used the method of axiological analysis (the method of ethnosemiometry) to derive
significant meanings of the text and determine in its entirety some idea of filling its content with the value
attitude of the author. The research procedure was as follows: the theoretical basis of the studied issues
was analyzed and some examples of prototypes from the daily lives of people of different nations and
stereotypes from the texts of the German media were selected for component and comparative analysis.
Results. The study determined that stereotype and prototype refer to different types of human expe-
rience, although they have much in common and serve the principles of its categorization. Examples
of foreign language prototypes and stereotypes are analyzed, indicating their significant difference
in a person’s perception of images of the world around.

Research implications. The study makes a certain contribution to the scientific problems of categori-
zation and conceptualization of human experience. Recording information in linguistic forms, in our
case — in stereotypes and prototypes, is one of the main issues of cognitive linguistics, therefore
this study is significant for the science. The article may be useful for researchers, linguist students,
a wide range of readers.

Keywaords: category, prototype, prototypicality, media, stereotype
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BBepgeHue

INoustus CTepeoTuIl M IMIpOTOTUII MC-
CIIEAYIOTCA B Pa3lIM4YHbIX HAy4YHbIX Ha-
IIpaBI€HUAX y‘léHbIMI/I MHOI'MX CTpaH. B
NMMHTBUCTUKE M3ydeHNe TAHHOTO BOIPOCa
CBSI3aHO TIpeXJle BCEro C IPOIeCCOM IIO-
3HaHMA OKPYJKAIOIIETO MIpa U SA3bIKOBbIMMI
MEXaHN3MaMIu, CHOCO6HI)IMI/I IIPpOrHO3NPO-
BaTb BO3MOJKHBIC }ICI‘/‘[CTBI/IH IIpy1 KOMMYHU-
KaTuBHOM o0ujeHnn. Bcé marepumanbHOe,
COIMIaZTbHOE ¥ MHTEJIEKTyanbHOE IOfjIe-
KUT KaTeropusalyu, KOTopas CIocoOHa
YIOPAJOYUTD U CUCTEMATU3MPOBATb OKpPY-
KaIoIUil Hac Mup. MHOTUe TeopeTnyecKue
U TIpaKTUYeCKue UCCIIeOBaHMA MOCBAIeHbI
BOIIPOCaM, OTHOCHUTETbHO TOXIeCTBEHHO-
CTU MEXJy TaKMMU sABJIECHMAMU, KaK CTe-
peorun u npororuil. ITpoBogsATcsas MHOTO-
YMC/IEHHBIe SMIMpPUYecKMe HUCCIeNoBaHMA
OTHOCUTEIPHO HpOOIeMbl KaTeropusaluu
Je/loBe4eCcKoro ombiTa. IIpexxye Bcero, He-
00XOIMMO YIOMSAHYTb TaKUX YYEHBIX, KaK
T. A. Ban [Jletix, H. H. bongsipes, C. I. Tep-
Munacosa, B. B. Kpacupix, 9. Pom, JIx. Jla-
kodp¢, Ix. Teitnop, P.Jlanrakep. Haubo-
7iee M3BECTHBIMU ABJIAIOTCA UCCIENOBAHMA
9. Pour, nmoaTBepXaoiie TeOPUIo IpoTo-
TUIIOB: aBTOPOM ObIIM IIpOaHa/JIN3UPOBa-
HBI TaKle KaTeropuu, Kak Me6enb, ppyKTbl,
TPAHCIOPT, OPY>KNe, OBOIY, UHCTPYMEHTBI;
CpeiM HUX aBTOP BbIOpaa HaMTyYIINe, T. €.
Te, ¢ KOTOPBIMU JII00OJ 4YeloBeK KOHTaK-
TUpyeT eXemHeBHO [1, p.27-28]. Cormac-
HO O. Poml, mporoTunoMm B ompesienéHHOM
KaTeTOpuy SAB/IAETCA TOT 3/IeMeHT, KOTO-
pblil Hanbomee CXOXK C APYTMMMU 9JIeMeHTa-
MM 9TOJl KaTeropuu U MMeeT HaMMeHbIlee
KOIMYeCTBO OOIIVX 4YepT C 9IeMeHTaMu
Apyrux Kareropmit. Jliogm ycraHaBnIMBa-
10T IPUHAMIOKHOCTD 00DBEKTa WIN MUJeU
K OIIpeNeNIEHHON KATerOPpUM, COMOCTAB/IAA
UX C IPOTOTUIIOM JJAHHOIT KaTteropuu. B pa-
60Te M3BECTHOrO (PPaHI[Y3CKOrO Y4EHOTO
Yaprb3sa Y. Mopucca', KoTopasg OTHOCUTCA K
1946 rony, 6p11a cpopMyIMPOBaHA MBICIIb O
TOM, YTO 4Yepe3 SA3bIK YeOBEKY IepefaéTcs

! Morris Ch. Science, language an behavior. New York:

Prentice Hall Inc., 1946, 374 p.

3apaHee cOPMUPOBAHHDII 1 SMOLMOHAIb-
HO OKpallleHHbINI ONbIT. [lajiee 3TOT OIBIT
BOCIIPMHMMAETCA KaK €IMHCTBEHHO Bep-
HBIf, layKe HECMOTPSA Ha TO, YTO OH MOXKET
He COOTBETCTBOBATh (heHOMEHOJIOTMYECKO-
My OmBITY [2, ¢. 2915].

B kadectBe 00Ieit TPAKTOBKM TepPMMU-
Ha «CTEPEOTUIl» IPUBEEM OIpefeneHune
T. T. IoOpOCK/IOHCKOIL: TIOHATHE «CTEPEO-
TUI» OOBIYHO MCIIONB3YeTCs i 0603Ha-
YeHUA YCTONYMBOIO PacCIpOCTPaHEHHOTO
IpefCTaB/IeHNsA O IpeAMeTe WIN ABJIEHUU
HeICTBUTEIPHOCTY, O00JIaJaloliero BbIpa-
JKEHHOJ 5MOLMIOHATIbHO-OLIEHOYHOl OKpa-
CKOJ1, 0OYC/TOBTIEHHOM COLMOKY/IBTYPHBIMI
¢daxTopamu. CrepeoTUIIbI OKa3bIBAIOT BIIN-
AHIE Ha CUCTEeMY LIEHHOCTEN ¥ OTHOUIEHUIA,
Ha UJI€0TIOTUYECKYIO IIOIOCHOBY, YTO B CBOIO
odepenb HeM30eXXHO BIVAET Ha BOCIIPUATIE
OKpY’Kalollelt IeiiCTBUTENbHOCTH (3, ¢. 167].

MarepuanoM MUCCIeNOBAHNS SABUINUCDH
TPYyZAbL 3apy6e>1<Hb1x I OTE€YECTBEHHBIX yqe—
HBIX 110 TpoOJIeMe KaTeropusaunum desioBe-
YECKOro OIIbITa, MHOA3BIYHbBIEC HOBOCTHBbIC
CaliThl, HEMELIKOA3BbIYHbIE CPEICTBA MaCCo-
BOII MHpOpMALIUIL.

MpotoTun n crepeoTun:
pasrpaHuyeHune n nepeceyeHne NOHATUN

Hame mccnenoBanye OCHOBbIBaeTCSA Ha
($yHIaMeHTaNTbHBIX ~ HAIPAaBICHNUSAX —KOT-
HUTUBHOM JIMHIBUCTUKM M TICUXOJIOTUMNL.
JlaHHBII TOAXOJ XapaKTePU3YeTCA B3aM-
MOCBS3bI0 MEX[y A3bIKOM U KY/IbTYPHBI-
MU TPAfULUAMU OIpPeNeNE€HHON HaIuu,
MeX/ly Ppedblo U OCOOEHHOCTSMU MeH-
TajuTeTa. VI3ydeHMe KyNbTypbl Hapopa
yepe3 ero A3bIK ABIAETCA BaXKHOI 3aja-
4elf, MOCKONbKY S3BIK OTpaKaeT Crocob
KOHIIeNITya/M3aluy IOHMMaHUA Mupa,
BIMAIOIIEN Ha IpOLecC KOMMYHMKALUU C
IpefCTaBUTENAMY JPYTON KYIbTYpHL [4,
c.435; 5, c. 102]. Kaxxgoe o01uiecTBo mme-
€T CTepeOTUIIHble IIPeACTaBJIeHMS O IIO-
BENEHNN M TPAAULIUAX «CBOETO» M «9IYXKO-
ro» KyJIbTYPHOTO IPOCTpPAHCTBa [6, c. 89].
ITpouecc mo3HaHMA IpeAIlonaraeT HeKylo
KaTeropyusanmio 0oO0DbeKTOB, IpU KOTOPOI
IPOMCXOAUT YIPOIlEeHMe COLMAIbHOI pe-
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a7bHOCTU. JIMYHOCTHBIN JKM3HEHHBI OIIBIT
Ye/I0BeKa MMeeT OIpefie/IéHHble OrPaHNYM-
Te/IbHbIe PAMKI, IIPOCTPAHCTBO BOKPYT Ye-
JIOBeKa IPeJCTAB/IAET CIOKHYIO CUCTEMY,
[03TOMY TaKas KaTeropusalyis SABJIAETCH
HeoOXOAMMOJ ¥ YIIpOLIaeT BOCIPUATHE
JEeMICTBUTENIbHOCTU. B mmponecce nosnanus
MUpa U KaTeropyu3alyy pas3IndHbIX BUJOB
ABJIeHUT GOPMUPYIOTCA IPOTOTUIIBI U CTe-
PEOTHIIBL.

MHoOro41c/IeHHble UCCIefOBaHNsA  II0-
Ka3pIBaIOT, YTO IIPOTOTUII CIEflyeT CYUTATH
OfIHVM 13 Hayubo/lee YaCTOTHBIX M HOJHBIX
IpefCTaBUTeNell KaKOM-TMO0 KaTeropmiu.
OcHOBOII IIPOTOTHIIA ABJIAIOTCA 3HAHNSA, Ha-
KOII/ICHHbIE OOIIeCTBOM B IpOLiecce XM3He-
HeATeNbHOCTHU. /A HAIIAHOCTY IPUBENEM
npumMep. SIpkuM 00pasnoM IpOTOTUINYE-
CKUX pas/IM4nil ABIAETCA YalllKa, Y KOTOPOIA,
HaIlpyMep, B KUTANCKOM KY/IbType OTCyT-
CTByeT py4uka i 67roptie 7, . 276]. B eBporeii-
ckoit Kynbrype vamka (mo Jx. Taitnopy) -
ato: “... the prototypical cup has a handle, it is
made of porcelain, it comes with a saucer; it
has a certain overall shape and a typical size;
cups are used for drinking hot tea or coffee,
and you usually buy them in sets of six” [8,
p. 270] («... mpoTOTMINMYECKas YallKa MMe-
eT PYUKy, U3TOTOB/IeHa 13 papdopa, B KOM-
IIeKTe UAET OIIIOfIie; MIMeeT OIpefe/IéHHYI0
06111y10 GOPMY ¥ TUIIMYHBIN Pa3Mep; JaIliKiu
I/[CHOTH)SYIOTCH 1A IINThA roquero qada niamn
kode, 11 BbI OOBIYHO ITOKYIIaeTe X Habopamu
10 IIeCTh IITYK»'). Marepnas, 13 KOTOPOro
M3TOTOBJIEHA YaIlIKa, TAKXKe OT/INYAeTCA CBO-
eil NPOTOTUIINYHOCTBIO: TaK, OfUH HapoO[
HPOTOTUIINYECKMM MaTepyanoM JyId Yalll-
Ku cunraet ¢apdop, B Apyroit Kynprype —
3TO CTEKJIO M T. .

Takme pasnuuus ONIpeNeIA0TCA JINY-
HOCTHBIM OIIBITOM IIPM B3aMMOJENCTBUM C
npegmeramn. Habmonenus A. Bexx6mikoit
II0Ka3bIBAIOT, YTO JaXke IHeli3aX IOV BOC-
IPUHMMAIOT II0-pasHOMY B CUJIY OTCYT-
CTBMS VIIM HAJIMYMA ONPeeNEHHBIX 3HAaHUIA
u ombiTa [9, ¢.321]. Janee npuseném mnpu-
Mep C IPOTOTUIIOM IITHUIIbL, /I GONBIINH-

! 3pecs u fanee nepesoy aBTopos ctatbu — B. I, K. M.

CTBa PYCCKOTOBOPSILINX 3TO OyzeT BOpobeii.
OpHaxo Te IpefiCTaBUTENN PYCCKOI KY/IbTY-
Pbl, KOTOpBIe IIPOXXMUBAIOT Ha Oepery Mops,
CYUTAIOT NMPOTOTUIINYECKON IITULIEN YalIKY.
CrieioBaTeIbHO, IIPOTOTUII OO/IafIaeT oIpe-
[eNéHHBIMI CBOJCTBaMM (TaKMMM, HAIIPU-
Mep, KaK MeCTO >KUTEIbCTBA HOCUTEIA IIPO-
TOTNIIA), KOTOpbIe BIVMAKT Ha OCTa/JbHBIX
YJIEHOB KaTeropuy ¥ IOJTHOCTBIO 3aBUCAT
oT Hero. Bce ocTanbHble MeHee TUNIMYHbIE
IIPEJCTABUTENN CPAaBHMBAIOTCA C MPOTOTU-
IIOM I10 CXOXKECTY MV PA3/IMYMIO OT LIEeHTPa
K nepudepun.

[Iporotun He ABNAETCA SMOLMOHANb-
HO-OKpPAILIEHHBIM fABJIEHMEM; K HEMY HENb3s1
OTHOCUTBCSI C IOTO>KUTEIbHOM WM OTPU-
1JaTe/IbHOI CTOPOHbI; PAa3/IM4HbIe IIPeJCTaB-
JIeHNA O KaKoM-1nOo IpefMeTe He MOTYT
BbI3BaTb HEIIOHMMAaHMEe IIPM B3aMMOJEi-
CTBUM JIIOfEI C PasIMIHBIMU KyIbTypaMIu.
ITockonbKy IpOTOTUI (QOPMUPYETCA CO-
I7IaCHO TO¥I Cpefie, K KOTOPOI MPUHAIeXKUT
HOCHTe/b A3bIKA, HeIb3sl TOBOPUTH 00 €ro
YHUBEPCATTbHOCTU. B CaMO6bITHOIZ Ky/nIbTy-
pe M060ro 3THOCA CYLIECTBYIOT CBOM IIO-
HATUA OTHOCUTENDbHO IIPEIMETOB, KOTOPbIE
HE [O/DKHbI HAaXOAUTb COOTBETCTBME IIPO-
TOTUITY B JPYIUX KY/IbTypax. O,T_[HaKO, KakK
otMmevaeT b.Tacmapos, BO3MOXXHO, mI0OM,
MIpUHAJIeKAINe K OHON KyIbTYpe, MOTYT
JMICIIO/Ib30BaTh pPa3/IM4dHbIE IIPOTOTUIIBI OfI-
HOI 1 TOJ1 JKe KaTeropuu. 9To cBA3aHO ¢ bec-
YVIC/IEHHBIM KO/IMYECTBOM PA3/INMIHBIX CUTY-
anuii, KOTOpble BOSHUKAIOT MEXIY JTIOIbMI
IIpU MHAMBUYa/IbHOM BSaMMOHeﬁ[CTBI/II/I BO-
KpYT olpefieNiéHHOro npororuna [ 10, c. 244].

OcMmbpicBas Takoe TOHATHE, KaK CTe-
PeoTH, WCCTefoBaTeNy HOKa3bIBAIOT, YTO
9TO TOTOBbIVI HEKUIT SMOIIMOHAIBHO OKpa-
IIEHHBIIT 00pa3, KOTOPbI (YHKIMOHUPYET
B KOHKpeTHOM obmectBe. OCHOBOII cTepe-
oTuIa ABIAKTCA pa3lINMiHble JVICTOYHUKN
uHpopMaru, KoTopele GOPMUPYIOT OIIpe-
IenéHHOe MHEeHMEe OTHOCHTENbHO KaKo¥i-
HI/I60 I'pyniIibl HIOI[CI;'I I OTHEIbHO B3ATO-
ro yesoBeka wmm sApjeHuA. OCOOEHHOCTHIO
CTepeoTHIIA ABJIAETCA er0 MHOXKeCTBeHHasA
BOCIIPOM3BOAVMOCTD B A3bIKE. B YaCTHOCTMH,
MHOI'Me NNUTEpaTypHblE CTEPEOTUIIbI OTHO-
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CATCA K CTePeOTUIIaM, ¢ KOTOPBIMI Ye/TOBeK
He MOXXET BCTYIUTb B KOMMYHUKATHBHOE
B3aUMOJIE/ICTBYE, OHU CYLIECTBYIOT TOJIBKO
Kak sA3bIKOBbIe 00paspl. Yallje BCero Takue
06pasbl Mbl HabmofgaeM B Hay4HOIl ¢aHTa-
crvke wiu ¢aHTI3N. IlpuBeném mpumeps
U3 KHUT BCEMMPHO M3BECTHBIX IMCaTeIeil-
¢dantacro JI. P. P. Tonkuna, H. Ilepymosa,
A. CanikOBCKOTO, B IIPOU3BENEHUSIX KOTO-
PBIX TIPUCYTCTBYIOT M3MEHEHHbIe O00pa3bl
M3BECTHBIX CKAa30YHBIX IIEPCOHAXKeEI (37TbPbI
M THOMBI). 3aMMCTBOBaHHBIE U3 MuGOTIO-
TUY [PYTUX KYJIBTYP THOMBI B COBPEMEHHOM
[IpeCTaB/IeHUI — 9TO O4eHb CU/IbHbIE, KOpe-
HaCTble CYIeCTBa, KOTOpbIe XOPOIIO BrIajie-
0T TEXHMKOI, a 97b(bI He TOTLKO N3bICKAHBI
U KPacuBbl, HO SBJLAIOTCA BETMKOIEITHBIMU
crpenkamu. ITocKO/NbKy repou IIpousBefe-
HUJT BBbIMBIIUIEHHDBIE, TO (hEeHOMEHOJIOI-
YeCKUIT OIBIT OTCYTCTBYeET, U O3TOMY pac-
IIpOCTpaHEHNE INTEPATYPHDBIX CTEPEOTUIIOB
BO3MOXXHO TOJIBKO OJ1arofapss KOMMYHM-
KaTUBHOI JlesiTelIbHOCTU. B cuity Toro, urto
CTEPEOTUII ABIAETCA 3HAaHNEM, B CTPYKTYPY
KOTOPOTO BKJIIOYEHBI SMOLIMM Ye/lOBeKa, TO
B IIpollecce KOMMYHMKAIMU MOXKET BO3-
HVKHYTb C/IOXKHOCTb. OMOLMOHAIBLHOCTD
CTEPEOTHIIAa BBIPAXKAETCS B IOfEP)KaHNUM
HOJIOKUTENIbHOTO obpasa «fI» B mpoTuso-
MIOJIOKHOCTD oTpuijarebHoMy «Onuy». I1pn
TIOIIBITKE M3MEHUTD YK€ C(bOpMI/IpOBaHHI)II/UI
CTEpEOTUIl BK/IIOYAIOTCsA HETraTVBHbIE 9MO-
N, KOTOpbI€ MOIYT IIPENATCTBOBATDb B3a-
VMOJIEICTBUIO. YCTOABIIMIICA CTEPEOTHUII He
BCerfja COOTBETCTBYeT MeICTBUTEIBHOCTHU,
TE€EM HE€ MEHEE OTO MHEHUNE 60}IbI_HI/IHCTBa
TIOJiell ONpefleNIEHHOTO 3THOCA, U B CBA3M C
3TUM OH OyzieT GYHKIMOHUPOBATD B A3BIKE.

HecomuenHsIM sBsieTcsi TOT  (axT,
YTO CTEpeOTUIl — MOHATHE 6ornee 06DBEM-
HO€: e€Ci NPOTOTUII MOXKET 6bITI) BbIpa-
JKE€H OJJHOJ JIEKCEMOII, TO CTEPEOTUII — 3TO
Bcerfia 06pasHoe IpelCTaB/IeHNe O HeKoeM
Cy6'beKTe NIn ABJICHUN. CTepeOTI/IH BcCerma
MMeeT OLIeHOYHBIN KOMIOHeHT [11, c. 215],
TOTZja KaK MIPOTOTUII — KOHCTATaIs dakra.
OTnnyne aTUX ABYX TOHSATUN TaK>Xe 3aKJII0-
Y4aeTCA B TOM, YTO CTEPEOTHII, KaK IIPaBUIIO,
[aéT pelnImeHTy NHPOPMAIVIO O IpeaMe-

T€ MM ABJIEHNN, C KOTOPbIM OH JIMYHO HE
B3aIMOJeJICTBOBAJT; IPOTOTHUII — 9TO BCETA
3HAKOMBIIT YeIOBEKY 00BEKT.

CTepeOTI/IH CKIagbIBA€TCA IO, BIIVAHU-
€M OIIpeeNIEHHBIX COLMAIbHBIX YCIOBUIL U
IPEAIIECTBYIOLIETO ONBITa — B 3TOM 3aKIIIO-
YAeTCsI €T0 CXOXKeCTh ¢ mporotnnoM. O6-
15ast 0COOEHHOCTD CTEPEOTHUIIA M IPOTOTHIIA
TaKXKe 3aK/II09AETCSI B TOM, ITO Ype3MepHast
IIPUBEPKEHHOCTD CTEPEOTUIIAM U IIPOTOTN -
I1aM Bpe€JUT IIOHVIMaHNIO ;[pyroﬁ[ KY/IbTYyPhbI.
"n CTepeoTuIl, ¥ NpOTOTUII NPpUCYIIM Mac-
COBOMY CO3HAHUIO: OHM (YHKIMOHVUPYIOT
nB HOBCCI[HGBHOI‘/‘[ JKU3HU, I B INTEPATYPE,
u B CMU. Ilpuuém 1 MaccMeaya crepeo-
TUIIbI 60}Iee XapaKTE€pHbI, Y€M IIPOTOTUIIBI:
CPeCcTBa MaccoBOil MH(OPMALVM UMEIOT
IPaKTHYeCK) HeOTPaHMYEHHbIE BO3MOX-
HOCTU [I/1A (bOpMI/IpOBaHI/[H CTE€pEOTUIIOB.
Mnenns, pacnpocrpansiemble CMU, BbI-
TECHAIT VMHIOANBUAYaTbHbIE YCTaHOBKN,
€C/IN OHM €CTb, I CTAHOBATCA MHEHMEM JII0-
,‘uef/'[, 3aME€HAA UM OIIBIT JIMYHOTO O6H.[eHI/I$[.
Taxoe cuIbHOE BINMAHNE OODBACHAETCA TEM,
49TO MHOI'Me oAy BOCHPUMHMMAIOT I/IH(i)Op-
Manuio, pacupocrpandemyo CMI, kak nc-
TVHHO BEPHYIO 11 HEOCIIOPUMYIO.

PaCCMOTpI/IM IIpyMEpPDbI 13 HEMELKOA-
3pruHbIX CMM Havana 2000-X romoB, JeMOH-
crpupyiomye GOpMUPOBaHIEe Y HEMEL[KOTO
penunmneHTa HETaTVBHBIX CTEPEOTUIIOB O
Hallel CTpaHe.

Hanpumep, B psne HeMeLKOA3bIYHbBIX
CMM Hamy BBISBIEHO YacTOe yrmoTpebie-
H1e nepudpassl “Reich” mo orHomenmio x
Poccun [7, c. 99]:

- “Staatsprasident Putin wird bei uns viel
kritisiert, weil er seine personliche Macht
autokratisch zu festigen sucht. Seine ge-
lenkte Demokratie entspricht nicht unseren
Vorstellungen von Freiheit, Gewaltentei-
lung, Transparenz, Teilhabe. Andererseits
weiss niemand im Westen, wie ein solches
Viel-Vélker-, Viel-Kulturen - und Viel-Reli-
gionen-Reich nach langer kommunistischer
Diktatur angemessener zu regieren sei, ohne
in Anarchie zu stiirzen™ («IIpesunenta ITy-

' Christ in der Gegenwart. 2006. No. 4.
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TVHA B Hallleil CTPaHe MHOTO KPUTUKYIOT 3a
TO, YTO OH CTPEMUTCS aBTOKPATIYeCKI KOH-
CONMMAMPOBATh CBOIO JIMYHYIO BIACTb. Ero
KOHTpO/NupyeMas IeMOKpaTys He COOTBeT-
CTBYeT HaIlUM UfIesIM CBOOO/bI, paszie/ieHI
BJIacTell, mpospauHoctyu u ydacrus. C gpy-
roil CTOPOHBI, HUKTO Ha 3alajie He 3HaerT,
KaK TaKOJl MHOTO3THUYECKOM, MHOTOKYIIb-
TYPHOJ ¥ MHOTOPEIUTMO3HON MMIIEpUEN
MOXKHO YIPaB/IATh 6oJiee afjeKBaTHO IOCTIe
IJINTENbHON KOMMYHMUCTUYECKON NVMKTATY-
Pbl, He IIOIPY>Kasichb IIPU STOM B aHAPXUION).

- “Mit den Reformen Peters I, und dem
Sieg des Russischen Reiches im Krieg gegen
Schweden Russland jedoch im 18. Jahrhun-
dert zu einer wichtigen europdischen Grof3-
macht neben Groflbritanien, Frankreich,
Osterreich und Preuflen” («Bnaromaps
pedopmam Ilerpa I u mobene Poccumitckoir
nMiepun B BoiiHe co IBenumeit Poccusd cra-
Jla BaKHOII eBpomenickon geprkapoii XVIII
Beka Hapsfly ¢ Benukobpuranmeit, @paniu-
eit, ABctpueit u [Ipyccueii»).

“Dafiir haben auch die Biirger des
Riesenreichs im Osten ein sicheres Gespiir.
So gross ist die Rolle der Orthodoxie, die
nach dem Ende der kommunistischen So-
wjetunion das ideologische Vakuum fiillen
will”? («9T0 0CTpO YYBCTBYIOT U IpakziaHe
OTPOMHOIl MMIIepMM Ha BOCTOKe. TakoBa
pOJIb  OPTOHOKCAJIBHOCTY B 3aIlOJIHEHUU
UJIeOTIOIMYeCKOro BaKyyMa IIOC/Ie paclajia
koMMmyHuctiaeckoro Cosetckoro Corosar).

B mpuBenéHHBIX BbllIE IpUMEpax Mbl
HaO/mogaeM, KaK HeMelKMe >XYPHaIUCTbI
CO3[]AI0T CTEPEOTUIl CaMOJIeP>KaBHOI, VM-
HepuaaCTIYeCKoil CTPaHbl, YHOTpeO/s
nexcemy Reich («VImnepus, koponeécmeo,
petix»). MBI KCIIO/Ib3yeM CIIeRYIOLYIO fedi-
HUILIMIO CJIOBY «MMIepusa» — cepa rocnop-
CTBa KOpOJIA WIM Kali3epa, OXBaTbIBalOLas
TEPPUTOPMIO MHOIMX IUIEMEH M HApPOZOB.

! Frankfurter Rundschau. 2008. No. 4 (05.01.2008).
> Schepp M. Feierliche Einsetzung von Patriarch Kirill:
Ein Modernisierer fiir Moskau [OnexTpoHHBIT pe-
cypc] // DER SPIEGEL: [caiit]. URL: https://www.
spiegel.de/politik/ausland/feierliche-einsetzung-
von-patriarch-kirill-ein-modernisierer-fuer-mos-
kau-a-604812.html (zaTa obpamenus: 10.05.2024).

CrnenmoBaTenbHo, oHATHE Reich He cOOTBET-
CTBYET JIeMICTBUTENIbHOCTY, TaK Kak B Poc-
CUM HUKOTZIA He TIPaBWIM HM KOPOJb, HM
Kaiisep [7, c. 100].

B HemenkoM MeAMamMCKypce Hadama
2000-X IT. TaK>XXe JOBOJIBHO PacIpOCTPaHEH
cTepeoTun mpepcTaBnennsa Poccun kak co-
BETCKOIT JepKaBbl. Tak, y)Ke 3ar0/IOBKI He-
KOTOPBIX CTaTell Cofiep>KaT OTPHUIIATENbHYIO
OLIeHKY, KOTOpas BIUAET Ha HalbHellIee
HeraTMBHOe BOCIpuATHE UH(OpMALVINL:
“Russland wie bei Breschnew”™ («Poccus kak
upu bpexuese»), “Obama klagt tiber Kalten
Krieger Russland™ («O6ama >xanmyerca Ha
X070fHy0 BoitHY Poccum»), “Vom Gulag
zur Avantgarde™ («Or I'YJIATa o aBaHrap-
ma»), “Perestrojka mit manisch Gliicklichen”
(«ITepecTpoiika ¢ MaHMAKaIbHO CYACTIIN-
BBIMU JTIOfbMI»). MOXHO IIPefIIOIOKUTD,
YTO B CO3HAHMM PELMIINEHTOB HOpMUpPYeT-
Cs HETATMBHBIN CTEPEOTUII, COTEPKAIUIT B
cebe crepyrommit CMbICT: Poccust )XUBET CO-
BeTCKMM Ipouutbiv; snoxa CCCP mpoenn-
PyeTcs Ha COBPEMEHHYIO CUTYaIlio B poOC-
CMIICKOM OOIIleCTBe, YTO CBUIETENbCTBYET
00 OTCYTCTBMM HpOrpecca, OTCTAIOCTH OT
HepeoBBIX TOCYAAPCTB.

3aknoueHne

VccnenoBanne IMOKasbIBaeT, 4TO TaKue
SBJIEHM, KaK IPOTOTHUII ¥ CTePEOTHUII, MMe-
0T CBOM OCOOEHHOCTH, 3aK/II0YAIOINecs B
PasIMuMAX MEXY BULAMU OIIbITA, KOTOPBII
SBJISIETCA OCHOBON (PeHOMEHOIOTMYECKOTO
(OmBIT pM B3aMMOJENICTBUI CO CPENOI) U
CTPYKTYpa/nbHOTO 3HaHUA (TOTOBAS SA3BIKO-
Bast ¢dopma) [11; 12; 13]. Hecmotps Ha TO,
YTO HMPOTOTHUII (POPMUPYETCS Yepes TNIHOE
Hab/moIeH e, IPU IMYHOCTHOM B3aMMOfeit-

* Financial Times Deutschland (22.08.2009).

* Der Spiegel (06.07.2009).

> Follath E. Vom Gulag zur Avantgarde [9nexTpoHHbII
pecypc] // DER SPIEGEL : [caiit]. URL: https://www.
spiegel.de/kultur/vom-gulag-zur-avantgarde-a-blcf
52f0-0002-0001-0000-000067398860 (mara o6paime-
Hus: 10.05.2024).

¢ Steiner E. Perestrojka mit manisch Gliicklichen [9nek-
TpoHHbIi pecypc] // Die Presse : [caiit]. URL: https://
www.diepresse.com/522074/perestrojka-mit-manisch-
gluecklichen (mata o6pauenns: 10.05.2024).
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CTBUU C OODBEKTOM, HEMaJIOBOKHYIO POJIb
UTpaIOT colManbHble ycTaHOBKM. OpHako
3TU YCTQHOBKY BIIUAIOT Ha POPMUPOBaHIE
CTepeoTUIa TONbKO KOCBEHHO, OIOCPEfo-
BAHHO TEM, YTO B OJHOJ U TOJ K€ KY/IbType
VIN TpyIIe 00/IacTb IPYMEHeHUsA KaKoro-
nmbo mpepmera Oymer opmHakoBoit. Co6-
CTBEHHOE OHMMaHue 00 00beKTe 03BOJLA-
eT 4eJIoBeKy CBOOOJIHEe OpPMEHTUPOBATbCS
B OKPY>KalOIlleM €ro IpocTpaHcTBe. B oT-
nMyye OT MIPOTOTUIIA CTEPEOTHUII, B OCHOBE
KOTOPOT'O JIEKUT CTPYKTYpa/JbHOE 3HAaHME,
6asupyercsi Ha TPUOOPETEHHOM OIBITE B
Ipolecce SA3bIKOBOTO B3aMMOJENCTBUA B
COLMOKYNIBTYpHOII cpefie. CrezlyeT, OJfHaKO,
OTMETUTb, YTO MPOTOTUII U CTEPEOTUII MO-
IyT U3MeHATbCA. UTO KacaeTcsa MpOTOTUIIA,
TO 3TO NPOUCXOJMUT B C/Iyyae OTCYTCTBUA
OIbITa IIPM B3aMMOJECTBUM 4YeNoBeKa C
NpefAMeTaMU WM WHOM KaTeropumen, Kor-
fla OH HOIIafIaeT B APYToii reorpaduyecknit
PalioH MM CTPaHy C MHON KynbTypoit. Uro-
ObI M3MEHM/ICS CTePeOTHIl, TpedyeTcs Bpe-
M:, IIOCKOIbKY MIBMEHEHVA MOTYT 6I)ITb BbI-
3BaHbl pa3/INM4YHbIMI KaK COLIMAa/IbHBIMMU, TaK

U IIOIUTNYECKVIMU ITpoLjeccaMy IIpU MHOTO-
YUCII€EHHOM BSaI/IMO,IIeI‘/'[CTBI/H/I C IpeacTaBm-
TeIAMU KaKoi-116o I'pynIibl.

HecmoTps Ha TO, 4TO IPOTOTHUII U CTEpE-
OTUIl ABJIAIOTCA OTHOCUTEIbHO OIU3KUMMU
JPyT K JpYyry SABJIE€HUAMMU, ITOCKOJIbKY o6a
peanmu3yioT QYHKIUIO KaTeropMsalny de-
JIOBEYECKOI'0 OIIbITa, HE/Ib3A MEXIY HUMU
CTaBUTb 3HAaK pPaBEHCTBA. CTGPCOTI/IH n
IPOTOTUII NPEACTAB/AIT YIPOIIEHHBI I
CXCMaTMSMpOBaHHbIﬁ[ 06pa3, HO OHI UMEIOT
PpasHbI BeKTOp KaTeropmsanun. Tak, KaTe-
ropu3anus NpoToTUIIAa IPONUCXOIUT OT LE€H-
Tpa KaTeropmm K nepudepnunu, omnpenesnsit
OTJANEHHOCTD MM O/IM30CTh 00'bEKTA K TO
UM VHOM KAaTerOpuM, a CTEPEOTUII — 3TO
CTAaHJAPTHAS 3MOLMOHANBHO OKpallleHHas
YCTaHOBKA, BKJ/IlO4aroliasa OIIBIT KOMMYHI-
KaTMBHOTO B3aMMOJEVICTBUA ObliecTBa ¢
IIPECTABUTENIEM OIIPEIeIEHHOI TPYIIIDI,
IJie TIpoLlecC KaTeropusaluy uMeeT o6pat-
HBII BEKTOP, OT HepM(bepI/m K LEHTpY. Ta-
KuM 00pasoM, 3Tu iBa (peHOMeHa VIMEIOT B
CBOell OCHOBe Ppa3/nn4dHbI€ TUIIDI OIIbITA 4Y€-
JIOBEKa.
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AHxHoTayna

Llenb gaHHOM paboTbl COCTOMT B ONPeAeNieHNN NCUXONUHIBUCTUYECKIX 0COOEHHOCTER NHTepde-
PEHLMN, BO3HUKAKOLLEA MPW UCMOSTb30BAHUM B PEYN UMEH CYLLECTBUTESIbHbIX UCMAHCKOr0 A3bIKa,
OT/IN4aOLLNXCA B KaTErophn poaa 0T COOTBETCTBYHOLLNX UM CYLLECTBUTENbHbLIX PYCCKOro A3bIKa.

Mpoueaypa u MeTofbl. B paboTe UcCneayoTCs NPUMepbl UCTIONb30BaHNA UMEH CYLLECTBUTEMbHbIX
CNAHCKOT0 A3bIKA IPEYECKOro U NaTUHCKOrO NPOUCXOXAEHUS HA MaTepuane YCTHO peyn ¢ nomo-
L{bK0 METOZA CMINIOLLIHON BbIGOPKMA, @ TaKXKe METOZA KBAHTUTATUBHOTO (KOMMYECTBEHHOMO) aHanu3a
A3blKa.

PesynbTatbl. B pesynbrate npoBeL&HHO0 UCCNES0BAHMS OblfN BbISBIIEHbI ONpefeNéHHbIE NHTEp-
(hbepeHTHbIE OLWMOKM MPU UCMOSTb30BAHUN UMEH CYLLECTBUTESIbHbIX YKA3aHHOTO TUNA: HEKOPPEKT-
Hbli BbIGOP apTUKNIA, HEKOPPEKTHbIV BbI6OP POPMbI COTMAcCyemMoro (3aBucmMMoro) closa.

TeopeTnyeckas u/unu npakTu4eckas 3Ha4MMOCTb. Pe3ynbTathl UCCNEA0BaHUSA NOATBEPXKAAIOT M-
noTe3y 0 BAUAHUM A3bIKOBOM KapTUHbI MMPA POSHOIO A3blKa HA A3bIK U3Y4aeMbli N BHOCAT BKNaf
B pa3BUTUE MCUXOSIMHIBUCTUKM, a TAKXKE CPABHUTENBbHO-CONOCTABUTESIbHOIO A3bIKO3HaHNA. [1ofy-
YeHHbIe [IaHHble MOTYT HANTU NPAKTUYECKOE NPUMEHEHIE NPU COCTABNEHNM ABYA3bIYHbIX (PYCCKO-
MCNAHCKKX) CrOBapeil U rpaMmmaTtyecknx nocobui.

KntoyeBbie ¢€n10Ba: NCUXONIMHIBUCTUKA, PYCCKO-UCMAHCKNIA A3bIKOBOW KOHTAKT, MHTEPCEPEeHLMs,
OLUKGKM, rpamMMaTU4ecKasn KaTeropns, poa
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DIFFERENCES OF THE GENDER CATEGORY OF NOUNS AS THE BASIS
OF THE INTERFERENCE ON THE EXAMPLE OF RUSSIAN-SPANISH
LANGUAGE CONTACT (THE PSYCHOLINGUISTIC ASPECT)
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Aim. To identify the psycholinguistic features of interference observed in the speech under the usage
of some Spanish nouns which differ in Gender from the corresponding Russian nouns.

Methodology. The paper presents the research of the usage of some Spanish nouns of Greek and
Latin origin on the material of the oral speech with the help of such methods as Continuous sampling
and Quantitative analysis.

Results. On the basis of the results of the study such interference mistakes observed under the usage
of these nouns as incorrect forms of the article and related words were revealed.

Research implications. The research results confirm the Hypothesis of the Native Linguistic World-
view influence on the foreign language as well as contribute to Psycholinguistics and Comparative
linguistics. The data revealed can be applied in the process of bilingual (Russian-Spanish) dictionar-
ies and grammar textbooks compiling.

Keywaords: Psycholinguistics, Russian-Spanish language contact, interference, mistakes, grammati-
cal category, gender
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BBepgeHune

[Tpouecc mopoxjeHus Meicieit (obpa-
30B, JKeJTaHWIT, IeVICTBIIT) TToy4aeT opopM-
JIeHNe C IIOMOUIbIO A3BIKOBBIX CpeficTB. J
BHYTPEHHAA pedb, M BHeEIIHAA (OpMuUpy-
I0TCA € TOMOIIbIO A3bIKa. B To >ke Bpems
MBIIIJIEHNE OIpefieNiieTCA A3BIKOBBIM CO-
3HaHMEM, KJIIOYEBYI0 pO/b B (PYHKIVIOHMU-
POBaHMM KOTOPOTO WIPaeT IpaMMaTHUKa.
Mpicny, BO3HMKAIOIIME B CO3HAHMUM, Mare-
pPUanu3yl0TCA B A3bIKE COITIACHO HOpMaM
rpaMMaTuKU. fI3bIKOBOe CO3HAaHME HaluM
CYLIECTBYET B paMKax OIPENENEHHON IPaM-

MaTMYeCKO}l CeTKM MM IPaMMaTH4ecKOro
KapKaca, BKJIIOYAIOI[ero Habop rpaMMaru-
YeCKUX KaTeropuit.

Ipammamuueckas kameeopus onpenens-
eTCsl KaK «KaTeropusi, MMeollias 06s13aresb-
HOoe (hOpPMabHO-SI3BIKOBOE BBIPOKEHUE U
IPOAB/IAIOIAACA HA OCHOBE COIIOCTABIeHNA
rpammarndecknx Gopm»'. Pasmuanble s3b1-
KU TIpY Hammauu GOpPMaTbHO OZMHAKOBBIX
rpaMMaTUYeCKUX KaTeropuil 4acTo uMe-

' Cm.: Ipammarnyeckas kateropms// Marseesa T. B.
Ionuplit cnoBapb NTMHTBUCTUYECKMX TEPMMHOB. Po-
cros H/[I.: Penuxc, 2010. C. 77-78.
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10T I7Ty0OKVe OT/IMYMA B MX COflepXKaHUN U
HPaKTUIECKOM IIPOSABICHNN.

IpamMMatuKa fAB/IAETCA CPECTBOM KaTe-
ropusanuu Mupa. [pammaTnyeckme KaTe-
TOpUM poda M 4UCnA CHOCOOCTBYIOT Ipen-
METHOMY BOCHPMATHUIO HECTBUTENbHOCTU
HOCUTeNIel s3BbIKa. BBuAgy MaciutabHOCTK
B/IMAHMA YKa3aHHBIX IPaMMaTMYeCKuX Ka-
TErOpMil Ha A3BIKOBOE CO3HaHME B paMKax
IaHHOI pabOTBI OrPaHMYMMCH MCCIeNOBa-
HIEM MCUXOJIVHIBUCTUYECKOTO BIIVAHMA
KaTeropuu pooa Ha IpoLecc M3Y4eHU s UHO-
CTPAHHOTO fA3bIKa Ha IIpUMepe PYCCKO-VC-
IIAHCKOT'O A3bIKOBOT'O KOHTAKTa.

Llenv pabomvt COCTOUT B OIpefeeHnN
ICUXO/IHTBUCTUYECKIX 0COOEHHOCTEI NH-
TepdepeHIny, BO3HUKAIOLIE IIPY UCIIONb-
30BaHUM B peyy MMEH CYIIeCTBUTETbHBIX
VICIIAHCKOTO SI3BIKA, OT/IMYAIOLINXCA B KaTe-
TOpMMU poOd OT COOTBETCTBYIOLVIX MM CYIIle-
CTBUTENIBHBIX PYCCKOTO si3bIKa. [lyist octu-
JKEHIS L[y OBUIN IIOCTAB/IEHBI CTIeAYIoLINe
306611{”: paCCMOTpeTb IIOHATNE «I‘paMMaTI/I—
YeCKMIl pOfi» B JIMHTBUCTUKE, ONPENETUTh
K/II04eBble 007IacTy HECOBIIAJEHNUIT KaTero-
pun podd B MCIIAHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX,
HpoaHa}H/I3I/IpOBaTb Hp]/[Mepr I/IHTep(be—
peHTHbIX OI]_U/I6OK, BO3HUKAKOIINX Hp]/[ nc-
MMOTb30BAHUN MMEH CyH_[eCTBI/ITe}IbeIX, HE
COBIIAJJAIONIVX B KaTErOPUN pood.

IIpakTH4IeCKNM MaTepUanoM WCCTIeRo-
BaHUA HOCTIY}KI/I}H/I 3alncn yCTHbIX 6eceﬂ
(KOpOTKVe MOHOJIOTM M [UajJOTM) Ha WC-
ITIAHCKOM A3bIKE Ha pasnquble TEMbI Me>1<;[y
pycckos3bIuHbIMM - OOy4datomymucs. Kpu-
TepusiMu 0T6Opa YIaCTHMUKOB 6ecer cTasn
CTIeRyIolNe: POFHOI SI3BIK — PYCCKUIT, BIIa-
IleHle VICTTAHCKMM SI3bIKOM — Ha ypoBHe B2-
C1, n3ydeHne UCIAHCKOTO SI3bIKA OBIIO Ha-
YaTO BO B3POC/IOM Bo3pacrte (mocre 17 net),
npoliecc 00ydeHMsI Ije/leHanpaBIeHHbII.

KpOMe TOTO0, BCEX y‘laCTHI/IKOB yCTHbIX
Oecer; 00BENMHSAET NX IPUIACTHOCTH K VIH-
crutyry Cepsanreca (Instituto Cervantes),
KpyIHelileil o6pa3oBaTe/lbHOII OpraHm3sa-
LY, UMelollell cBoy (unmansl mo BceMy
MIUPY, U 3aHUMAIOLIENCS KaK IperoiaBaHy-

€M JICIIAaHCKOTO 3bIKa, TaK U IPOJIBIIKEHM-
eM UCIIAHCKOI KynbTyphl'. Bce yuacTHuKM
6ecen B mepuop 2021-2022 IT. IPOXORWIIN
obyueHVe B pa3IN4HbIX Ipymmax VHcTury-
ta CepBanreca (CI. Nivel Dominio, Lectura,
Conversacion), COOTBETCTBEHHO, GOpPMIPO-
BaHMe A3bIKOBOJ KOMIIETEHIIUM, B TOM YMC-
Jie TPAaMMaTUYECKMUX aCIIEKTOB, ITPOXOJMIIO
COITIACHO OQUIIMATbHBIM FOCYAPCTBEHHBIM
HOpMaM U CTaHJjJapTaM MCIAHCKOTO A3bIKa.

YcrHble 3ammcy ObUIM IIepeBefieHbl B
HVICbMEHHYI0 (GOpMY I/ [Ja/IbHeNIero yc-
cnenoBanuA. IlonydeHHBINT SA3bIKOBOM Ma-
tepuan odopmen B «Kopnyc ycmnoii peuu
HA UCNAHCKOM A3biKe PYCCKOA3bIMHBIX 00-
YUAOUUXCA» [JTATENBHOCTBIO 60mee 10 4a-
COB 3By4alllell peun U IPeCTABIsAET COO0IT
VCTOYHUK [JIi TIOMCKa MHTep]epeHTHbIX
olmMOOK Ha BCeX A3BIKOBBIX YPOBHAX B
pasIMYHbIX oOmacTAX. B pamkax maHHOI
paboTbl IpOaHaIN3NMPOBaHbI IIPUMEpPDI UC-
II0/Ib30OBaHUA B yCTHOIZ peun Ha MCIIAHCKOM
S3bIKE UMEH CYLECTBUTEIbHBIX I'PEYECKOTO
" TAaTVMHCKOI'O IIPOMCXOXKAEHVA, OKaHYlBa-
IOIMXCA HA -ma.

C nomolIpio MeTo/a CIUIOLIHOI BbIOOP-
KMt OB OCYLIECTBIEH IIOMCK IPUMEPOB.
QUKCUPOBANUCH He TOIBKO OT/Ie/IbHbIE JIeK-
CEMBbI N3 MHTepeconmeﬁ[ Hac rpyniibl Cji1o0B,
HO U CJIOBOCOYETAHUA C HUMN. HyTéM KBaH-
TUTATUBHOrO (KOIMYECTBEHHOIO) aHa/In3a’
A3bIKa HallleHHble IIPYMepBbI ObUIN MOfCYM-
TaHbl. 3aTeM IPOBeJieHa CUCTeMAaTU3aluA 1
MHTEpIpeTalus Ppe3yIbTaTOB HEKOPPEKT-
HOTO MCIIO/Ib30BAHUA UMEH CyLIeCTBUTENb-
HBIX MICIITAHCKOTO f3bIKA, OTINYAIOIMXCA B
KaTeropuy poda OT COOTBETCTBYIOLIMX MM
CYIIECTBUTENIBHBIX PYCCKOTO A3BIKA.

! Mucturyr CepBaHTeca B MockBe [ImeKTpOHHBII

pecypc]. URL: https://moscu.cervantes.es/ru/default.
shtm (gara o6pamenns: 01.04.2024).

Cwm.: KBaHTUTATUBHBIN aHaNMM3 sA3bIKA // DHIMKIO-
HeI[I/I‘-IeCKI/[ﬁ CHOBapb-CHpaBO‘-IHI/IK JIMHTBUCTUYE-
CKMX TEPMUHOB U TOHATHIA. Pycckmit sspik: B 2 T. /
A. H. Tuxonos, P.J.Xamnmos, I.C.Kypasrera u
ap.; mox o6, pex. A. H. TuxoHoBa, P. V. Xammmosa.
T. 1; 2-e u3g. M.: ®JIVIHTA, 2014. C. 79.
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I'pammamqecxaﬂ KaTeropma poga
B JINHrBNUCTUKE

Pog - 3T0 «rpaMMaTMyecKasi KaTeropus
MMEH (CYIIeCTBUTE/IBHOTO ¥ IpUIaraTesib-
HOTO), a TaK)Xe HEKOTOPBIX paspsfoB Me-
CTOVIMeHI/II}’I, HOPHI[KOBI)IX YNCIUTEIbHBIX,
HpM‘{aCTMI}’I " T/JIarojIoB B €OVMHCTBEHHOM
9IICTIe IPOIIEIIEr0 BPEMEHY U B YCTIOBHOM
HaKJIOHeHMUM».'

Po0 siBnsieTcst CBOICTBOM MMEH CYIije-
CTBUTECIbHBIX U MeCTOI/IMeHI/H‘/‘[, II03BOJIA-
IOLIMM  OCYI[eCTBIEHME COITIACOBAHUA C
JIMEHaMI Hp]/UIaI‘aTeHbeIM]/I n prFI/IMI/I qa-
CTSMM pedn B OIpee/I€HHbIX hopMax™.

BesycnoBHO, MOHATHE poda CBSI3AHO C
2eH0epom, HO CYIECTBYIOT U JpPyrue COL-
aJ/IbHbIE "N Ky}'II)TypHI)Ie (baKTOpI)I, BIINAIO-
1ye Ha IPOLIeCC ¥ pe3ylbTaT HOMMHALUN
pona MMEH CyIeCTBUTENbHbIX B XOJI€ Pa3BI-
st obuiectBa. Kak ormevaer Xymuan Can-
vya Backec (Julidan Sancha Vizcez), runoresa
BO3HMKHOBCHIUA FpaMMaTI/I‘IeCKOFO pOI[a Ha
OCHOBE IIpeCTaB/IeHNsI OMHAPHOI ONIIO3M-
mun «camel] (“macho”) - camka (“hembra”)»
[IO/{BEPTAETCSI COMHEHMIO TeM (HAKTOM, YTO
B HACTOsIIllee BpeMsl TpaMMaTHYeCKue CH-
cTeMbl pofia (PYHKIMOHMPYIOT abCOMOTHO
MHBIM 00pa3soM, 3HAYNTENBHO OTINYASICH
OT TOTO, KaK OHM (DYHKIVOHMPOBA/IN U3HA-
yanbHO [1].

C TOYKY 3peHNsI TPAMMAaTHKI KaTerOpus
poda ToNydaeT BBIPaXKEHNE MOCPENCTBOM
¢nexcmit. Jlunrsuctsl Ppancucko MopeHo-
®epuanpec (Fransisco Moreno-Ferndndez) n
Xuporo Yapa (Hiroto Ueda) B pabote «Pop
MMEH CYILIECTBUTEIBHBIX B MCIIAHCKOM SI3bI-
Ke: 0 ero rpaMmarnydeckoit cymuoctn» (El
género en los sustantivos del espafiol: sobre
su naturaleza gramatical), mogpobHO pac-
cMaTpmBas MpoLecC 0OpasoBaHUS JIEKCEM
JKEHCKOTO POJId OT JIEKCEM MY)KCKOTO poja

! Cwm.: Pox// Marseesa T. B. Ilomublit cloBaphb IMHT-

BUCTHYECKMX TepMuHOB. Poctos H//I.: ®ennkc, 2010.
C. 401.

Cm.: Sobre el género// Paredes GarciaF, Alvaro
Garcia S., Paredes ZurdoL. Las 500 dudas mas
frecuentes del espanol. Barcelona: Instituto Cervantes,
Espasa Libros, 2013. P. 138. 3pecp u fanee mepeBof
TeKCTa MHOCTPAHHBIX MCTOUYHMKOB Haul — O. I

2

U HaoOOPOT, NIPUXOJAT K BBIBOJY, YTO «IIO
CPaBHEHUIO C IpyruMu (IIeKTUBHBIMU IIPO-
neccamy (TaKMMM, KaK M3MeHeHNe 110 YJC-
7IaM WM I7IarO/IbHBIM (popMam) KaTeropusi
pona obrmazsaer GpopmanpHOI U ceMaHTHYe-
CKOJl YIOPANOYEHHOCTbIO B MEHbILEN CTe-
IeHW, a IIOsABIeHNe MOp(deMbl >KEHCKOTo
I0JIa -4 ABJIAETCA Pe3y/lIbTaTOM He rpaMMa-
TUYECKOIT (IIeKCHI, @ TeKCUIeCKOTT iepuBa-
> 2, p. 95].

YunTbiBasg gaHHOE 0OCTOATENLCTBO, OT-
MeTUM, YTO IPY M3YYEHUM MHOCTPAHHOTO
A3bIKA MMEHHO JIeKCUYEeCKUIT aclIeKT B IIPO-
necce obpasoBaHus c1oBoopM B paMKax
KaTeropuy pood MOXKeT CTaTb OIpefenéH-
HOJ TIperpajioi [jiA IOJHOTO IIOHMMAaHMUA.
Ecnu rpaMMariyeckas cOCTaBIIAIIAs JaH-
HOTO IIpOliecca, BbIpaKalolascsa BO Qriek-
TUBHOCTY, MOXeT OBITb OCBOEHa Cpasy, TO
ceMaHTM4ecKue 0cOOeHHOCTV BBMAY MMe-
IOMNXCA pasnl/mm?[ B A3BIKOBbBIX KapTI/IHaX
MI/Ipa pOI[HOI‘O n I/IHOCTpaHHOFO A3BIKOB
MOTYT IIPEACTABIATD OIpeIe/IEHHbIE CIIOXK-
HOCTHL.

Oco6eHHOCTN KaTeropuaabHOrO BBIPa-
JKeHIsA pOfia YCBaMBAIOTCA B IIPOIiecce OCBO-
CHUA pO,[[HOFO A3bIKA, U BIIOCIEOCTBUN Hp]/[
M3yYeHNN WHOCTPAHHOTO s3bIKA B CIy4ae
HECOOTBETCTBUA pO,IIOBI)IX HpI/ISHaKOB OHIN
MOFYT CTaThb Hp]/[‘l]/[HOf/l II0OABJICHUA I/IHTep-
(bepeHTHBIX OIINOOK.

0Oco6eHHOCTU rpamMmMmaTNyYecKom
KaTeropum poga B NCMaHCKOM
1 PYCCKOM fA3blKaX

B rpaMMaTHuecKMX CHCTeMax PyCCKOTo
M MCIIAHCKOTO S3BIKOB MMEIOTCS OIlpefe-
JI€HHBIE PA3NN4MsA, B TOM 4MCIe B 00IaCTH
KaTeropuu pooda. B 1je7IoM MCTOKY JaHHBIX
pasmMuuii MOXKHO CBeCTM K CIIeYIOLIM
K/II0YEeBBIM acIleKTaM.

Bo-mepBbix, mHpexXpe Bcero obparum
BHIIMaHMe Ha KO/UvecmeeHHoe Hecosnade-
Hue 6 Kamezopuu pooa 6 Pycckom U ucnam-
CKOM A3bIKAX.

B pycckoM s3bIKe KaTeropus pofa UMEH
CYIIECTBUTE/IBHBIX — 9TO «HECIOBOM3Me-
HUTeNbHass MOp(OIornyeckas KaTeropus,
IpeficTaBlIeHHas KaK IPOTUBOIOCTaB/IeHNe
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TPE€X KJIACCOB CJIOB, KaXKOblil M3 KOTOPBIX
XapaKTepusyeTcst CBOMMMU OCOOEHHOCTAMU
CKJIOHEHN, COITIACOBAHNA — 3TO CTI0OBA MYXK-
CKOTO (MYX, CTOI), JKEHCKOTO (KeHa, KHUTA)
U cpepiHero (OKHO, CYILeCTBO) popar’.

B coBpeMeHHOM MCIIAHCKOM fA3bIKE, CO-
rmacHo usganuio VMuctnryra CepBaHTeca
«500 Hambosee YaCTbIX TPYHRHOCTEN MCIIaH-
ckoro AsbiKa» (Las 500 dudas mds frecuentes
del espaiiol), «<viMeHa Cy11eCTBUTENbHbIE MO-
TyT OBITH TOIBKO MY>XXCKOTO (masculino) nnn
JKeHCKOro popia (fermenino), B TO BpeMs Kak
MIMeHa IIpJjIaraTe/bHble, e TePMUHATUBBI U
MEeCTOMMEHM MOTYT TaKXKe OTHOCUTBCSA M K
cpenHeMy pony (neutro)»?.

Kak ormeuaer Hypmsa Anpkanbpe Tap-
cust (Nuria Alcaide Garcia), «B mpouecce
TpaHchOpMaIM JIATBIHM B MCHAHCKMI
S3BIK CpemHMil pop (MMEH CYIeCTBUTE/b-
HbIX) JICYe3, @ IATUHCKVE VIMEeHa CYILIeCTBU-
Te/IbHble CPENHEro poja pacIpefenInch
MeXJy MYXXCKUM U >KEHCKMM pomamMu» [3,
p. 19-20].

COOTBeTCTBEHHO, YYUTBIBasA TOT (aKT,
YTO B PyCCKOM f3bIKe KaTeropus poja Tpéx-
YJeHHas, & B MCIIAHCKOM IIpelCTaB/IeHa
OIIIIO3MIMEI «MY>KCKOII pox (masculino) —
JKEHCKUIT pop (fermenino)», CylecTBUTENb-
Hble PYCCKOTO sA3bIKa CpeIHero poja B JC-
IIAHCKOM A3bIKE MOTYT OBbITb VJIM YKEHCKOTO
(la ventana (f) - oxuo (cp. p.)’, W Myx-
ckoro popa (el cielo (m)- ne6o (cp.p.),
YTO MOXKET CO3[jaBaTb OOBEKTVBHBIE TPYH-
HOCTM IIpM M3YYEHUM MCIAHCKOTO S3bIKa
PYCCKOA3BIYHBIMY OOYYAIOLIMMUCA U, KaK
CJIefiCTBYE, BO3MOXKHbIe MHTep(epeHTHbIe

Cm.: Pop // Pycckuit A3bIK: SHIUKIONEAVA / T/ pef.
0. H. Kapaynos; 2-e usp., nepepa6. u gor. M.: Bomb-
1masi poc. sHIMKIL: [Jpocda, 1997. C. 424.

Cwm.: Sobre el género// Paredes GarciaF, Alvaro
Garcia S., Paredes ZurdoL. Las 500 dudas mas
frecuentes del espanol. Barcelona: Instituto Cervantes,
Espasa Libros, 2013.P. 138-140.

KapmaHHbII MCTIAHCKO-PYCCKUIT M PYCCKO-MCITaHCKMIT
cnosapb = Pequeno diccionario espafiol-ruso y ruso-
espanol / coct. K. A. Mapiumesckas, b.X. Coppo-
ITenps, C. Mapunepo. M.: Pycckmit asbix; Madrid:
Rubinos. 1985. C. 221.

* Tamxe. C. 54.

OIIMOKY BBYU/Y OTCYTCTBY aHAJIOTVM C PyC-
CKJM S3BIKOM.

Bo-BTOPBIX, CIefyeT JOOaBUTD, YTO aXKe
OTHOCUTENIbHO YCTOSIBIIEECS KO/MUUeCHBeH-
Hoe 8vlpaceHUe Kamezopuy pooa 6 ucnau-
CKOM A3blKe npemepresaem KauecrneeHHole
U3MeHeHUs, CBA3aHHbIE KaK C HOCTOAHHBIM
BHYTPEHHUM Pa3BUTHEM A3bIKa, TaK 1 C BO3-
IIe/iCTBMEM BHELIHMX COLMANbHBIX (pakTo-
poB. Tak, ONmosuIusA My>KCKOTO 1 KEHCKO-
ro poja B COBPEMEHHOM MCIIAHCKOM f3bIKe
npuo6peTaeT HOBbIE YepPTbI IOf] BIVMAHUEM
¢demunncTnyeckoro apyokeHus. Kak orme-
yeHo Maproit Jlamac (Marta Lamas), cpemu
HOCHTe/Iell MCIIAaHCKOTO A3bIKa 110 JAHHOMY
BOIIPOCY €CTb BECKUIT apIyMeHT, a UMEHHO:
«Ha JMICIIAHCKOM 3bIKe TOBOPAT O >KEHILN-
Hax B )KEHCKOM pOjfie, IOTOMY YTO TaK JIerde
Jie7laTb BBIBOJ, O TOM, 4TO, KOIJja TOBOPAT O
pofie WIN TIpefiCTaBIeHUN O POJe, 3HAUUT,
JIMEKOT B BUAY JKEHIIVH NN Hpe}lCTaBTIeHI/Ie
0 >KEHCKOM T1071e» (4, p. 148].

Cornacno H. B. Turapenko, «B McHas-
CKOM A3bIKE BbBIOCIAIT TpI/I rpyngI 06pa—
30BaHNUS POJA: IOJBEPraroLinecs: M3MeHe-
HISIM B 3aBUCUMOCTHM OT popa (el profesor /
la profesora), He TOfBepraroIIVecs: U3MeHe-
HVISIM, HO IIPU 3TOM B COIIACOBAHUM ITTOKa-
3bIBaroIye aToT pop (el taxista rdpido/ la
taxista rdpida) n Tak HasbIBaeMble género
epiceno, T. e. UMeIOIMe MUIIb OfuH pof (la
gorila)» [5, c.151-152]. VI3meHeHUsI, BBI-
3BaHHBbIC q)eMI/IHI/ICTI/I‘IeCKI/IM IOBVIDKEHUEM,
BI)Ipa)KaIOTCH B CO3JJaHNM HOBBIX d)OpM
JKEHCKOTO pona B HepBI)IX ABYX prHHaX
crenyoumM 06pazom: 1o6aBIeHe OKOHYA-
HUA -d K CyI]_[eCTBI/ITeJIbHI)IM, KOTOpre M3Ha-
YajIbHO MCITONB30BA/INCD JIUIIb B MY>XCKOM
porie, a Takxe BIOOp (POPMbI ApTUKIIA U CO-
[71aCyeMOTO (3aBMCHMOI0) CTIOBA B YKEHCKOM
POJie IS eT0 BHIPAXKEHUSL.

B COBpeMEHHOM HCIIAHCKOM $sI3bIKE BO3-
HMNKAKT TaK Ha3bIBa€MbI€ (beM]/IHI/ITI/IBbI,
BHOCA OHpeﬂeHéHHbIe V3BMEHCHUA B yCTO-
HBHIyIOCH CprKTypy UMEH CymeCTBMTeHb-
HbIX B paMKaX OIIIIO3NIMN: <<My)KCKOIZ po}:[
(masculino) - >xeHckuit pox (femenino)».
Tax, psifi UMEH CyIeCTBUTENbHBIX (KaK IIpa-
BM/IO, 0603HavanImX npodeccun), MMeBs-
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mux paHee GpopMy MY>XCKOTO poOfia, Hadm-
HaeT MCIIO/Nb30BaThCs U B (POpMe >KEHCKOTO
pojia, YTO C TeyeHNMeM BpeMeHM 3aKperuii-
eTCs M HOPMAaTUBHO 0(pOPMIIeTCA B A3bIKE.

B T0 >ke BpeMs I pycCKOTro sA3bIKa Xa-
PaKTepHO TPAaIMIMOHHOE VICIIOIb30BaHMI
pAfga MMEH CYLeCTBUTENIbHBIX, 00O3HaYa-
Iolux mpodeccuy B MyXCKOM pofe, Kak U
IpeXJie, YTO MOTeHIVANbHO CO3HaéT oIpe-
[eTIEHHYIO MOYBY I MHTepepeHINN /11
PYCCKOA3BIYHBIX HOCHUTEJIENl Ha JMICIIAHCKOM
aspike. Hanpumep: Abogado / abogada' (ap-
BOKAr).

Kpome Ttoro, kax ormeuaer A.Orne-
Ba, CYIIeCTBUTE/IbHblE, MMeEIOLIVe JIMIIb
OfMH pop, (género epiceno), BMecTe ¢ Cylle-
CTBUTEJIBHBIMM 00111er0 popa (sustantivos
de género comiin) ob6pasyioT TpyIIy Tak
Has3bIBaeMbIX «IIPOOTIEMHBIX VIMEH Cylle-
crBuTenbHbIX» (los sustantivos “problemati-
cos”) BBUJLy TOTO, YTO UX IPUHAJIEKHOCTD
K OIIpeNe/IEHHOMY pOAly B MCIIAHCKOM U
PYCCKOM s3BIKAX MOXKET He COBIAIaTh [6,
p. 185].

B KxoHTekcTe ynOMMHaHMA QEMMHU-
TUBOB CJlefiyeT OOpaTUTh BHUMaHME Ha
BakHOe oOcToATenbcTBO. Kak oTMedaer
AmpBapo Tapcust Mecerep (Alvaro Garcia
Meseguer) B paboTte «VICTTaHCKMIT A3BIK CEK-
cuctckuit! ViccnemoBaHme o rpaMmarmye-
ckoM pofie» (3Es sexista la lengua Espariola?
Una investigacion sobre el género gramatical),
BOIIPOC O TOM, KaK C/e[yeT Ha3bIBaTb JINI]
MY)KCKOTO 0713, 0003HAYaloumux mnpodec-
cumn, Tpa,IH/H_U/IOHHO ABIAOIINECA XXEHCKU-
Mmu, HPCHCTaB}IHeTCH CHOPHI)IM n OTKpr-
TBIM BBUAY OTCYTCTBUS YETKMX IPaBui [7,
p. 50-52]. COOTBETCTBEHHO, B K&XKIOM KOH-
KPeTHOM CJTy4ae JO/DKeH ObITb BBIOpaH Hau-
6os1ee mpueMIeMblit BapuaHr [7, p. 50-52].

B menom mpeAmonoXxmum, 4TO M3MeHe-
HIA B KaTeI‘OpI/H/I poba B MICIITAaHCKOM A3BIKE,
nmewoiye (GeMUHUCTUIECKNIT XapaKTep,
IIOTCHIMAJIbHO CTAHOBATCA HpM‘IMHOﬁI pﬂ,‘[{a

1

Cm.: Abogado, abogada [9mexrtponnsiit pecypc] //
Diccionario de la lengua espafola: [caiir]. URL:
https://dle.rae.es/abogado (mara obparteHs:
04.03.2024).

MHTepQEPEHTHBIX OUINOOK [T N3YIAOLINX
MCTHAHCKU A3BIK.

HaxkoHen, cienyeT OTMETUTb ceMaHmu-
yeckoe Hecoomeemcmaue 8 Kamezopuu pooa
Uen020 psi0a UMEH CYULeCMBUINENTbHbIX UC-
NamcKozo U Pycckoeo A3vikos. Peub MOET o
HEOJlyIIEeB/IEHHDIX CYIIEeCTBUTE/IbHBIX, TaK
KaK «OIlpefie/ieHNe poja OfyLIEeBIEHHBIX
CYIIeCTBUTEIbHBIX HAIPAMYIO CBA3aHO C UX
6uonornyecknm pogom» [3, p. 19], 4ro, Kak
IIPaBUJIO, SBJIAETCA AHAJOTMYHBIM B pas-
JIVYHBIX A3bIKaX. B TO >ke BpeMs «pacrpe-
JieJieHye 10 pOflaM HeO[yIIeBIEHHBIX UMEH
CYIIECTBUTE/NbHBIX SB/IAETCA IIOTHOCTHIO
[IPOM3BO/IBHBIM, ¥ IIPENCTaB/IsieT Coboil
pe3y/IbTaT JONTOro M CJIOXKHOTO IIpoliecca
OIIpefie/ieHNsT BapMaHTOB (poja) HOCUTENsI-
M s3bIKa» [3, p. 19].

Mspr cormacabl ¢ H. B. 3eHenko B TOM,
YTO «I'paMMaTmMyeckas KaTeropyus popa co-
OTHOCUTCSI C TOHATUITHO-CEMaHTUYECKON
KaTeropuen ofyIIeBJI€HHOCTY / HEO[yLIeB-
JIEHHOCTM U SIBJISIETCSI KIIIOUEBOIL ist dop-
MUPOBaHNUA JIEKCUIKO-IPaMMAaTI4eCKOTo
KJIacca CyI[eCTBUTENbHOro» [8, c. 39].

Kakx ormedeno B.C.Bunorpajosbim u
V. T. MunocinaBCKuM, «IJIsI TORABIIAIONIETO
6OJIbHII/IHCTBa HEOI[YHIEBHQHHI)IX CyIHeCTBM—
TEIbHbIX Hp]/[Ha,IUIe)KHOCTb K My)KCKOMy,
JKEHCKOMY, @ B PYCCKOM fA3BIKE U CpeHEMY
PONy HUKaK He CBfI3aHA C COLep KaHMeM»
[9, c. 69]. Bornee Toro, «B3aMMOCBSI3U MEXAY
3HAa4YCeHNEM I pOI[OBOIZ HpI/IHaH}Ie)KHOCTI)IO
y PYCCKUX U UCITAHCKUX JIeKCeM HeOJyIlIeB-
JIEHHBIX CYIIeCTBUTEIBHBIX BOOOIIE HET» [9,
c. 69].

Ha coBpemMeHHOM 3Tarie pa3BUTUA YeIO0-
Be4YeCcTBAa HEBO3MOXXHO JOCTOBEPHO OTBe-
TUTH HaA BOHpOC 0 TOM, I10 KaKIM HpI/I‘II/IHaM
HpeI_LCTaBI/ITeTH/I O,[[Hoﬁ HaouMm HaOeanin
PSR 7eKceM KaTeropueil MY>XCKOTO pofa, B
TO BpeMs KaK B IPYTOM f3bIKe 9TH XKe JIeKce-
MBI 00/1a/jaf0T XKeHCKMUM popoM. OUeBufHO,
YTO 9TO C/IefyeT BOCIHPMHMMATb KaK JjaH-
HOCTb, KaK HEOTbEeM/IEMYIO 4epTy oIlpefe-
JIEHHOTO SI3bIKA.

PopioBble 0COOGEHHOCTV HEOYIIEBIEH-
HbIX Hpe,[[MeTOB yCBaI/IBaIOTCH B JETCTBE
B IIpoljecce IOCTVDKEHMS OCHOB PORHOTO
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A3bIKA, Y B Jja/IbHeJIIeM BOCIIPUATHE TeX
e IpeIMeTOB NeICTBUTENbHOCTU IIPOVIC-
XOIUT CKBO3b IpU3My C(HPOPMIPOBAHHOI
rpaMMaTH4ecKOll KapTUHBI MUpa A3bIKa, yC-
BOEHHOT'O IIePBBIM U IIOTOMY, KaK IIPaBUIIO,
CTaBIIVM JOMUHAHTHBIM. COOTBETCTBEHHO,
B C/Iy4ae CeMaHTMYEeCKOTO HEeCOOTBETCTBIUA
KaTeropuil pojga MMEH CyLeCTBUTENbHBIX,
0003HAYaAIOUX OJMH IIpeIMeT JeilCTBU-
TE/JIbHOCTY Ha Pa3HBIX SA3BIKAaX, BelMKa Be-
POSATHOCTb BO3HMKHOBEHUS MHTEepQepeHT-
HBIX OMIMOOK IO IIpUYMHE BOCIPUATHUA
IpeaMeTa COIIACHO HOpPMaM TI'PaMMAaTUKU
POJIHOTO A3bIKA.

Taxnm 06pasom, B paMKax KaX/joro yka-
3aHHOTO aclieKTa (Konu4ecmeeHHoe Hecoom-
semcmeue po0o6é BBULY OTCYTCTBUA Cpell-
Hero pofia B MICTIAHCKOM S3bIKe B TOM BUJe, B
KOTOPOM OH IPUCYTCTBYeT B PYCCKOM S3bI-
Ke, USMEeHeHUT 8 ONNO3ULUL «MYXKCKOIl POJ,
(masculino) - >xenckuit pon (femenino)»,
BbI3BAHHDBIC q)eMI/IHI/ICTI/ILIeCKI/IM IOBVI>KEHI -
eM, a TaloKe PAO0 UMEH CYULectneUmenvHbLX
UCNAHCKO20 U PYCCKO20 A3bIKOB, UMEHOULUX
HecosnadeHuss 6 Kameeopuu pooa) 0O6BEK-
TUBHO BBIJCIATCA OTOCIbHbIC prHHbI
JIEKCEM, KaK1ad n3 KOTOprX MOI1a 61)1 CTaThb
[PEeIMETOM [IJIsl OTE/IBHOTO MCCTIENOBAHMS.
B paMkax HaHHOI CTaTbM OTPAHMYMMCH
00630poM 0COOEHHOCTEN UCITONb30BAHMS B
pqu/I UCHAHCKUX UMEH CyII_[eCTBI/ITeHI)HbIX
IPEYECKOrO U JIATMHCKOTO ITPOVCXOXKIEHNS,
OKaHYMBAIOLIVXCS Ha -Md.

McnxonmHrBucTNYECKNe
0CO6GEHHOCTI NCNOJNIb30BaHNA
B YCTHOI peyu Ha UCMaHCKOM A3blKe
PYCCKOA3bIYHBIMY 0GyUaOWMMUNCA
NMEH CyLeCTBUTENbHbIX IATUHCKOrO
1 rpeyecKoro NPoNCcXoXKaeHus

Cpeny MHOTOYMC/IEHHDIX JIEKCEM UCITaH-
CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, He COBIIA/IAIONINX
B Kareropum popa, 0co6oro BHUMaHUs 3a-
CITY>XXVBQIOT MIMEHA CYII[eCTBIUTENbHbIE MYK-
CKOTO POJia B UCIIAHCKOM SI3BIKE IPEYECKOTO
U JIATUHCKOTO TIPOUCXOXK/IEHVS, OKAHIMBa-
Iolyecs Ha -ma, -ta: el poema, el problema, el
programa, el sistema, el tema, el trauma, el co-

meta, el planeta, el enigma, el esquema u 0p.!
[Ipunagne)XHOCTh MMEH CYILIeCTBUTENIbHbBIX
yKa3aHHOJI TPYIIIbI )KEHCKOMY POZly B Pyc-
CKOM A3bIKe, a TaK)Ke Ha/ln4uye KOHEeYHON
IJIaCHOI1 -a, MOTEHLMAIbHO MOXEeT IIPUBO-
IUTb K BO3HMKHOBEHMIO MHTep(epeHTHbIX
OIlIMOOK B pe4n Ha MCIIAHCKOM A3bIKe.

C noMoIIbI0 MeTOfIa CIUIOIIHOM BBIOOP-
ku «Kopnyc ycmuoil peuu Ha UCHAHCKOM
A3bIKE PYCCKOA3bIMHDIX 00yHaIOUsUXCca» ObUL
[IPOBEPEH Ha IIpefIMeT Hau4us IPUMepOB,
cofiepXallMX MCIOIb30BaHMe MCIIAHCKUX
JIEKCEM YKa3aHHOJI I'PYIIIBI B YCTHONM pedn
Ha MCIIAHCKOM S3BIKE PYCCKOA3BIYHBIX 00Y-
vaouyxcss. OToOpaHHble IpuMepbl ObUIN
[POaHa/IM3MPOBaHBL.

Konuuecmeennas xapaxmepucmuxa
pesynvmamos

B pesynbraTe IpOBEEHHOTO MCCIENO-
BaHNS BCEro OBINIO BBIABIEHO 165 caydaes
MHTEePPEPEHTHBIX OLINOOK, BOZHMKAIONINX
110 HPI/I‘II/IHe HECOBIIAICHN A KaTeFOpI/II/I
pora MMEH CYyIIEeCTBUTENbHBIX B MCIIAH-
CKOM I pyCCKOM S3bIKAX. Hp]/[Mepr I/IHTep—
(hepeHTHBIX OIINMOOK VIMEHHO B pe3y/bTaTe
VICIIO/Ib3OBAHUA I/IMéH CymeCTBMTeHbeIX
[PEYECKOTO U JIATMHCKOTO TPOUCXOX/IEHSI
cocraBwn 15,15% (25 npumepos).

Hepe‘{eHb I/IMéH CyH_[eCTBI/[TeHI)HI)IX, Hp]/[
VICITIO/ZIb3OBAHUN KOTOPI)IX BO3HUK/IN I/IHTep-
(hepeHTHBIE OUIMOKY, BBIITIAAUT CIIELYIOIINM
obpasom: el enigma (3araaxa), el esquema (cxe-
Ma), el problema (npobnema), el programa (ripo-
rpamma), el sisterna (cucrema), el tema (tema), el
teorema (Teopema), el trauma (tpaBma). IIpo-
LEHTHOE pacIpefiesieHre ommnboK ¢ yKasaH-
HBIMU JIEKCEMaMU IPEfICTaBIIEHO Ha puc. 1.

Kak moxasano Ha puc. 1, 6ombliie Bcero
ouMOOK MOMYIIEHO IpPU WUCIIONb30BAHNM
nexceM: el programa (32%), el sistema (16%),
el tema (16%), 4TO CBsI3aHO C BBICOKOII yIIO-
Tpe6I/ITeHbHOCTbIO yKa3aHHbIX I/IMéH cylue—
CTBUTE/IbHBIX B pqu/L

1

Maprunec Kappackoca X. X., Mom6uerna Parys B., Kop-
cakoB H. VicnaHckuit sA3bIK: GOBILIOI CIIPaBOYHMK T10
rpammatruke. M.: JKupoit s13p1k, 2014. C. 17; Dicciona-
rio de la lengua espariola [9nexrponssiit pecypc]. URL:
http://lema.rae.es/drae (mata obparuens: 04.03.2024).
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trauma
4%

teorema
4%

tema
16%

sistema
16%

enigma
12%

esquema
8%

problema
8%

programa
32%

Puc. 1/ Fig. 1. VIMeHa cylieCTBUTEIbHBIE IPEYECKOTO M JTATMHCKOTO ITPOVCXOXK/IEHYIA, TIPU UCIIOTb30-
BaHIM KOTOPBIX 3apUKCUPOBaHbI MHTepdepenTHbIe omn6bky / The Spanish nouns of Greek and Latin
origin observed under the interference errors revealed

Kauecmeennas xapakmepucmuka
pe3ynvmarmos

CorzacHoO MHONMyYeHHBIM pesyabTaraM
uccIenoBanmus, GopMa CI0B MCIIONIb30BaHA
KOPPEKTHO, T.K. OKOHYaHME -1Md JaHHBIX
JIeKCeM Ha MCIIAHCKOM sI3bIKE€ COOTBETCTBY-
eT OKOHYAHUIO -d COOTBETCTBYIOLUX UM Cy-
I[eCTBUTENbHBIX B PYCCKOM SI3BIKE U HE BBI-
3bIBaeT MHTep(epeHII0 B JAHHOM acIleKTe.

Opnaxo 6bu1 3aMKCHPOBaHBI UHTEPde-
peHTHbIe OMIMOKY B IOCTAHOBKE apTUK/IS U
BbI6OpE POPMBI COITIACYeMBIX (3aBMCHMBIX)
C710B (MMEH TIpuIaraTeNibHbIX, yKa3aTeTbHBIX
MeCTOMMEHMIT ¥ Ap.). PaccMOTpuM IipumMepsl.

HexoppexmHuiil 6v160p apmuxis

El tema (m.p.) / Tema (x.p.).

Las temas son interesantes /| TeMbI MHTe-
pecHble’.

B aHHOM nprMepe HaO/IIOaeTCsE HEKOP-
PEKTHBIIT BBIOOP ONpeNe/IEHHOrO apTUKIIS B
¢dopme las BMecTO los, BbI3SBaHHBIIT TEM, UTO

! 3pecb M jjanee WIIIOCTPaTMBHBIA MaTepuasn NpUBO-

mutcss U3 cobpaHHOro asropoM cratbu «Kopmyca
YCTHOJ pedy Ha MCIAHCKOM SI3bIKe PYCCKOSI3BIYHBIX
00yJaIOIIXCA».

Hcmounuk: cocTaBneHO ABTOpPOM

UM CYLIeCTBUTENIbHOE mema (tema) B pyc-
CKOM SI3BIKE >KEHCKOTO POJia.

El enigma (M.p.) / 3aragka (X.p.).

Para que? No sé, una enigma mds | JIna
vero? He 3Halo, elllé oJjHA 3arajaka.

B ykasaHHOM mpuMepe HEKOPPEKTHO
BbIOpaH HeOoUpeMenéHHbIT apTUKID B (op-
Mée una BMECTO UH, 4YTO OODBSCHSIETCSA TeM,
4TO C/IOBO 3aeadka (enigma) B pyCCKOM SI3bI-
K€ OTHOCHUTCSI K )KEHCKOMY POJY.

El esquema (m.p.) / cxema (K.p.).

Es una de las esquemas/ sto opHa u3
cxeM.

B npumepe HabmomaeTcsi HEKOPPEKT-
HBIIT BBIOOP Cpasy ABYX apTUK/Ie: una u las
BMECTO Un U el, BBI3BaHHBII BOCIPUSTIEM
CYILIECTBUTEIBHOTO esquema (cxema) B KeH-
CKOM pofie.

Hexoppexmuas gpopma umenu
npunazamenvHozo
El trauma (m.p.) / TpaBmMa (K.p.).
..y en su juventud era trauma
psicolégica/ ... n B (ero/eé) merctBe Oblma
ICHXOTIOTMYECKAsI TPABMa.

&Y
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B oTpbiBKe NpeIIOKeHUs COIEPXMNT-
cs1 mpuMep BBIOOpa HEKOPPeKTHOI op-
MBI IIpUIaraTenbHoro psicolégica BMecTo
psicolégico, 4to 00BACHAETCA BOCHPUA-
THEM JMEHU CYILIeCTBUTEJIbHOTO MPasma
(trauma) B >KeHCKOM POJie COITACHO HOPMaM
IPaMMaTUKIU PYCCKOTO A3bIKAa M COOTBET-
CTBYIOIIMM HeIIPaBM/IbHBIM YIOTpeOnIeHu-
eM IIPUJIaraTe/IbHOTO NCUXO0/I02UHeCKUT.

Hexoppexmnas gopma mecmoumeHus

(npumssamenvozo, yKkazamenvoHozo)

El tema (m.p.) / Tema (K.p.).

Me gusta esta tema /| MHe HPaBUTCH 3Ta
TeMa.

B ykazaHHOM IIpuMepe HaOMoOaeTCs He-
KOPPeKTHOE JCIIOIb30BaHMe yKa3aTe/IbHOTO
MeCTOMMEHMS esta BMeCTO este, CBSI3aHHOE C
BOCIIPUATHUEM JIEKCEMBI tema (tema) B SKeH-
CKOM pofie.

El problema (m.p.) / mpobnema (x.p.).

Sin algunas problemas | 6e3 xaxux-nm6o
npoobeMm.

B jlaHHOM TIpMMepe COIEPKUTCS HEKOP-
PEeKTHbIT BbIOOP (HOPMBI HeOIpele/IéHHOTO
MeCcTOuMeHUs algunas BMecTo algunos, 00y-
CJIOBJIEHHBIN BOCHPI/IHTI/IQM CyH_[eCTBI/ITe)'II)—
Horo npobnema (problema) B 5xeHCKOM pofie.

IIpumeput 0801iHbIX OUUOOK

B pesynbrare NIpOBeJEHHOIO aHaMN3a
IPaKTMYeCKOro Marepuasa 6putn 3adpukcn-
pOBaHbI CHYLIaI/I ,[IBO]ZHI)IX I/IHTep(bepeHTHbIX
omubok. PaccMOTpyUM NpuMepsL.

Elsistema (M.p.) / cuctema (X.p.).

Es una sistema muy centralizada | 310
OYeHb I[eHTPATN30BAHHAS CICTEMA.

B mpemioxkennnu HabmofaeTCs: ABOIHAS
uHTepdepeHTHas OIIMOKa: HEKOPPEKTHBIN
BBIOOP HEOIPee/IEHHOTO apTUKIIS UNA BMe-
CTO un, a TakXe (GOPMBI IpUIATATEIBHOTO
centralizada Bmecto centralizado. Tlpuun-
HOII yKa3aHHbIX OH_H/[6OK ABIAETCA HeKop-
peKTHoe BOCHPI/IHTI/Ie JIMEHU CyH_[eCTBI/I-
TEbHOrO cucmema (sistema) B >KEHCKOM
pofie, YTO COOTBETCTBYET PYCCKOMY SI3BIKY.
[TpaBuIbHBIN BapMaHT J[AaHHOTO IIpMUMe-
pa BBIIVIIAUT CIEAYIOINUM 00pasoM: es un
sistema muy centralizado.

El programa (m.p.) / mporpamma (K.p.).

Esta programa educativa | aTa o6pa3so-
BaTelbHasA MPOrpaMmMa.

B aTOM mpumepe Takxe MOKHO YBUIETD
[puMep OBOIHOM MHTEPpEPEeHTHO ounb-
KI: HEKOPPEKTHbII BbIOOp GOpMBbI yKasa-
TEJIbHOTO MECTOMMEHMA esta BMeCTO este, a
TaKOKe IPUIAraTe/IbHOro educativa BMeCTO
educativo. 9TO BbI3BaHHO BOCIIPUATHEM CY-
[eCTBUTENLHOTO npozpamma (programa) B
JKEHCKOM pojie. IIpaBuIbHbI BapuaHT yKa-
3aHHOTO IIpMMepa BBIIIANUT CIEAYIOLUINM
obpasom: este programa educativo.

Kak ormeyeno Monukoit benpa-Toppu-
xoc (Ménica Belda-Torrijos) B cratbe «AHa-
13 OLIMOOK IIPYU PYCCKO-UCIIAHCKOM SA3BIKO-
BOJl KOHTaKTe PYCCKOS3BIYHBIX CTY[EHTOB»
(Andlisis de errores ruso-espariol en estudiantes
rus0s), IpU COBepLIeHNN MHTEP(EPEHTHBIX
OIIMOOK 3afIefiCTBYeTCsA «MeXaHV3M THUIlep-
renepamusanuu  (hipergeneralizacion) wmm
reHepanusanuu (generalizacion) mnpaBun B
CHY"IaHX, Korzga OHI HE HpI/IMeHI/IMbI (HaHpI/I—
Mep, JCIIO/Ib30BaHMEe MMEH CymeCTBMTeHb—
HbIX, OKAaHYMBAIINXCA HA -d, B JKCHCKOM
POJie, a CYILIECTBUTENbHBIX, OKAHIVBAIOIIVX-
sl Ha -0, — B MY>KCKOM)» [10, p. 367].

JeitcTBuTEeNBHO, MHTEpdEpEHTHDbIE SB-
JIeHVA BO3HUKAIOT B pe3y/IbTaTe 00001eHns
IIpaBUJI POJJHOTO A3bIKA, M IAHHDIN ITPOIeCC
IIPOMCXOAUT Heoco3HaHHO. «Kpurepuit Ha-
M4ysi / OTCYTCTBUSL CO3HAHMSI B IPOL[ecCe
II0OABJICHUA OH_H/[6OK Hp]/[ I/I3y‘~IeHI/II/I JMHO-
CTpaHHOFO A3bIKAa CTAHOBUTCA KI/IIHOYEBbBIM
[IPY OTIpeJieTIeHN N XapaKTepa JAHHBIX OLIN-
60k» [11, c. 8]. B curyaruu BOSHUKHOBEHMs
uHTep(epPeHTHbIX OMMOOK IPM BIANEHUU
I/IHOCTpaHHI)IM A3BIKOM Ha yp0BHe B2 u
BBIIlIE MOYXHO TOBOPUTH O HEOCO3HAHHOM
XapakTepe UX coBeplleHMA U 06 obujeM
IICUXOIMHTBUCTNYECKOM BJIMAHUN A3bBIKO-
BOI1 KapTI/[HI)I M]/[pa pO,IIHOI‘O A3bIKA HA A3BIK
I/ISY‘{aeMI)HZ. KPOMC TOro, yCTHaH peqb I10-
3BOJISIET CY[AUTh O CIIOHTAHHOCTU OLIMOOK
o06HOroO posa.

Takum  ob6pasom, uHTepdepeHTHbIE
OlIMOKYM, BO3HMKAIOI[ME MPU VCIIONb30-
BaHUM UMEH CyH_[eCTBI/ITe}IbeIX, oT/Im4ya-
IOLMXCSI B KATETOPUM POJid, BO3HUKAIOT B
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[pollecce HEOCO3HAHHOI TeHepanu3alinm
[IPABIJI POJJHOTO 53bIKa Ha (pOHE MMEIOLINX-
Cs 3HAHUIT B JJAaHHOIT 06/1acT.

3aknoyeHune

B pesynbrarte mpoBen€éHHOTO MCCIeOBa-
HUSA BBIABJICHBI CTIEAYIONINe CITydau MHTep-
(hepeHTHBIX OMMOOK, BO3HMKAIOIINX IPK
VICIIO/Ib30BAHUY B peYl Ha MCITAHCKOM SI3bI-
Ke VIMEH CYIIeCTBUTENbHBIX IPEYeCcKOTro I
JTATMHCKOTO HPOUCXOX/ICHNSI, OKaHYUBAIO-
LIMXCSI Ha -1a: HEKOPPEKTHBII BBIOOP apTH-
K/IsI, HelpaBuIbHast (OPMbI COITIACYEMOTO
(3aBucuMOro) cmoBa (MMEHU IIPUJIATATeNb-
HOTO, YKa3aTelTbHOTO MECTOMMEHNS I Ap.).

Bo Bcex cny4asax IpuYMHON BOSHMKHO-
BEHMSA OIIMOOK MOJOOHOTO THUIIA ABISIETCA
BOCIIPMATME VIMEHU CYI[eCTBUTENBLHOTO B
JKEHCKOM POJie, YTO COOTBETCTBYeT HOpMaM
PYCCKOTO A3BIKa, HO HEKOPPEKTHO B UCIIAH-
CKOM. Marepuan uccnenoBaHus, IpefcTaB-
JIAOLINIT COOOI MPUMEpPBl YCTHOI pedn Ha
JMICIIAaHCKOM A3BbIKEe Ha ypoBHe B2 m Bbie,

CBUIETE/IbCTBYET O BO3MOXKHOCTH CIIOHTAH-
HOTO XapaKTepa BbIABIEHHBIX ommbok [11,
c. 7]. PesynbpraTsl paboTHI JOKAa3bIBAIOT IICH-
XOMMHITBUCTNYECKOE BO3I[€]ZCTBI/I€ A3BIKO-
BOM KapTI/IHbI MI/Ipa pO,[[HOI‘O A3bIKA HA A3bIK
M3y4aeMblil.

Taxum o6pasom, uerv paboThI, 3aKIIO-
YyaBUIasACA B OHpe,[[e]IeHI/H/I IICUXOJIMHT BN -
CTUYECKUX 0COOeHHOCTel MHTephepeHIu,
BO3H]/[KaIO]_[IeiI Hp]/[ JICIIO/Ib3OBAaHUN B pe‘H/I
UMEH CyHIeCTBI/ITeHI)HI)IX VICITAHCKOTO A3bI-
Ka, OTIMYAIOLINXCSI B KaTETOPUU POfA OT
COOTBeTCTByIOHU/IX M CyH_[eCTBI/ITeHI)HbIX
pyCCKOFO A3bIKA, I_[OCT]/II‘HyTa.

PesybrarTel nccieqoBaHMs MOTYT HallTH
IpUMeHeHMe B OOTACTSX NCUXONUHZBUCTNU-
KU U CPABHUMENbHO-CONOCIABUINENILHOZ0
s3vik03Hanust. TIpaKkTudecKass 3HAUMMOCTb
PaboTHI 3aK/II0YAETCSI B BO3MOXKHOCTH JC-
II0/Ib30OBaHUA HOT[y‘{eHHbIX TaHHBIX Hp]/[
COCTaBJ/IEHUN ,[IBYHSI)I‘{HI)IX (pyCCKO-I/ICHaH-
CKIX) CTIOBapeit U pasiM4HbIX TpaMMaTiye-
CKUX IIOCOOMIL.
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Abstract

Aim. The aim of this study is to conduct a comprehensive analysis of affixal and prefixal derivatives
of terms in international humanitarian law in English and Russian languages, including not only core
terms of international humanitarian law but also general terms, commonly used words in the national
language, and function words.

Methodology. The research we conducted employed a multifaceted methodology to analyze affixal and
prefixal derivatives in the terminology of international humanitarian law, in both English and Russian lan-
guages. Synchronous analysis method systematically organizes the vocabulary and establishes system-
ic relationships. Comparative-contrastive analysis method reveals the specifics of multilingual terms and
forms the basis of language for special purposes in the field of international humanitarian law. Cognitive-
conceptual analysis method determines and justifies the features of cognitive professional activity. The
study also includes a comparative approach, which analyzes concepts of international humanitarian law
in English and Russian based on the translation of legal documents. The goal is to establish the degree
of equivalence and discrepancies in the definitive features of concepts in this legal field.

Results. The analysis of the terminology in this legal sphere showed that several derivatives can be
formed from the same root morpheme, collectively referred to in linguistics as a derivational nest.
This is understood as a "complex unit of the derivational system, representing an ordered set of all
derivatives with the same root, linked by relationships of immediate or mediated derivativeness to
one non-derived (basic) word, which is called the apex of this nest". The analysis revealed that terms
derived from the same base, thanks to suffixes determining meaning, can denote processes, results
of processes, and agents: peacemaking — peacemakers, diplomacy — diplomat, and so forth. The
study of Russian prefixal derivatives allowed us to identify a multitude of terms with antonymous
prefixes in their morphemic structure, which can be expressed by the following prefixes: anti-; de-;
dis-; un-. According to the research findings, most affixal terms in international humanitarian law
involve both prefixes and suffixes. Suffixes, essentially, represent a common means of terminologi-
cal formation, which, in turn, reflects the complexity of terminology.

© CC BY JlaBran A. I, Minpuna H. 10., Yepnasckas H. E., 2024.
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Research implications. The theoretical significance of the study lies in the fact that our analysis of af-
fixal and prefixal derivatives of English and Russian terms in international humanitarian law opens up
prospects for further development of terminological studies, language theory for specific purposes,
lexicography, terminography, theory of intercultural communication, and translation theory.

The research materials can be applied in compiling terminological dictionaries and in work on the
systematization, unification, and standardization of terms in international humanitarian law. The col-
lected material and the results of the comparative study can also be used in university courses in
linguistics, history of linguistics and history of the English language, general and specific lexicology,
terminology, theory of translation in the legal field.

Keywords: affixal terms, comprehensive analysis, word formation, suffixal terms, terminology sys-
tem of international humanitarian law.
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AHHOTaunA

Llenb. MpoBefeHne KOMNIEKCHOTO aHanu3a cythuKcanbHbiX U NpeduKcanbHbIX NPOU3BOAHbIX
TEPMUHOB MEXAYHAPOAHOr0 ryMaHUTapHOro NpaBa B aHIMNIACKOM 1 PYCCKOM $13bIKaX, BK/H0YatoLLe-
ro, Hapsay ¢ OCHOBHbIMI TEPMUHAMU MEXJyHapOJAHOr0 r'yMaHUTapHOro npasa, 06LLue TepMUHbI,
06LLeNPUHATbIE COBA HALMOHANTLHOTO A3bIKa, CYXKeOHbIe C/0Ba.

Mpoueaypa n meToabl. B npoBeEHHOM Hamu MCCneaoBaHUI UCMONb30BaHAa MHOTOACNeKTHas Me-
TOJ0NI0TUSA, B TOM YMCIe: METOJ], CUHXPOHHOMO aHann3a; MeTof CPaBHUTENbHO-COMOCTABUTENBLHOIO
aHann3a, KoTopblid NO3BOJIAET aHANN3MPOBATb NOHATUS MEXAYHAPOJHOIr0 ryMaHUTapHOro npasa Ha
AHITINIACKOM W PYCCKOM S13blKax Ha OCHOBE NepeBOAa OPUANYECKMX JOKYMEHTOB C Liefibi0 YCTAHOB-
NEHNs CTeNeHu 3KBNBANEHTHOCTM MOHATUIA B 3TOI NPaBOBOM 061aCTW 1 PaCX0XKAEHIA B X onpee-
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NEHHbIX XapaKTepuCTUKax; MeTo KOrHUTUBHO-KOHLLENTYalbHOr0 aHann3a. Martepuanom ans Hallen
CTaTby NOCNYXXMNA TEPMUHONOMNA MEXAYHAPOLHOr0 'YMaHUTAPHOrO MPaga, BbISIB/IEHHAA MPUEMOM
CNJIOLLHOI BbIOOPKN N3 aHIMO-PYCCKUX HOPUANYECKNX COBAPEN, TOSTKOBbIX U SHUMKITONEANYECKUX
OPUANYECKNX CNOBAPEIA, B TOM YUCHE NEKTPOHHBIX.

PesynbTatbl. AHanu3 TePMUHONOTMN AaHHO NPaBOBON CCPepbl NoKasasn, 410 OT OAHOW U TOM Xe
KOPHEBOW MOPGeMbl MOXET ObITb 06pa30BaHO HECKOSbKO NMPOU3BOAHBIX, COBOKYMHOCTb KOTOPbIX
ONpenensaeTcs B JIMHIBUCTUKE KaK CNoBO06Pa30BaTeNibHOE (UK LepuBaunoHHoe) ruesgo. Mo pe-
3ynbTatam UccrefioBaHns 6bIo0 YCTAHOBMEHO, YTO B 06pa30BaHNM BOJbLUNHCTBA adUKCaNbHbIX
TEPMUHOB MEX/YHapOAHOr0 ryMaHUTapHOro npaga, y4acTBYHT Npednkebl 1 cyddukebl. Cydduk-
Cbl NPeACTaBNAOT COOOM PACMPOCTPAHEHHOE CPeACTBO TePMUHOO6PA30BaHUs, KOTOPOE, B CBOH
04epefb, OTPaXaeT KOMMIEKCHOCTb TePMUHOMOrMN. TpOBEAEHHbIA aHANM3 NoKa3blBas, 4T0 Mpo-
N3BeEHHbIE OT OIHOM U TOM XKe OCHOBbLI TEPMUHbI 6n1aroAaps cyddukey, onpeaenstoLlemy 3Haqe-
HUe, MOTYT 0603Ha4aTb NPOLECC, Pe3ynbTaT NPoLecca, AeATens: MUPOTBOPYECTBO — MUPOTBOPLbI,
Aunnomarna — gunnomar w T. A. ViccnenoBanue aHriMnCKUX NMpoOM3BOAHBIX NO3BONIO BbISBUTL
MHOXECTBO TEPMWUHOB, UMEOLLIMX B MOPEMHOM CTPOEHUN aHTOHUMUYHbIE NPEIUKChI, KOTOPbIE
MOTYT 6bITb BbIDOKEHbI CriefytoWwmmMuy npedyukcamu: anti-; de-; dis-;un-.

Teopetuyeckas u/unv npuknagHas 3Ha4UuMocCTb. TeOpPeTUYECKAS 3HAYUMOCTb PaboThl 3aKN0YaAETCS
B TOM, YTO NPOBEAEHHOE HaMKU 1ccnefoBaHne adydmMKCanbHbIX U NPeqUKCTbHbIX MPON3BOAHBIX
AHTNNACKUX U PYCCKUX TEPMUHOB MEX/YHapOAHOr0 ryMaHWTapHOro npasa CBOMMI pesysibraTamut
OTKPbIBAET NepCcneKTMBbI ANA AaSibHENLEro pasBuTs TepPMUHOBEEHNS, TEOPUN A3blKa ANs Creuu-
aNIbHbIX Lieselt, nekcukorpadgum, TepMuUHOrpadoni, TEOPUI MEXKYIIbTYPHON KOMMYHUKaLNK, TeOPUn
nepesoga. Matepnans! UCCNe0BaHMS MOTYT ObITb MPUMEHEHbI B MPAKTUKE COCTABMIEHUS TEPMUHO-
NOrnyecknx cnosapeii, B paboTe No cucTemMaTu3aLmn, yHUUKALMNA 1 CTaHAapTU3aLMmM 0Tpacneson
TEPMUHOMOMNN MEXYHAPOAHOI0 ryMaHMTapHOro npasa. CoGpaHHbIN MaTepuasn 1 nosiy4eHHble pe-
3yNbTaTbl CONOCTABUTESIbHOrO UCCIEL0BAHNS MOTYT ObITb TaKXXe NPUMEHEHbI B BY30BCKUX Kypcax
N0 A3bIKO3HAHWIO, UCTOPUMN A3bIKO3HAHUS U UCTOPUI aHTMIACKOr0 A3blKa, 06LLIE U YaCTHON J1eKcu-
KONoruu, TepMUHOBEEHUIO, TEOPUM NepeBoja B NPaBOBOI Cahepe.

KntoyeBbie cnoBa: adh(mKcaribHble TEPMUHbLI, KOMMIIEKCHbIA aHanus, cnoBoobpas3oBaHue, cyd-
(puKcanbHble TEPMUHBI, TEPMUHOCUCTEMA MEXAYHAPOAHOr0 N'yMaHUTapHOro npasa

Ana yntupoBanns:

[astaH A. T., nbuHa H. 0., YepHssckas H. E. KomnnekcHblil aHanu3 adydukcanbHbIX U Npedunk-
CaribHbIX MPOW3BOAHBIX AHTTINACKWX 1 PYCCKUX TEPMUHOB MEXAYHAPOAHOr0 ryMaHWTapHOro npa-
Ba // Bonpocbl COBPEMEHHON NUHrBUCTUKM. 2024. Ne 5. C. 38-47. https://doi.org/10.18384/2949-
5075-2024-5-38-47

Introduction - The absence of works related to the
The article presents the research results study of the relationship between language
associated with a multi-aspect analysis of and international humanitarian law.

suffixal and prefixal derivatives of English - Insufficient study of specialized termi-
and Russian terms used in the field of inter- nologies comparatively.
national humanitarian law, including both - Insufficient study of the contemporary
single-component and multi-component  state of terminology in international human-
terms. itarian law.

The relevance of the research is deter- - The absence of works dedicated to the

mined by both linguistic and extralinguistic ~ use of general terms in language for specific

factors, among which the following phe- purposes, common lexicon for verbalizing

nomena can be attributed: legal information through specialized terms
in situations of armed conflict.
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In total, we have examined 1234 terms in
English and 1134 terms in the Russian lan-
guage, functioning in the language for spe-
cific purposes in the field of international
humanitarian law. The material for our ar-
ticle was based on the terminology of inter-
national humanitarian law identified by the
method of complete sampling from English-
Russian legal dictionaries, explanatory and
encyclopedic legal dictionaries, including
electronic ones. The following dictionaries
of legal terms were used: Vorobiev V. V., Za-
kirova E. S., Lebedev D. 1. “English-Russian
Dictionary of Legal Terms and Reference™;
Makushev P. V., Khridochkin A. V. “Inter-
national Law: Dictionary-Reference Book™;
Dodonov V.N., PanovV.P, Rumyant-
sev O. G. “International Law: Dictionary-
Reference Book™; Ilyin Yu. D. “Comprehen-
sive English-Russian and Russian-English
Legal Dictionary™; Bushe-Solnye F. “Prac-
tical Dictionary of Humanitarian Law”™;
BorisenkoI.I,  Saenko V.V.  “Modern
Russian-English Legal Dictionary™; Av-
deeva T. G., Aleshin V. V., Ashavsky B. M. et
al. “Dictionary of International Law”’; Tik-
homirova L. V., Tikhomirov M. Yu. “Legal

Bopo6es B. B, 3aknposa E. C., Jle6enes [I. V1. Aurmo-
PYCCKUII C/IOBapb HOPUAMYECKUX TEPMUHOB M IIOHA-
Tuit. M.: IIpomereit, 2020. 404 c.

Maxymes II. B.,, Xpugoukun A. B. MexpgyHapopHoe
mpaBo. CnoBapb-cpaBounuk. M. : ITpomereit, 2017.
570 c.

> Jlomowos B. H., ITlanos B.II., Pymauues O.I. Mex-
nyHapopHoe mpaBo. CroBapb-CIpaBOYHNMK. M.:
VH®PA-M, 1997. 362 c.

Vinpun 10. [I. Bonmbliodt aHITIO-PYCCKUII U PYCCKO-
AHIVIMIICKMIT Iopuanydecknit cnoBapb. C TPaHCKpUII-
nmeit. M.: XKusoit saseik, 2018. 528 c. Further in the
text: Vinpun 1O. [I. BonbInost aHII0-pyCcCKmit 1 pyccKo-
AHITIMIICKIIT IOPUANYECKIIA CTIOBapPh.

Byme-Conpabe ®. IlpakTudeckuii croBapb IyMaHH-
TapHoro npasa/ mep. ¢ ¢panu. Kupnmunukosoii E.,
AnexceriueBoit T. M.: Beco mup, 2017. 1018 c. Further
in the text: Byure-Conpube . ITpakTuuecknii ciopapb
I‘yMaHI/ITapHOI‘O IIpaBa.

¢ Bopucenxo M. 1., Caenko B. B. CoBpemeHHbII pyc-
CKO-aHITIMICKUI IopuanyecKuii cnosapb. M.: ABBYY
PRESS, 2010. 487 c.

CnoBapp MexxpyHapopHoro mpasa/ AspaeesaT.T,
Aneums B. B., Amasckuit . M. u pgp.; mop pen.
C. A. Eroposa. M.: CTATYT, 2014. 495 c.

Encyclopedia™; Mal'ko A. V. et al. “Legal En-
cyclopedic Dictionary™ and others.

The study is quite comprehensive and
delves into the intricacies of terminological
derivation in the context of international
humanitarian law. It's clear that the research
aims to bridge the gap in the literature by
providing a detailed analysis of how affixal
and prefixal derivatives function within this
specialized legal language, both in English
and Russian [1].

The methodology is robust, employing
various analytical methods to dissect the
structure and formation of terms. The results
highlight the complexity of the derivational
systems in both languages, with a particular
focus on the concept of a “derivational nest,”
which is a key element in understanding
how terms evolve and interrelate within a
language'. The implications of this research
are significant for the fields of lexicography,
terminography, and translation theory, as
it provides a framework for understanding
and standardizing terms in international
humanitarian law. This can be particularly
useful for educational purposes and for
professionals working within this field.

The conclusion underscores the impor-
tance of prefixes and suffixes in forming terms
that are not only linguistically accurate but
also conceptually aligned with the systematic
nature of international humanitarian law. The
study's findings could indeed serve as a foun-
dation for further research and development
of terminological systems in this legal sphere.

Overall, the research presents a valu-
able contribution to the understanding of
legal terminology and its application in in-
ternational contexts. It's a testament to the
dynamic nature of language and the need

8 Tuxomuposa JI. B., Tuxomupos M. 10. FOpupnueckas
sHnyktonesya. M.: lOpuadopmienTp: nsz-so Tuxo-
muposa M. 10.,2014. 972 c.

® Manbko A. B, Hripkos B. B,  Urnatenkosa K. E.
IOpumyecknit SHIMKIONEAMYECKNil C/I0Baphb / IO
pen. A. B. Manbko. M.: IIpocnekr, 2016. 1131 c.

! Doebbler C. F.J. Dictionary of Public International
Law. London: Rowman & Littlefield Publishers, 2018.
700 p. Further in the text: Doebbler C. E. J. Dictionary
of Public International Law.
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for continuous study to keep pace with the
evolving landscape of international law and
communication [2]. The study of legal termi-
nology holds significant importance due to
the expansion of international political, mili-
tary, economic, and business contacts, lead-
ing to an active increase in the number of
specialized lexical units aimed at facilitating
professional communication in the field of
law, including in the sphere of international
humanitarian law [3].

To study the basic terms and concepts
used in legal communication within the
framework of international humanitarian
law as the newest branch of international
law, we have utilized primary international
conventions, protocols, the UN Charter, and
others. Additionally, we have conducted a
comprehensive analysis of terms in interna-
tional humanitarian law, nominating specific
international rules, principles related to the
protection of non-combatant (or ceased to
participate) individuals, including civilian
populations, medical personnel, journal-
ists, wounded, prisoners of war, victims of
air and sea disasters, and other individuals
entitled to certain guarantees for the pro-
tection of their lives. We have also explored
terms nominating emblems and distinctive
signs used for the identification of protected
individuals, civil defense means, places, and
objects of cultural value.

Review and analysis of the degree of
development of the topic “Comprehensive
analysis of affixal and prefixal derivatives of
English and Russian terms in international
humanitarian law” allow to identify several
key points.

— In the last five years, interest in affixal
and prefixal derivatives in the terminology of
international humanitarian law has signifi-
cantly increased. This is due to the growing
attention to the linguistic aspects of this area,
as well as to the strengthening of interaction
between English-speaking and Russian-
speaking specialists in this field.

- It is important to note that comprehen-
sive analysis of affixal and prefixal derivatives
includes not only the study of specific suffix-

es and prefixes, but also their functional sig-
nificance in the formation of the terminol-
ogy of international humanitarian law. This
approach allows for a deeper understanding
of the specificity of term formation and their
semantic load [4].

- In the context of recent research, an
increase in the number of works devoted
to the comparative analysis of English and
Russian terms in international humanitarian
law, taking into account their affixal and pre-
fixal structure, can be noted. This indicates a
growing interest in the linguistic features of
this area.

— Thus, it is important to say that the top-
ic of comprehensive analysis of affixal and
prefixal derivatives of English and Russian
terms in international humanitarian law has
received increased attention over the past
five years, which indicates its relevance and
potential for further research.

Analysis of Suffixal Derivatives
of English and Russian Terms
in International Humanitarian Law

During the analysis of affixal single-
component terms of diverse-structured
languages of international humanitarian law,
we have found that the suffixal method of
term formation is more pronounced. Among
the most productive suffixes in the English
language is the suffix "-ing," contributing to
the creation of names:

processes and  actions:  bargaining,
foraging, hearing, reforming, peacebuilding,
peacekeeping, peacemaking, self-executing,
suffering;

results of action: boarding, screening,
smuggling. We have also identified that in
English terminology of humanitarian law,
suffixes "-tion" and "-sion" are highly pro-
ductive: adjudication, adoption, annexation,
assimilation, capitulation, convention, coali-
tion, compassion, competition, commission,
confederation, demobilization, democratiza-
tion, desertion, evacuation, injunction, liber-
ation, militarization, persecution, protection,
reconciliation, revolution, victimization, etc.
Additionally, productive English suffixes

&
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creating derivatives with specific meanings
include "-er/-or," for example: adjudicator,
bystander, commander, conciliator, fighter,
prisoner of war, privateer, surrender, waiver,
etc [5]. We have found that a small number
of derivatives are formed using what we con-
sider less productive suffixes such as "-age"
and "-ance," for example: advantage, alle-
giance, ambulance, assistance, avoidance,
bondage, espionage, pillage, etc [5]. Further-
more, within the English terminological sys-
tem, derivatives formed using suffixes "-ity"
and "-ness" are distinguished, imparting the
meaning of attribute, property, state, or qual-
ity: dignity, diversity, impartiality, impunity,
locality, military, neutrality, proportionality,
responsibility, ripeness, security, sovereignty,
witness [5]. We believe these suffixes have
low productivity due to the scarcity of simi-
lar terms. In the analysis of Russian suffixal
derivatives of terms in international human-
itarian law, we have identified that suffixes
perform specific terminological functions.
Thus, the most productive in the process of
forming Russian terms are suffixes "-uulj]-
(e)" and "-ennlj]-(e)," giving the meaning of
a subject or phenomenon with procedural
significance: sosspawjerue (return), oOesa-
syuposanue (disavowal), Odenonuposanue
(deposit), 3anpewerue (prohibition), un-
mepHuposanue (internment), ucmpebnerue
(extermination), nuwenue (deprivation), Ha-
kazanue (punishment), nanadenue (attack),
napywenue(violation), nepecenenue (reloca-
tion), noxuwenue (kidnapping), npasonapy-
wenue (tort), npecnedosanue (persecution),
npecmynnenue (crime), npusnanue (recogni-
tion), npunymcdenue (coercion), npexpauie-
Hue (cessation), pasopyscenue (disarmament),
paspewenue (permission), coonodenue (com-
pliance), cnacenue (rescue), etc'. The study
of the meanings of suffixes "-uulj]-(e)" and
"-enn[j]-(e)" has shown that a certain paral-
lel can be drawn between this Russian suffix
and the English suffix "-ing." Firstly, these
suffixes are highly productive in both lan-

! Vimpyu 1O. . Bonblioit aHITIO-pycCKuit M PyccKo-
AHITIMIICKII IOPUANYECKIIA CTIOBapPh.

guages, particularly actively used in forming
noun terms in the terminology of interna-
tional humanitarian law. Secondly, both suf-
fixes exhibit a direct connection with con-
ceptual semantic space. Thirdly, both suffixes
have categorical meanings of "actual process"
and "action,” conceptually meaningful and
objectified as a noun [5]. Similar to the suffix
"-ing," suffixes "-uu[j]-(e)" and "-enulj]-(e),"
creating noun names with procedural mean-
ings, allow terms to be grouped into specific
classes.

Suffixes with a high degree of productiv-
ity include "-k-(a)" and "-aru[j]-(a)/-smm(j]-
(a)," for example: 6ombapouposxa (bomb-
ing), muepayus (migration), KomneHcauus
(compensiation), evicvinka (expulsion), Oe-
knapauusi  (declaration),  denumumayus
(delimitation), demapkayus (demarcation),
Oemunumapusayus (demilitarization), Oe-
kpumunanuzayusi (decriminalization), un-
meepavus (integration), neeanusauus (le-
galization), mobunuzayus (mobilization),
netimpanuzayust  (neutralization), Hamy-
panuzauyusi (naturalization), ozosopka (res-
ervation), onmavusi (option), OKKynayus
(occupation), nosecmka (summons), npo-
sepxa (verification), pedemapxavus (rede-
marcation), pexmuduxayus (rectification),
penampuayus (repatriation), peunmezpa-
yus (reintegration), ceepeeayus (segrega-
tion), mpancopmayusi  (transformation),
ssakyauus  (evacuation), IKCNAYaMauus
(operation), etc. The suffix "-octp" indicat-
ing the 6esnaxaszannocmo (impunity), 6es-
onacvocmo  (security), — OeecnocobHocmv
(legalcapacity), saxonnocmo (legality), neeu-
mumnocmo  (legitimacy), HetimpanvHocmo
(neutrality), nenpuxocHosenrocmo (inviola-
bility), neomuymcoaemocmo (inalienability),
omeemcmeeHHocmy (responsibility), npaso-
cybvexmuocmy (legalpersonality), copasmep-
Hocmu (proportionality), etc?.

We have identified terms in the Russian
terminology of this legal sphere, morpho-

> Byme-Conbube ®. IlpakTuyeckmii coBapb IyMaHM-
TapHOTO IpaBa.
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logically consisting of the suffix "-(u)-1-enp,"
giving such meanings as:

an object that performs an action (restric-
tor, indicator);

performer of an action (liberator, violator,
witness);

principle (estoppel). During the analysis
of English and Russian derivational suffixal
terms in international humanitarian law, cer-
tain similarities were discovered in the ter-
minological systems of these two languages,
namely: 1) among single-component deriva-
tive terms in the terminology systems of the
investigated languages, there is a predomi-
nance of verbal nouns; 2) suffixes having the
meaning of categorical belonging are highly
productive; 3) equivalence of derivative
terms with the suffixes "-ing" and "-uu[j]-(e)"
is observed, the positive property of which
facilitates overcoming difficulties in profes-
sional communication among representa-
tives of different languages [6]. We believe
that in terminology, the main requirements
imposed on the derivational nest are: 1) the
presence of the nest base, i.e., a non-derived
term; 2) the presence of derivative terms
from the non-derived one; 3) structural-
semantic and grammatical relationships be-
tween derivative terms and the nest base. The
study has shown that derivational nests may
consist of three and four components, for
example: command - commander - com-
mando; defence - defensive - defendant;
detainee — detaining - detention'; diploma-
cy —diplomat —diplomatic;human —humane -
humanity - humanitarian; internee - inter-
nal - internally - internment - international;
militia - militant - military — militarization;
nation — national - nationality - national-
ism - nationalization; occupy - occupying -
occupation; protect —protecting —protection;
2PANCOAHUH — 2PANOAHCINGO — 2PANOAHCKULL
(citizen - citizenship — civil); ounnom - Ou-
naomamus — ounziomam — Ounsomamuve-
ckuii (diploma - diplomacy - diplomacy -
diplomatic); 3aKoH —3aKOHHOCb — 3AKOHHBLTL

! Doebbler C. F.J. Dictionary of Public International
Law.

(law - legality - legal); mupomeopuybr — mu-
pomsopuecmso — mupomeopueckuti (peace-
keepers - peacekeeping - peacemaker);
HeUmpanvHolil — HeumpanbHocms — Hell-
mpanumem — HeUMPAnU3ayus — Helmpaniu-
306annvlil (neutral - neutrality — neutrality -
neutralization - neutralized).

Analysis of Prefixal Derivatives
of English and Russian Terms
in International Humanitarian Law

After suffixation, the prefixal method of
term formation is the second most produc-
tive. There is a considerable number of pre-
fixal single-component terms in the analyzed
material.

Unlike suffixes, prefixes can influence
the meaning of the created term but do not
change the categorical and part of speech be-
longing of the base.

According to A.I Smirnitsky, "prefixa-
tion in modern English is more character-
istic of the verb system" [7]. In this context,
prefixes reveal themselves in retained ver-
bal nouns in their morphemic structure.
A distinctive feature of the language of the
investigated field is the presence of a large
number of prefixal verbal nouns with action
meaning, which is related to the fact that the
studied branch is based on a special human
activity connected with a humane mission -
protecting human rights in armed conflict
situations [8].

The analysis of Russian prefixal deriva-
tives has allowed us to identify numerous
terms with antonymous prefixes in their
morphemic structure. Taking into account
the features of the prefix, we have identified
three groups of prefixal terms entering into
antonymic relations: terms in the morphe-
mic structure of which antonymous prefixes
are present; terms where the antonymic pre-
fix is present only in the morphemic struc-
ture of one of the pair; terms where the prefix
does not influence antonymy. During the re-

2 Jlesutan K. M., Opunnosa O. A., ITasnosa C. B. Anr-
JIO-PYCCKMII 1M PYCCKO-aHITIMICKMIA HOPUAMYECKIIT
cnoBapb = AHITIO-PYCCKMIT UM PYCCKO-aHITIMICKUIA
opundeckuii cnosapb. M.: I[TpocnexT, 2018. 512 c.
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search, we have identified that in the English
terminological system of international hu-
manitarian law, antonymous relations can be
expressed by the following prefixes:

anti-: anti-aggression, anti-personnel;

de-: delegitimation, demobilization, de-
spoil;

dis-: disarmament, displacement, disuse;

un-: unaccompanied, unexplode, unnec-
essary.

As a result of the conducted research,
it was established that for English terms of
international humanitarian law, the prefix
re- is highly productive, conveying the idea
of repeating or re-implementing an action,
for example: recapture, reconciliation, re-
construction, redoubt, reintegration, reset-
tlement, retreat, etc.

It is also important to emphasize the wide
application in the Russian terminological
system of this legal branch of units contain-
ing the prefix "mpaBo" (right), for example,
npasoHapyurenne (violation of law), mpaso-
npeeMcTBO (succession of law), mpaBocy6sb-
exTHOCTH (legal capacity), mpaBoTBOpUYecTBO
(lawmaking), etc'.

From the above, it follows that prefixa-
tion can indicate generic (hyper-hyponymic)
relations between concepts nominated by
these terms.

Conclusions

Thus, as a result of the research, it can
be concluded that most affixal terms of in-
ternational humanitarian law involve both
prefixes and suffixes.

Obviously, prefixes can significantly
change the meaning of the base word while
not altering the categorical and part of
speech belonging of the derived term. Con-
sidering the quantity of derivatives, pre-
dominantly represented by prefixes in both
terminologies, it can be noted that they are
capable of creating antonym pairs. It is also
noteworthy that the same prefixes actively
participate in creating relationships of genus

' DByme-ConbHbe ®. IIpaxkrudecknii cl1oBapb ryMaHU-
TApHOTO MPaBa.

between terms and, subsequently, between
concepts. This property of prefixes is un-
doubtedly significant. It is explained by the
fact that the hierarchical relationships un-
derlie the systematic nature of the concepts
of international humanitarian law [8]. It has
been found that suffixes essentially represent
a common means of term formation, which,
in turn, reflects the complexity of terminol-
ogy. It should be noted that through suffixes,
the class membership of a particular term
can be established. It can be argued that the
identified similarity will serve as additional
justification for the comprehensive organiza-
tion of terminology into the terminological
system of this legal sphere.

It should be noted that single-component
derivative affixal terms of international hu-
manitarian law represent the most common
morphological class in the English and Rus-
sian terminological systems examined by us.
In terms of quantity, the least represented in
this group can be considered complex terms.

In conclusion, it is necessary to note, that
the theoretical significance of this research is
indeed substantial. It not only deepens the
understanding of the processes involved in
the creation of terminology in the field of
international humanitarian law but also lays
the foundation for future research in areas
such as terminology, specialized language,
lexicography, terminography, intercultural
communication, and translation theory.
This study contributes to the development
of methods for the standardization and sys-
tematization of terms, which is particularly
important for ensuring accuracy and under-
standing in international legal communica-
tion [9]. The theoretical significance of the
research is as follows:

1. Development of Terminological Re-
search: The analysis of affixal and prefixal
derivatives of terms in international humani-
tarian law in English and Russian languages
expands the boundaries of terminological
research, providing new data on the struc-
ture and functioning of terms.

2. Theory of Language for Special Pur-
poses: The study aids in understanding the
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specifics of language for special purposes,
especially in the context of international law,
which can be useful for developing educa-
tional programs and courses.

3. Lexicography and Terminography:
The results of the research can be used to
create terminological dictionaries, as well as
in work on the systematization, unification,
and standardization of terms in international
humanitarian law.

4. Theory of Intercultural Communica-
tion: Understanding affixal and prefixal de-
rivatives of terms is important for ensuring

accuracy and effectiveness in intercultural
communication in the field of international
law.

5. Translation Theory: The research
provides a basis for the translation of legal
terms, which is critically important for the
correct understanding and interpretation of
international documents and legislation.

These aspects underscore the importance
of the research for the academic community
and professionals working in the field of in-
ternational humanitarian law and can serve as
a foundation for further research in this area.
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Abstract

Aim. The aim of the article is to get an initial insight into how Croatian university teachers perceive
their students’ e-mails in terms of politeness.

Methodology. The given study incorporates a small-scale qualitative and quantitative analysis of data
collected via a meticulously designed questionnaire, administered to a group of Croatian university
teachers focused on their perception of their students’ emails.

Results. The study found that although Croatian teachers express general satisfaction with students'
etiquette, they note problems that indicate insufficient development of students' communicative
competence. This is due to students' lack of knowledge of politeness strategies and their lack of
awareness of social distance and power distance. Thus, the author emphasizes the need for teach-
ing electronic etiquette in the Croatian higher education system and proposes to introduce a special
course on electronic communication etiquette into educational programs.

Research implications. Although the study is based on a rather limited amount of material, it pro-
vides an initial understanding of the problems that arise in the e-mail correspondence of students
and teachers at Croatian universities and motivates for further research, justifying the introduc-
tion of comprehensive education in the field of netiquette at the university level. The importance
of understanding the meaning of polite communication and mastering politeness strategies for the
development of socio-cultural communicative competence, especially in the academic context, is
emphasized, as well as the need for further research into the texts of Croatian students' e-mails in
order to identify problems and formulate appropriate recommendations for their solution.

Keywords: politeness, email communication, netiquette, higher education, academic discourse,
Croatia
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AxHoTauna

Llenb faHHOro nccnefoBaHms — BbIsIBUTb, Kak NMpenofasartenit XOpBaTCKMUX YHUBEPCUTETOB BOCMPU-
HUMAOT 3J1IEKTPOHHbIE NUCbMa CBOUX CTYEHTOB C TO4KIW 3PEHNA BEXITUBOCTU.

Mpoueaypa u metoAbl. ViccnenoBaHne BKKYAET Ka4eCTBEHHbIA U KOIMYECTBEHHbIA aHaNn3 [aH-
HbIX, COOPAHHbIX C MOMOLLbIO TLLATENbHO Pa3paboTaHHO aHKETbI, 3an0SIHEHHO NpenoaBaTensm
XOPBATCKMX YHUBEPCUTETOB M OPUEHTUPOBAHHOW HA BOCMPUATUE UMW 3MIEKTPOHHbLIX NMUCEM CBOUX
CTY[IEHTOB.

PesynbTartbl. B pe3ynbrate npoBeéHHOr0 UCCNEA0BaHNS BbIICHUIOCh, YTO, XOTS XOPBATCKME Npe-
noJaBaTeNin BbipaXXatoT 06LLLEe YOOBIIETBOPEHNE 3TUKETOM YYaLLUXCs, OHUM OTMEYatoT Npo6nemsl,
CBUAETENbCTBYIOLLME O HEJOCTaTOYHOM PA3BUTUN KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHTHOCTM YYaLLXCS.
370 BbI3BAHO HE3HAHWEM CTYAEHTaMU CTPATErNii BEXXNUBOCTM U HELOCTATO4YHON UX 0CBEAOMIEHHO-
CTbi0 0 COLMANbHOM AMCTAHLWM U AUCTAHLWK BRacTK. Takum 06pa3om, aBTOPOM Noa4épKuUBaeTCS
HEo6X0ANMOCTb 06Y4YeHUs 3NIEKTPOHHOMY 3TUKETY B CUCTEME BbICLLEr0 06pa30oBaHus XopBaTun u
npeanaraeTcs BBECTU CMeLManbHbIi KYpe no aTUKETY ANEKTPOHHON KOMMYHUKALMI B Y4e6HbIe NPo-
rpammbl.

TeopeTuyeckas M NpakTHYecKas 3HAYMMOCTb. XOTS WCCNEA0BaHWE BbIMOMHEHO HA [0CTAaTOYHO
OrpaHW4eHHOM MaTepuane, OHO AT NepBOHaYaNnbHOE MpeACcTaBneHne 0 NPoGremax, BO3HMKAI0-
LLMX NpY NEPenmncKe CTyNeHTOB U NpenofaBatenei no 3NeKTPOHHON NOYTE B XOPBATCKUX YHUBEPCH-
TeTaxX, U MOTUBMPYET K AaNbHEMLIMM UCCNEeA0BaHNSIM, 060CHOBbLIBAET BBEEHNE BCECTOPOHHEro 06-
pa30BaHNs B 06N1ACTU CETEBOr0 3TUKETA HA YHUBEPCUTETCKOM YPOBHE. Moa48pKMBaeTCs BaXKHOCTb
NOHMMaHUS 3HAYEHNsI BEXNNBOTO OGLLEHUS 1 BNALIEHUs CTPATErMsiMU BEXIIMBOCTU NS Pa3BUTUS
COLIMOKYNBTYPHON KOMMYHIKATUBHON KOMMETEHTHOCTM, 0COBEHHO B akaleMU4eCKOM KOHTEKCTe, a
TaKXe HeOOXO0ANMOCTb AanbHENLLIero UCCNe0BaHNs TEKCTOB AMEKTPOHHBIX MCEM XOPBATCKUX CTY-
LEHTOB, C LIENbIO BbISBNIEHMS NPOGNeM 1 hOpMUPOBAHMS COOTBETCTBYIOLLMX PEKOMEHAALMIA ANs UX
peLLeHus.

KnroyeBbie cnoBa: BeXNNBOCTb, CTPATErUI BEXNUBOCTM, OBLLEHIE MO 3JIEKTPOHHON MOYTe, 3ek-
TPOHHBIN 3TUKET, akafeMn4ecKnii AMCKypc, XopBartus

Anda yntuposanns:

Konap K. BeXnuBoCTb B 06LLEHUN N0 9NEKTPOHHOR NOYTE MexXAy npenoAaBaTeNiiMn 1 CTyAeHTa-
MM — B3rNa Npenojasatens // Bonpockl cOBpeMeHHO! NMHIBUCTUKIA. 2024, No 5. C. 48-58. https://
doi.org/10.18384/2949-5075-2024-5-48-58
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Introduction

In an era where education is increas-
ingly embracing digital transformation [1;
2; 3; 4], and especially following the global
COVID-19 pandemic, computer-mediated
communication (CMC) has emerged as the
cornerstone of interaction between teachers
and students [5; 3]. As the landscape of edu-
cation and communication evolve, the sig-
nificance of adhering to a unique set of digi-
tal communication rules (i.e. netiquette) has
become more pronounced. However, a lack
of knowledge about these rules seems to be a
key obstacle in digital communication, often
leading to misconceptions or breakdowns [1;
6; 7; 8]. The repercussions of neglecting neti-
quette can extend beyond mere miscommu-
nication, potentially leading to negative con-
sequences, especially in academic settings,
due to a palpable social and power distance
and a status difference between university
teachers and students across cultures [9; 10;
11, among many others].

While existing research regarding ne-
tiquette in academic communication often
delves into how netiquette is (mis)applied by
students (or rather how students construct
emails and (mis)use politeness in it), a critical
aspect of it — namely, how teachers perceive
such misapplication and communication in
general — remains overlooked. While the us-
age and application of politeness is of crucial
importance, focusing solely on observable
behaviours may result in the presentation
of one-sided, exclusively student-focused,
results and views. To achieve a more com-
prehensive understanding of this topic, it is
essential to explore both the application of
communication etiquettes by students and
the perception of this application by teachers.

Politeness is a culture-specific phenom-
enon. As it is a broadly accepted “the same
verbal or non-verbal act can be considered
polite in one culture and perceived as in-
appropriate or even rude in another [12,
p. 196]. While more interest has been devel-
oped and employed for the purpose of po-
liteness research in various cultures, many

(smaller) cultures, e.g. the Croatian culture,
have been overlooked [13]. This investiga-
tion is a pivotal part of an on-going, broader
study examining politeness in student-teach-
er email communication across diverse cul-
tural contexts, including Croatia, Russia, and
the United States [13].

This article aims to shed light on the
largely unexplored territory of perception
of students’ politeness in email communica-
tion by teachers in Croatian universities. In
other words, the article aims to find out how
satisfied university teachers are with their
students’ email messages in terms of polite-
ness. The hypothesis driving this study posits
that besides the lack of communicative com-
petence, potential differences and peculiari-
ties of youth communication might also af-
fect the perception of politeness in students’
emails, as the teachers may not always see
them as polite.

The research employs a dual-method
approach, combining qualitative and quan-
titative analyses of data collected via a care-
tully designed questionnaire distributed on a
small scale.

In particular, we believe these concerns
might be especially connected to the stu-
dents’ perceived inability to navigate the del-
icate balance of social and power distance in
their communication with teachers. The re-
search questions we were interested in were
as follows:

1. Are teachers overall satisfied or dissat-
isfied with their students’ communication in
the context of applied politeness?

2. How often do teachers come across
dissatisfactory levels of politeness in email
communication with their students?

3. What do the teachers think the main
issues in student-teacher email communica-
tion are?

4. How can these issues be solved?

Politeness and politeness theory -
general review and academic contexts
Politeness as a socio-linguistic phenom-
enon which varies in different contexts and
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groups [14; 15; 16, and many others]. Ac-
cording to Watts [16], it is “one of the means
by which we are able to adapt our behaviour
to that which is appropriate to the social in-
teraction type, which we are involved” [16,
p. 143]. It is not something we are born with,
“but something we have to learn and be so-
cialised into” [16, p. 4].

The theory of politeness developed by
Brown and Levinson [17] stands out as
one of the most renowned and influential.
It centres on the preservation of one's face,
defined as “the public self-image that every
member wants to claim for himself” [17,
p. 61]. While this theory significantly con-
tributed to the development of politeness-
related ideas in linguistics, it faced substan-
tial criticism, particularly for asserting the
universality of politeness and exhibiting an
Anglocentric bias [12; 15; 18; 19; etc.]. This
critique highlights the disregard for cultural
differences in the study of politeness based
on their theory. Consequently, the politeness
theory has evolved with a greater emphasis
on a discursive approach to politeness [2; 18;
19 and many more] and a pragmatic socio-
cultural context, particularly concerning
cross-cultural disparities in various cultures
[12; 19; 20].

According to Locher and Watts [19], po-
liteness is a “discursive concept arising from
interactants' perceptions and judgments of
their own and others' verbal behaviour” 19,
p. 13]. This concept is categorized into first
order politeness (politeness1) and second or-
der politeness (politeness2). Politeness1 per-
tains to how individuals perceive social be-
haviour and employ the term “polite(ness),”
while politeness2 refers to politeness as a
theoretical concept with varying degrees [19,
p. 14-15]. Given that the focus in this arti-
cle is on politenessl, i.e. the understanding
of politeness in the Croatian academia, the
politeness referred to here, is politeness].

As mentioned in the introduction, un-
derstanding politeness is crucial for quality
conversations, meaning research focused on
politeness (in the linguistic sense, and par-
ticularly in digital communication) is of

great importance. Therefore, the approach
adopted here is grounded in Brown's and
Levinson's theory, but with a pragma-discur-
sive emphasis and focus on Croatian culture,
particularly on the perception of politeness
in student-teacher email communication.
Additionally, as suggested, the topic of
politeness in student-focused and academic
communication, especially in digital for-
mats, is not a new topic. With the heavy in-
fluence of digitalization, mentioned in the
introduction, and the rising popularity and
development of academic mobility, polite-
ness has been explored from several univer-
sity/school-focused points of view. For ex-
ample, many linguists, including M. Alemi
and Z. Maleknia [1], M. Almoaily [6], P. Sa-
lazar Campillo [9], and R. Eslami Zohreh,
K. Wei-Hong [2] took a thorough look at
the structural and grammatical application
of politeness either through various polite-
ness markers [1] or with a focus on facework
in specific email parts and grammatical and
syntactical elements used in them [2; 6; 9].
Such approaches have allowed us to delve
into the perception and application of po-
liteness in email communication on behalf
of students from different cultures, in their
native and non-native languages, and on
a macro (structural) and micro (marker-
based) level. Furthermore, plentiful research
was conducted with a keen interest in how
politeness is employed with regard to spe-
cific face-threatening acts [10], especially
given the potential culturally-dependent
power and social distance between teachers
and students in various cultures [5]. Many of
these studies, and other research, focused on
various types of mistakes that student may
make in digital communication, and certain
research even focused on how netiquette in
specific cultural contexts could be improved
and addressed [8]. Indeed, these and many
topics have been discussed, with a rising in-
trospection in the context of new social me-
dia, class-performing options and environ-
ments, and multicultural classes. However,
to the author’s knowledge, there has not been
research focused solely on teachers’ take on
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all of these topics, and particularly their
opinion on politeness as applied by students.
Additionally, apart from the research con-
ducted by the author [13], there have been
no studies focused on politeness in Croatia.
This was exactly the reason for and the mo-
tivation behind this research, which is why
the next several pages will be dedicated to
the methodology used in this study (on the
analysis of the perception of students’ polite-
ness in email communication from the point
of view of their teachers), and the results re-
ceived from it.

Methodology

For the purpose of data collection, a
questionnaire aimed at assessing Croatian
university teachers’ level of satisfaction with
their students’ application of politeness
in email communication was designed. It
consisted of ten questions and a comment
section, where participants could express
anything they wished to add on the topic
discussed. The questionnaire consisted of 2
parts. Part 1 contained three questions fo-
cused on the respondents’ university-related
work experience (the institution they work
in, their position, and the length of experi-
ence they’ve acquired working in the higher
education system). Part 2 had seven ques-
tions focused on the frequency of email
communication with students, medium used
for this purpose, most common issues in this
context and their effect on the perception of
politeness, as well as potential solutions for
them (See Appendix 1).

Some of the questions were multiple
choice questions, while some were open type
questions. The results of the questionnaire
(i.e. the responses to the questions) were
then collected and analysed quantitatively
and qualitatively, with the main focus being
on gaining an initial insight into how satis-
fied university teachers are with email com-
munication with their students and how they
think potential issues in this regard might be
resolved.

The questionnaire was completed by al-
together 13 teachers from three Croatian

universities: the majority (11/13) work at
VERN’ University, a private university in
Zagreb, while one works at the University
North, and one at the University of Zagreb,
both of which are public universities. The
overwhelming majority of participants have
worked in the higher education system for
14 or more years, and the average duration
of all participants’ employment in the system
is 16.35 years.

Results

The analysis of the results showed that
53.8% of participants use electronic media to
communicate with their students daily, and
46.2% to do so weekly. Furthermore, 84.6%
primarily use email for such communica-
tion, whereas 15.4% use other media (they
used the comment section to mention they
use Teams or their university’s communica-
tion app).

While discussing their satisfaction level
with their students’ approach and polite-
ness level in this type of communication,
53.8% of participants expressed they were
mostly happy with how their students ad-
dressed them, whereas 46.2% said they were
partially satisfied with it. When asked about
the occurrence of emails perceived as dissat-
isfactory, 46.2% of participants stated they
received (politeness-wise) unsatisfactory
emails several times a year, 38.5% claimed
this happened several times a month, and
the remaining participants claimed they ei-
ther never receive such emails (7.7%), or
that they receive them less than once a year
(7.7%).

Finally, when it comes to the questions
in which the participants could express their
concerns, causes for dissatisfaction and, in
general, thoughts with regards to students’
communication, their answers provided in-
teresting information.

When asked what bothers them the most
within the frames of communication with
their students (politeness-wise and in gen-
eral), 34.86% of participants expressed the
main issues they have are related to students’
poor structuring of email (no introduction
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or initial greeting, messages containing at-
tachments without any text, empty email
subjects) and the usage of inappropriate/
misleading email addresses, for which they
blame the students’ lack of understanding of
how emails function.

Furthermore, 30.07% of participants
claimed they do not like the tone and style
some of their students use (which they de-
scribed as “demanding”, “aggressive”, “pas-
sive-aggressive’, or “too nonchalant”). Final-
ly, 15.38% were dissatisfied with the students’
orthography skills and the verbiage they use
(including many orthographic mistakes and
misspelling). Only 15.38% stated they were
happy with their students’ communication.
However, one of the respondents from the
last group stated that, “while they had no
issues with their students’ communication,
their colleagues probably would have” (po-
tentially referring to the relaxed tone of their
correspondence). Having said that, it is safe
to conclude that the issues participants ob-
serve mostly arise from the students’ lack
of understanding with regard to politeness
and communication competence on the one
hand, and literacy on the other.

The next question required the partici-
pants to discuss what they believe is the big-
gest/most common issue in the communica-
tion between Croatian university students
and teachers (within the frames of polite-
ness, and in general). Firstly, 30.07% of par-
ticipants stated that the biggest issue in their
opinion stems from the fact that students
do not understand and respect the differ-
ence between themselves and their profes-
sors status-wise, resulting in a lack of proper
politeness and communication competenc-
es. These responses address that there is a
certain social and power distance between
university teachers and students in Croatia,
which is supposed to be upheld and under-
stood - which the students either do not
understand, or do not know how to apply in
email context. In fact, one of the respondents
in the questionnaire went as far as to say that
“respect towards university teachers, the au-
thority they (should) hold and the financial

aspect of their work is not recognized, not
only in email and by their students, but in
general”, even further emphasising how the
social distance that is expected is often not
respected.

On the other hand, 23.07% of respond-
ents cited students’ lack of attention (in the
construction of emails, but also in class),
which results in faulty literacy levels, as the
main issue in student email communication.
While a lack of attention may not be a direct
sign of impoliteness, it could result in being
viewed as such. This is emphasised by one of
the participants in this group who suggested
that “not putting effort and taking your time
while doing something”, thus leading some-
body else to waste their time, “can definitely
be seen as impolite”

Moreover, 15.38% of respondents empha-
sised orthography and wording (i.e. students’
issues in this regard) as the prevailing issue,
whereas the remaining 15.38% of partici-
pants, interestingly, gave opposing responses.
To be more precise, 7.69% of participants be-
lieve the issues in student-teacher email com-
munication stem from a generational gap
(between students and university staff). The
remaining 7.69%, on the other hand, simply
stated that students in general tend to be im-
polite and “each new generation of students
acts more impolitely”, although they previ-
ously claimed they were somewhat satisfied
with the students’ communication. Thus, we
could conclude that the main source of issues
for these participants is also age difference,
which may reflect a potential shift in the per-
ception of politeness in Croatia.

Finally, when the participants were asked
how issues in university student-teacher
email communication could be resolved
and whether they thought email standards
should be taught, the majority of participants
(61.55%) responded they believe university
students should be taught (academic) email
standards, either within the frames of an
individual course or as a part of an already
existing course (e.g. communication cours-
es, sociology courses, media courses etc.).
Out of the remaining respondents, 23.07%
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believe students learn enough about email
standards through other courses, whereas
15.38% are not sure if a course would be
helpful, as they also partially think students
are already taught enough.

Discussion

On the basis of this small-scale, but in-
formative questionnaire, we believe several
points should be discussed. Once again, we
must emphasise that, since this is the first
research of this kind and the number of re-
spondents is very limited, we shall consider
their responses as preliminary results and a
first insight only.

First and foremost, it seems that, email
correspondence has become a popular me-
dium for academic communication between
teachers and students, which corresponds
with the research [2; 4; 7; 20]. The popularity
of this media is further corroborated by the
fact that all respondents in the questionnaire
communicate with their students via email at
least once a week.

Secondly, it has been concluded that,
while there are no official courses on email
communication intended for university
students (at least not in the universities the
respondents teach), on average, teachers
seem to be more or less satisfied with their
students’ level of email communication.
However, the majority of respondents also
believe there is significant space for improve-
ment with regards to the quality of students’
email communication with teachers. This
especially applies to the students™ ability to
structure emails, use proper wordage and
phrasing, and, in general, be more careful
and observant, so as not to miss or disregard
any fields etc. Additionally, it would appear
that, while some Croatian students seem to
understand and respect the social and pow-
er distance between themselves and their
teachers, some either do not or struggle to
project this distance in their emails, resulting
in dissatisfying communication scenarios, as
predicted in the introduction. This might be
explained by a few reasons both personal
and social: (1) the lack of communicative

skills and ignorance of politeness strategies
by students, (2) democratisation of commu-
nicative norms in asymmetrical contexts, (3)
changes in teacher - student roles in Croa-
tian academy [10]. However, given that no
real-life examples of such issues were given,
discussed or analysed, for more specific and
detailed results further research on the topic
is needed, so as to establish how the given
issues can be resolved.

Finally, the responses in this question-
naire confirm there is a need for more ex-
tensive education in the context of academic
email communication, ideally in the form
of a course on this topic. According to the
responses, it could be concluded that, while
students do learn about email guidelines
within the frames of other courses, a sepa-
rate course dedicated to email standards
would be useful, as it might help them de-
velop communicative competences. For this
purpose, research focused on emails by Cro-
atian students, including their level of gram-
matical knowledge, the politeness markers
they used and the politeness strategies they
applied, should be conducted to see the is-
sues pointed out by their teachers first hand.
While there is some introductory research
on the topic of email politeness strategies by
Croatian students [13], we call for research
focused on real-life emails, as it would create
more objective and realistic image of their
linguistic abilities. With such results, com-
prehensive guidelines could be constructed
for distribution and potential usage in the
higher education system in Croatia,

While indicative of certain ideas, this
research has limitations which need to be
addressed. Firstly, a wider audience should
be addressed. Furthermore, apart from the
quantity of respondents, their “quality” (or
rather their educational characteristics and
place of employment, as well as age and
gender characteristics) should be taken into
consideration, too. Finally, teachers” age and
students’ year of study should also be taken
into consideration. This would additionally
elucidate what issues persist in university
student-teacher communication, what areas
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should be improved, what areas lost quality
etc. Therefore, this research could be used as
a mere introduction to a much wider topic.

Conclusion

In conclusion, this article delves into
the underexplored realm of politeness and
etiquette in email communication within the
frames of Croatian higher education system,
more explicitly, on the teachers’ perspective
of their students’ level of politeness. In
the wake of the digital transformation of
education and the pivotal role of computer-
mediated communication, the study
emphasizes the importance of understanding
and navigating the digital surrounding in
which such communication takes place,
giving special attention to delicate balance of
social and power distance in student-teacher
interactions.

The findings reveal that, while teachers
are overall satisfied with their students' email
etiquette, a notable percentage identifies
issues dealing with scarcity of communication
competence. The findings suggest a lack
of awareness regarding social and power
distance between teachers and students,
which confirms our hypothesis. Additionally,
the majority of respondents believe that
a course dedicated to email etiquette or a

more thorough integration of this topic
into existing curricula would contribute to
enhancing students' understanding of proper
email communication in academic settings.
Importantly, thus, this research advocates
for the incorporation of explicit education
on email standards into the Croatian higher
education system and a creation of guidelines
on the topic for better understanding of
the application of these standards with the
purpose of reducing dissatisfaction and
creating more comfortable communication
scenarios. Additionally, and for this to be
realised, the research also calls for studies
focused on (Croatian) students’ politeness-
based and, in general, linguistic abilities,
with the purpose of establishing potential
issues teachers emphasises in this research
and, thus, creating the said guidelines.

This research will hopefully also lead
to more thorough studies and insights
into the given topic, helping students
develop communicative competences and
eventually providing them with a set of
guidelines they could use for a higher-
quality communication. Thus, it also call for
a more detailed introduction of this topic
to the Croatian higher education system, as
well as a motivation for future studies of this
relatively uncharted area.

Appendix 1: Questionnaire - Part 2 (translation)

1. How often do you communicate with your students electronically?
2. Which medium do you use the most while communicating with your students electroni-

cally?

3. If you use email to communicate with your students, how satisfied are you with the
approach your students apply during such communication (especially politeness-wise)?

4. How often do you get emails from your students which you consider to be of unsatisfac-
tory level (with regards to their approach and politeness-wise)?

5. What bothers you the most within the frames of communication with your students (po-

liteness-wise and in general)?

6. In your opinion, what is the biggest/most common issue in the context of university stu-
dent-teacher communication (politeness-wise and in general)?

7. In your opinion, how could this issue be solved? Do you think there is a need for guide-
lines on the standards of (academic) email communication or for structured teaching
on such communication (e.g. for this topic to be covered within the frames of various

courses)?
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HOW METOZAO0OrMN UCCNEe0BaHNSA BONPOCOB NepeBoAa LETCKON Peyn.

KntoyeBbie cnoBa: afieKBaTHOCTb nepeBojia, AeTCKas pevb, OHTONIMHTBMCTUYECKWUIA NOAX0M, XYa0-
)KECTBEHHbIN NepeBo, SKCNPECcCUBHasA peyb
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Abstract

Aim. To substantiate the need to apply a speech development approach to identify the most success-
ful translation tools for the intercultural transmission of a literary text.

Methodology. The issues of intercultural transmission are considered on the basis of vertical and
horizontal approaches to the component analysis of markers of children’s expressive speech at vari-
ous levels of language. Based on the method of comparative analysis, the main translation difficul-
ties that can lead to further unjustified interpretation of a work of art are highlighted.

Results. The prospects fro applying an interdisciplinary approach to solving translation problems are
revealed, which makes it possible to more accurately and fully express the specifics of children’s
speech in the translation language. The use of a horizontal approach contributes to the transfer of
the image of the child character closer to the author’s intention.

Research implications. The theoretical significance of the work is in a certain contribution to the in-
terdisciplinary nature of the translation paradigm at the junction with ontolinguistics in the perspec-
tive of the proposed methodology for studying the translation of children's speech.

Keywords: translation adequacy, children’s speech, speech development approach, literary transla-
tion, expressive speech
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BBepgeHue TOJIBKO B JIMYHOI 60pbOe MeXny “memyr-
Ko™ M “IIMHHONIOJBIM , KAK OHA Ha3bIBa-
na Benmnrcena ...»!. Takoe mpencraBineHue
[IEPCOHAXKA IEepefaéT O0COOyI UICTOTY,
IPaBOTY U TEIIOTY 4Yepe3 Ipu3My obpasa
pe6éuka. Korma XymoxkecTBEHHOe IIPOM3-
BefieHIe TPAKTYeTCs] B IIEPEBOYECKOM pa-
Kypce, HepefKo 00pa3 pe6éHKa CTaHOBUTCA
ManOo(YHKIMOHA/IBHBIM, €CIM He CKas3aThb

VICK/TIOYNTEIbHO [TE€KOPATVBHBIM. ,IIaHHoe

B Xymo>xecTBeHHOII TUTEpATyPeE UCIIONb-
30BaHMe OoOpasa pebGEHKa 3aHMMaeT 0CO-
60e MecTO, HepeaKo IepefiaBas aBTOPCKYIO
UJIeI0 C OIOPOil Ha HAPOJGHYIO MYLPOCTb O
TOM, YTO «yCTaMy peGEHKa I/IaroyeT UCTU-
Ha». Tak, B pomasne JI. H. Toncroro «Boii-
Ha ¥ MMp» B CLIeHe 3acefJaHNs BOEHHOTO CO-
Beta B Ounax ob6pas M. B. Kyrysosa nepe-
maérca depes IPU3MY IOHMMAHMA IIECTHU-
neTHeN HeBOYKu: «Marmaia, KoTopas, He

CIycKas I7JIa3, CMOTpeIa Ha TO, 4YTO Jieia-
JIOCh TIepey Heil, MHave TOHMMaJIa 3HaueHue
aToro coseta. Eil Ka3anoch, 4TO 0 6510

' Toncroit JI. H. Boitha u Mup. Tom 3. Yacts 3 // Vn-
TepHeT-O6ubmoTeKka Anexces: Komaposa. URL: https://
ilibrary.ru/text/11/p.229/index.html (zata o6paine-
Hus: 10.05.2024).
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OTHOILIIEH)E OIlaCHO HealeKBaTHOIl MHTep-
HpeTalyell Xy[oXXeCTBEHHOTO IIpou3Belie-
HISA Y CIIOCOOHO NIPUBECTY K 3HAUNTEIbHBIM
KOMMYHUKAaTHBHBIM IIOTepsIM B IIpoliecce
€ro MeXXKY/IbTYpHOII Itepefjaun. B npemara-
€MOM MCC/Ie[IOBaHNM 3aTParuBaloTCA IIPO-
671eMbl MEXXKY/IBTYPHOJ Hepefiadn Xymoxe-
CTBEHHOTO TEKCTa, paccMaTpyBaeMble Ha
IpyuMepe IepeBofia pacckasa aMepUKaHCKO-
ro mucarens k. [I. Connumpkepa ‘A Perfect
Day For Bananafish™ («Xopouo m10BUTCs
pblOKa-OaHaHKa»). AKIEHTUPYS BHUMaHNe
Ha MeX/MCIMIUIMHAPHOM XapaKTepe COBpe-
MEHHOJ IIePEBOYECKOI MapaJUTMBbl, Lejle-
c000pa3HO BBIIEINTD TOYKI COIPUKOCHOBE-
HIsL Pa3HBIX IIOXOMIOB, B PaMKaX KOTOPBIX
YYUTBIBAIOTCA HeOOXOMVIMBIE /IS JAHHOTO
MICCTIeTIOBAHA TIOHATHA (A3bIKOBAsA U Ky/lb-
TypHas KapTMHA MUPA, JeTCKas MMIIPeCcCHB-
Has 1 9KCIPeCcCUBHAA pedb, BEPTUKAIbHBIN
U TOPM3OHT/IbHBIl IIOAXOAbI K aHAIU3Y
IETCKOIl pedn), aHaIM3UPYIOTCS IPOOIeMbI
HepeBofia AMANOTMYeCKNX PeIUINK peGéHka
Ha OCHOBaHMM UX TUIIOJIOTMYECKIUX XapaKTe-
PUCTUK, 3aTparuBast pOHETUYECKUIT U JIeK-
CUKO-TPaMMAaTU4eCKIUI YPOBHMY SA3bIKa.

TeopeTuko-merogonornyeckan 6asa

[Tpobrema mmepeBOfa [ETCKOM pedn B
KOHTEKCTe XyHOXKeCTBEHHOI JMTepaTyphl
npefcTaBisieT coboil CIOXHBIN (heHOMEH,
HepefalolNil 0COOYI0 CTUINCTUYECKYI0 U
[parMaTn4eckyo MHpOpMaLuIo depes xa-
paKkTepHble MIeTCKOMY peuyeBOMY IIOBefie-
HUIO MapKepbl, KOTOPbIE JINIIb YCTIOXKHAIOT
TpaJMI[MOHHbIE TIepeBOYeCcKe TPYAHOCTH,
TaKJe KaK HeCOBIIa/IeH) s Ha JIeKCUKO-IpaM-
MaTIIeCKOM ypOBHe (CEeMaHTHKA, peannuu I
Ip.). AKTya/IbHOCTb MEXKY/IBTYPHOIL ajjar-
TalVN JEeTCKOM 3KCIPECCUBHON pe4M B Xy-
IOXKeCTBEHHOM TeKCTe 0o0yc/lIoB/IeHa Ipar-
Marn4decKuMu GakTopamu, yKasblBaOLIMI
Ha HeOOXOAVMMOCTDb MCIIONIb30BAHMSA METO-
TOB OHTOJIMHIBUCTMYECKOTO aHA/IN3a peyn,
HaIpaBJIeHHOIO Ha aJleKBaTHYIO Ilepefiauy

! Salinger J. D. A Perfect Day for a Bananafish // Salin-
ger . D. Nine Stories. New York: Little, Brown and
Company, 1981. P. 21-25. [lanee - Salinger J. D. A Per-
fect Day for a Bananafish.

uH(pOpPMALMY C TOYKM 3PEHNUsA HaMepeHU
aBTOpa, LIEeNEeBO 3PUTENBCKON aygUTOPUMN,
COLMa/IbHBIX, KY/IBTYPHBIX U JIp. TPaULINi
B sA3bIKe€ OpUIMHaza U Iepebopia. [lanHoe
UCCTIeflOBaHME MOKa3bIBaeT, YTO B paccMa-
TPMBAEMOM TEKCTE OpPUTMHAJA ¥ IIepeBOfa
3aK/Io4YeHa NH(opMalyisA, cofiepskallias Bep-
6anpHbIe BO3pAcTHBIE MapKepbl, Tpedyrorine
MHTEpIIpeTalM B IPOIiecce NepeBoa.

B ycnoBusx maHHOI pabOTHI IIOJ OH-
TONMHIBUCTUYECKUM IIOJXONOM B Ilepe-
BOJle ITIOfIpasyMeBaeTcsl IOAXOJ, K aHaju-
3y HETCKOVl pedy Ha OCHOBE JOCTVKEHW
OHTONIMHTBUCTUKM KaK pasfjena JIMHIBU-
CTUKM B paMKaX aHTPOIOLIEHTPUYECKOI
IapajurMbl, M3y4aolllell OHTOreHe3 peunu,
[pefCTaB/sIMil  cob60it dopmMupoBaHue
pedeBoii CIOCOOHOCTI, BOSHUKHOBEHVE MH-
IAVMBMJYaJIbHOTO A3bIKa C €r0 Ja/bHENIINM
pasBuUTMEM, a TAKXKe Jla/IbHelIe BO3pacT-
Hble A3bIKOBbIe M3MeHeHus. I[lomob6HOE uC-
C/IeflOBaHNMe CTAlI0 BO3MOXKHBIM Ormaropapst
¢dyupamentanbubiM Tpyfam C. H. Hetitnns,
A. H. IBo3gesa, K. B. ConHileBoii, B KOTO-
PBIX [E€TCKas pe€4Yb AaKTMBHO M3y4daeTCAa C
IIO3NIUNM JIMHTBUCTUKM, a TaKXKeE pa60TaM
B o6mactu ncuxonorum JI. C. Beirorckoro,
A. P.Jlypus, E. B. lllepemeTbeBOIt U IICHXO-
JIMHTBUCTUKY B nccnenoBanmsax A. M. [llax-
HopoBn4a, [I. Cnobuna, B. llltepua u fp.

BepTukanbHbIi I rOPN3OHTaNbHbIN
noAxoAbl OHTONUHIBUCTUKIA

Ha 11eHHOCTh OHTONMHIBUCTUYECKUX
VICCTIEOBAaHMIT YKa3bIBalOT pabOThI COBpe-
MEHHBIX JIMHTBYCTOB, B KOTOPBIX JeTCKasd
pedb paccMaTpMBAETCs KaK 3HAYMMBII 9TAIl
dhopMUpOBaHMS A3BIKOBOIT CIIOCOOHOCTH, a
TaK)Xe KaK 0COOBII BUJ AEeSATETbHOCTH, 00-
JAJAIOLINIT OTHOCUTEIBHO CaMOCTOSTE/Ib-
HBIM BBIPQ)KEHMEM C XapaKTEPHOI C/TIOXKHOM
CTPYKTYPOIL, C IPUCYLIMMU eii criennude-
CKMMIU LenaMu 1 MoTuBamu. HecmoTps Ha
BHEIlIHee CXOACTBO MHCTPYMEHTOB TAaKOI
[ESATeIBHOCTY € MHCTPYMEHTOM, MCIIONb-
3yeMBIM B3POC/IBIMU HOCUTE/LSIMM SI3BIKA B
pedn B3pOC/IBIX 1 JieTeil, OHM (YHKIMOHM-
PYIOT IO-pasHOMY B CWIy PaslIM4HOIO Ce-
MaHTMYECKOTO Hamo/mHeHus [1].
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Msy4yenne meTcKoll pedm peanmusyercs
Jyepe3 BepTUKAIbHBIN MOAXOM, paccMaTpu-
BaIOIINII €€ B COIIOCTaBIEHUN CO B3POCTIBIM
3TanmoHOM. Takasd mosuumsA TpencTaBIeHa
B UCCIEJOBaHUAX SKCIIPECCUBHOI (IIpo-
IYKTMBHOIT) JIETCKOJ Pe4y B KauecTBe TaK
Ha3bIBAeMOTO JIETCKOTO IoMOpa M B MCCIIe-
HOBAaHMAX UMIIPeccuBHOI (0OparéHHOI)
peur, IpUHNMAIOLIE! aKTMBHOE yJacTue B
dbopmupoBannu peun pe6éHka, Ha IprMepe
IeTCKMX XyTOXKeCTBEHHBIX I ayAMOBN3Yab-
HBIX IpousBeneHuit [2, c.7-10]. Ilpume-
HeHle BepTUKAaIbHOTO MOAXOfa ITpencTaB-
JIeHO B MCC/IeOBAHMAX IIepeBOfia JeTCKO
VMIIPECCHBHOJ pe4y Ha IpumMepe paboT
TaKIX TepeBOoguMKoB, Kak C. f. Mapmak u
K. M. Yyxosckuii. He MeHee BaXHBIM cpefi-
CTBOM KOMIIOHEHTHOTO U CeMaHTMYECKOTO
aHamM3a MOXKeT IOCTY>KUTb TOPU30HTANb-
HBIl MTOJXOf, COITTACHO KOTOPOMY JeTcKasd
peyb M3y4yaeTcsa MCXOAsA U3 e€ XapakTe-
PUCTUMK Ha KOHKPETHOM 9Talle OCBOEHUA
A3bIKa peOEHKOM. ITO OCOOEHHO BaXKHO,
KOIjja pedb MJAET O IEPeBOJie «HEHEeTCKO-
TO» XYHOXXECTBEHHOI'O IIpOM3BENEHNS, HO
C TpUBJIeYEHNEM IIePCOHAXKa-PeOEHKA, UTO
TpebyeT yCummit st BOCIIPOU3BEEeHNS ay-
TEHTUYHOCTY peun pe6éHKa, OTpa’xas A3bl-
KOBO€ OTHOILIEHJE MEXY «HOPMON U y3y-
com (obuxomom)» [3, c.113]. Ilo MHeHMIO
I. T. Xyxynu un V. V. BanyiineBoii, ABIAACh
CJIOXKHBIM IIPOIIECCOM, IIepeBOf, JODKeH He-
CTM TIpU3HAKUN «XYOOXKECTBEHHOCTI» [JIs
«penuIeHTOB HpI/IHI/IMaIOH_lel‘/JI KY/IbTYPbI»,
MaKCHMaJIbHO II€pefaBasd IIpy 3TOM «JIMHT-
BOCTM/IUCTAYECKIE OCOOEHHOCTH, MPUCY-
I1{yie aBTOPY MCXOHOTO TeKcTax [4, ¢. 158; 5,
c. 47-48].

Mpo6nema nepegaum feTCKOro peyeBoro
KOMMOHEHTa B Xy 0XKeCTBEHHOM TeKCTe

Takum o06pasoMm, ompepeneHre Haubo-
Jlee TIPOJYKTUBHBIX [IEPEBOFYECKIX OIXO0-
OB M CPEJCTB MEXKYIBTYPHOI Iepemadn
[ETCKOIl PeYN B XY[JOXKECTBEHHOM TeKCTe
HpencTaB/seT coboil Leb HACTOALIETO JC-
cnegoBanns. Oco6oe BHMMaHIME YenseTcs
BBIAB/IEHNIO Hanbojlee BOKHBIX TUIIONOTV-
YeCKUX XaPAKTEPUCTUK KOMMYHUKATHBHO-

pedeBOro HoBefileHMsA peOEHKa Ha oIpefe-
JIEHHOM 3Talle OCBOEHNS A3bIKA M Pedu U
WULIOCTPUPYETCA IpUMepaMy KadeCcTBeH-
HOTO aHa/IM3a paccKkasa aMepUKaHCKOTo
kimaccuka [Dk. Canunpxepa ‘A Perfect Day
For Bananafish” u ero mepeBOiOB, BBIIIOJ-
HeHHbIX P. P. KoBanesoit', M. bupronmmHoii-
Kynpo? u M. HemijoBbim?®,

Ilepeop Putnr Paitt-KoBanéBoit siBma-
€TCs1 CaMbIM M3BEeCTHBIM. B e€ mepesope pyc-
CKOe Ha3BaHNe paccKasa 3By4uT Kak «Xopo-
IO JIOBUTCs pblOKa-OaHaHKa». HaspaHue
pacckasa I0-pasHOMY IepeflaHo y [PyruX
HePEeBOUMKOB: «Jlyqmmil HeHp GaHaHOBOI
pbi6p» (mep. B. TompreBa u 9. Hanmesns-
6ayma), «UymHblil [eHb a1 GaHAHOBOIL
poibkm» (mep. C. MaxoBa), «Camblil HeHb
mst 6aHabynmbku» (mep. M. Hemrjoa), a
Takke «OTINYHBI [eHb A CenENKI»
(mep. Hem3BecTeH, 1962 r.). B cuny toro, uto
LIEHTPA/IbHOM TOYKOM paccKasa sABIAETCA
IVAJIOT C MaJIeHbKOM [E€BOYKOI, CTOUT 06-
paTUTh BHMMAaHUeE U Ha TO, YTO B CAMOM CJIO-
Be bananafish cemanTnka comep>xut Hamér
IeTCKOCTU: HOMMMO IIONY/IAPHOTO UANOMA-
TUYECKOTo BhIpa)KeHMs go banana, o3Hava-
IOLIETO «COVITY C YMa», 9Ta JIeKCeMa ABJIAeT-
Cs1 BBICOKOYACTOTHOI B JIETCKOM JIUCKypCe
Ha4YVHaA C CaMbIX paHHI/IX 9TaIlOB OCBOCHUA
A3bIKA: OHa HPI/ICyTCTByeT B HOHYHHPHO]Z

! Comuumxkep [x. Xopomio 10BUTCS pbiOKa-6aHAH-

Ka // Coamuumxkep JIx. Hap mpomacteio Bo pyxit; Beiime
CTpOHI/Il’Ia, IDIOTHMKU: IIOBECTU; XOpOI_LIO JIOBUTCA
pbibka-6aHaHka; YenmoBek, KOTOpbI cMmesncs; lomy-
6011 tepuop fe Jombe-CmuTa; Jlama-pacTsimna: paccka-
3bl / mep. ¢ aHmI. u npepuci. P. Paitr-Kosanesoit; 2-e
n3pn. M.: Monopas I'sappus, 1967. C. 220-231. [anee -
Comuumxep k. Xopouo 0BUTCs pbibKa-OaHaHKA
(mep. c anrm. P. Paitr-Koanesoit).

Comuumxep . VigeanbHblil eHb i GaHAHOBOIL
pbi6xnu / mep. ¢ anrn. M. Bupronuna->Kynpo // ITop-
tan IIposa.Py. URL: https://proza.ru/2015/03/24/1895
(mata obpamenns: 21.04.2024). [Tanee - Comun-
mxep K. VigeanbHblil feHb Aj1s1 GAaHAHOBOI PHIOKM
(mep. ¢ aurn. M. Bupronmunoit-XKyzpo).

Comuupmxep [Dx. JI. Camblit fienb i 6aHaOymbku //
Comnupxep [Ix. [I. JleBATb paccka3oB/ Iep. ¢ aHIIL
M. HemmioBa. M.: 9kcmo, 2022. C. 5-24. lanee — Ca-
mamkep k. . CaMblit AeHb i 6anabymbku (miep. ¢
anr1. M. Hemiosa).
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metckoit iecHe “Apples and Bananas™, “Ba-
nana Song™?, a Takke B NETCKUX JAPasHWUI-
Kax: Anna Banana! (“Freaky Friday”, 2003).
AMepUKaHCKUII TOMUTUK, 3aHMMAaBIINIA
noct Bure-npesnpenta CIIA, Xpo6epT [o-
pauno Xamdpu My THI 0 CBOEI CKITOHHOCTH
K MHorocnoBuio: “I'm like the little boy who
knew how to spell banana, but never knew
when to stop™ | «5I c;oBHO MajieHbKuUil pe-
6EHOK, KOTOPBIII 3HAET, KaK INCATh CTIOBO
“baHaH’, HO HE 3HAET, KOIMa OCTAHOBUTHC»
(mepeBop Hat - B. J1.).

B pamKax JaHHOTO MCCIeOBaHMA LieTe-
CO00pasHO MCIIONIb30BaTh METOMBI KOMIIO-
HEeHTHOTO aHa/I}3a MapKepoB JIeTCKOIL pedlt,
a TaKkXe MeTOJ] KOHTEKCTyaJIbHOTO aHa/lIn3a
IIePEeBOAMMOrO  PEYeBOTO  IPOU3BEJCHMA
IIEPCOHAXKA C OIOPOJ Ha BEPTUKAJIbHBIN U
TOPM30HTA/IbHDIN IOXOMBl OHTOMHIBU-
CTMYECKOTO aHa/lu3a, JOIOJHAILINE BO3-
MO>XKHOCTM MCIIONIb3yeMOTO MeTOfa CpaB-
HUTENbHO-COIIOCTABUTE/IbHOTO aHalIm3a ¢
LIe/IbI0 BBIJIe/IeHN OCHOBHBIX IIepeBOfde-
CKMX CIOXKHOCTEMN, YYET KOTOPBIX ITOMOXKET
B [Ja/IbHEIIeM 136eraTh HealeKBaTHON VI
HeJJOCTaTOYHOM MHTepIpeTalM XyLoxXe-
CTBEHHOTO IIPOU3BeIeHNA.

OHTONIMHIBUCTUYECKNI MHCTPYMEHT
MeXKYNbTypHOIl nepepaun:
doHeTNYeCKMi1 ypoBeHb

O6cyxpast  TBopuectBo [I. 1. Conuu-
IKepa, MCCefoBaTeNny yKasbIBalOT Ha 3a-
BEPUIEHHOCTb  IOSTUKM  «HECYACTIMBO
UCTOpUM» B PacCKase O BeTepaHe BOJHBI
Cumope Itacce, KOTOpBIIL, 6YAYy4YM TYXOBHO

' RAFFI - Apples and Bananas - In Concert with the
Rise and Shine Band // Raffi: YouTube-kanan. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=E5b-oUqmqCQ
(maTa obpamenns: 21.04.2024).

Minions Banana Song Full Song) // ITuposx#sie nupo-
rin: RUTUBE-kanan. URL: https://rutube.ru/video/11
c29b8879b62d5ccc2dc5a9b13b99e/?t=0 (mara obpa-
mennst: 21.04.2024).

Safire W. On Language; Whats so Funny about Ba-
nanas? [nmektpoHHbll pecypc]// The New York
Times Magazine : [caiir]. URL: https://www.nytimes.
com/1993/05/09/magazine/on-language-what-s-
so-funny-about-bananas.html  (mata  obpamenns:
06.04.2024).

PasBUTBIM M YBJIEKAIOLMMCS IIPAKTUKaMU
n3eH-Oynan3ma, He Haxooua cebe mMecta He
TOJIBKO B 00ILIeCTBe JIIofielt, HO M Jjaxe psi-
JIOM CO CBOe€I1 JKeHOI1 [6, . 148]. Llentpas-
HOJl TOYKOJ pacCKasa ABJAETCA CIIEHa, Ife
IJIaBHBIV T€POI1 NepeflaéT CBOM 3HAHUA Ma-
neHbKoil fieBouke Cubmsle, pacckaspiBas
el IPUTYYy O HEHACBITHBIX PBIOKAX, KOTO-
pble HOTUO/IM OT TOTO, YTO C'BEU CAMUIIKOM
MHOro 6ananoB [7]. B crmoBape KymbTypsl
XX Beka B. I1. PynHeBa gjaHHBIN paccKas MH-
TEPIPETUPYETCA C TPEX Pa3HBIX IO3ULINIL:
HOBEPXHOCTHO-OBITOBOIL, ICHXOAHATUTIYe-
CKOI1 U I3€HCKOIT?,

SABnAACH APOM pacckasa, ClieHa o0lie-
HUSL C peOEHKOM BBI3BIBaeT 0OJBIIOE KO-
JINYeCTBO MHTEPIIPETaLMil OTYACTH B CUITY
TOTO, YTO BO3PaCT peGEHKa SKCIUIMINTHO
He 0003Ha4YeH aBTOPOM, a B TeKCTe IIpU-
CYTCTBYIOT TOJBKO KOCBEHHDIE IIPM3HAKU
TOrO, 4T0 pebéHKy ot 3 o 4 ner. Hampu-
Mep, OIMCaHMe [IeBOYKM Ha JTalle MHTPO-
RyKUuuy nepconaxa: She was wearing a ca-
nary-yellow two-piece bathing suit, one piece
of which she would not actually be needing
for another nine or ten years’. 1o mpepIo-
JIOXKeHJe TOATBeP>KHAeTCs B [ajbHeilleM
KOMMYHUKATUBHO-PEYEBBIMI  OCOOEHHO-
craAMu pe6éHka. Tak, B pedy IMpOCKaIb3bl-
BaeT 0O0JIbIIIOe KOMMYECTBO (POHETMIECKIX
uckaxenuit: “See more glass,” ... “Did you
see more glass?™. Pe6EHOK He MOXeT KOp-
PEKTHO IPOM3HECTV MM IJIABHOTO Tepos
Semour Glass, Ha3bIBast ero 60/1ee HOHATHBI-
MM I €T0 MUPOBOCHPUATHA CIOBaMu See
More Glass, 4to 4epe3 06pa3 pe6éHKa HeCET
TaKue KOHHoTauuu, Kak «IIpoBupeny, «Bu-
AALIMI CTIOBHO CKBO3b CTEKJIO», «MCT Kak
crekno». B pycckom nepesope M. bupronu-
HOI1-)KyZIpo aHTPOIIOHMM IIepefiaBancs Kak
«Cu-mop Imas, Cune-mope-I1as», 4TOo OT-

Xopomo nmoButcs pbibka Gananka// Pymués B.II.
CrnoBapb KynbTypbl XX Beka. [D7eKTpOHHbIIT pecypc].
URL:  http://cult-lib.ru/doc/dictionary/culture-dic-
tionary/articles/130/horosho-lovitsya-rybka-bananan-
ka.htm?ysclid=Ixs50yi3dp705972590 (mata o6parre-
Hus: 10.03.2024).

Salinger J. D. A Perfect Day for a Bananafish. P. 22.

¢ Tam xe.
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paxkaeT OHeTHIECKOe CXOLCTBO C OPUIMU-
HaJIOM, OJHAaKO He IepefaéT JJONOIHNUTE/b-
HBIX IIyOOKMX CMBIC/IOB B yCTaxX peO&HKa:
«Cu-mop I'mas, Cune-mope-rnas,... A rame
CuHe-Mope-ras?»'. B mepesoge P. Paiit-
KoBaseBoil pervinka nepefaHa BapuaHTOM
«Cumn Imacc, Cemmrnas, - ckasama Cu-
6nna Kaprenrep, ... e Cemurmas?»?, 4ro
YHAYHO OTpakaeT 0O6pas denoBeKa, BUssllie-
O CyTb Belllell CkBO3b popmy. B mosropHOM
BOIIPOCE TeKCTa OPUTVHA/IA ABHO II0Ka3aHO,
4TO peOEHOK He OT/INYAET MEeHU COOCTBEH-
Horo ot raroja: Did you see more glass? fo-
CJIOBHO IIepeBOAUTCA Kak «Tbl He Bupjena
e1rié CTEKI0?», TO eCTh B peun peOEHKa IacTh
aHTPOIIOHMMA See VCIIO/Nb3YeTCs [eBOYKOI
KaK IIPMBBIYHBII IJIATOI, @ He KaK YacTb He-
IIPUBBIYHOTO MMEHMY, YTO MO-PYCCKU MOITIO
6b1 3By4yarh Kak «Tbl He Bupena Murmas?»
(mep. P. Paiit-KoBanesoit) n «Ime Mope-
rmas?» (mep. M. Bupronnnoit-Kyznpo).

[Ipn mepeBope HeoOXO[MMO IlepelaTb
Ba)KHYIO KOHHOTALVIO [yXOBHOCTH 1 [Ty 60-
KOO BUJIEHMA CYTM! Belleil 4epe3 JeTCKYI0
HecOpMUPOBaHHYIO peub. Takoil KOHTpacT
HecOPMUPOBAHHOM peur U TOYHOCTYU
BOCIPOM3BEJeHNA [YXOBHOI XapaKTepu-
CTVMKM IIEPCOHAKA MPEHCTAB/sIeT 0COOYI0
C/IOKHOCTD JJIs1 TIepeBOfuMKa. B mepeBope
M. HemuoBa «CuHb MO I71a3, ... Thl Buja-
JIa, T7ie CUHb MO I71a3?»’ ylayHO BOCCO3TaHO
VICKa)KeHle B aKTya/JIbHOM WICHEHUY IMEHU
[IePCOHaXa, KaK U (POHeTHIeCKne 0CoOeH-
HOCTU (MATKOCTDb COIVIACHOTO 3ByKa B MMe-
Hu Cumyp 1 HecOPMUPOBAHHOCTD 3BYKa
«p», ABJAIIAACA TUINYHBIM sABTIEHNEM B
3TOM BO3pacTe), OJHAKO WUIPa C IJATO/IOM
see mepefjlaHa He 10 KOHUA. JJaHHBI IIpu-
Mep [eMOHCTpUpyeT Hambojiee TUIMYHbIE
boHeTMYeCKME 0COOEHHOCTHU AETCKOI pednt
B QHIJIMIICKOM M PYCCKOM sA3BIKaX, Cpenyu
KOTOPbIX MOXXHO BBIIeTITh CYOCTUTYLMIO,
Meraresy, CJIOroBylo anusuio. ITo MHeHMIO

Comuupmxep k. VigeanbHslil #eHb s GaHAHOBO
poi6ku (mep. ¢ anrt. M. BupronnHoit-Kyznpo).
Comuumxep x. Xopomro JOBUTCs pblOKa-OaHaHKa
(mep. ¢ anrm. P. Paiit-Kosanesoii). C. 222.
Comuumxep k. JI. Campiit fieHb 1 6aHAOYIbKI
(mep. ¢ aurn. M. Hemnjosa). C. 7.

C.H. Leittine K TpéMm romam (oHeMHbIe
CTPYKTYPBI SI3bIKa IIOTTHOCTBIO OCBaMBaIOT-
Cs1, OfIHAKO HOpPMAaTMBHAs apTUKY/IALNA ellé
B cTafiuy GOPMUPOBAHMS, YTO IPUBOAUT K
(oHeTHYECKOMY MCKaXXEHMIO, IOCKOIbKY
ryOHble 3ByK) YCBaMBAIOTCH [0 SA3BIYHBIX, &
B3pbIBHBIE GOPMUPYIOTCS [0 IjeNeBbIX [8; 9].

OHTONNHIBUCTNYECKNIA UIHCTPYMEHT
MeXKYNbTYPHOI Nepegayun: NeKCKo-
rpaMmmaTunyecKkuil ypoBeHb

Cpenu rpaMMaTidecKux ocobeHHOCTelt
IeTCKOIl pedsM MOXKHO BBIJJETUTb OTPaHM-
YEeHHOCTb YMCIa YIOTPeOIsieMbIX KOH-
CTPYKIMIL, HApYILIeHeE leTepMUHI3MA, TeH-
meHLMI0 K yHuuKauuy GopM U Co3faHme
HeOoJIorn3MOB. 3aMeHa HOPMaTUBHBIX Gopm
HEHOPMATVBHBIMY IPOMCXOAUT HA OCHOBE
60JIee YaCTOTHBIX MOJIeNell. BpIcOKO4acToT-
HBIMI [IPUMEPAMMI CPefiii aHIIOTOBOPSIIINX
JeTell B BO3pacTe IPUMEPHO OT 2 1o 4 neT
MO>XHO Ha3BaTb OTK/IOHEHE OT HOPMBI IIpU
BeiOope ¢opmbr Mectonmenuit (Me going,
He hit I) [10]. B ucciegyemom pacckase mo-
OynuTeNIbHOE BBICKA3bIBAaHNE BBIPAXKEHO
($bopMOIt YTBEPAUTEIPHOIO BbICKA3BIBAHNS:
“You hold me, now” B cuene, Korma pe6é-
HOK IUIaBaeT Ha Marpace 1 OOUTCS yHacTb.
Takxxe rpaMmarideckye HapyLIeHNs BBbI-
3BaHBl HECIIOCOOHOCTBIO pas/Inyarbh 4acTu
peun: “My daddy's coming tomorrow on a
nairiplane™- B sTOM HpuMepe peGEHOK He
OT/ie/IsIeT apTUKIb OT CYIeCTBUTETBHOIO,
B pesynbrate obpasyercs Mopdomornde-
CKOe MCKaXeHMe C IpupaljeHneM 4YacTu
APTUKIIA K OIpefesieMOMY CYILeCTBUTEb-
HOMY. B pycckux mepeBofax Takoro popa
0C00EHHOCTh BOCCO3aHa (HOHETIIECKIMIL
cpencTBaMm: «Moli mamna 3aBTpa HNPWJIETUT
Ha apuiviane!»’ (mep. P. PariT-KosasneBoit),
«Mo¥i mana npujeTaeT 3aBTpa Ha SpUIIIaHe»®
(mep. M. buprormuoit->Kyznpo), ogHako B
nepeBofe M. HemuoBa mpennoxen 6onee
YOAYHBI BapMaHT, BOCIIPOM3BONAIINII KaK

* Salinger J. D. A Perfect Day for a Bananafish. P. 22.
° Comuumxep k. Xopouo 0BUTCs pbibKa-GaHaHKA
(mep. ¢ anr. P. Paitt-Kosanesoii). C. 222.

Comuumxep . VigeanbHblil eHb i GaHAHOBOIL

poi6ku (mep. ¢ aurn. M. Bupromnoit-XKyzpo).
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JIEKCUKO-TpaMMaTU4YecKoe MCKaKeHNUe, Tak
u 6oree 6rM3Koe COOTBETCTBME (pOHETIE-
CKVM 0COOEHHOCTSIM peun pebEHKa Bo3pac-
Ta 1o 4 yeT: «MoIi ama 3aBTpa IpuIeTaeT
Ha camoM niéte»! (mep. M. Hemriosa). B jan-
HOM BapMaHTe IIepeBOfYUK usberaer Tpyp-
HOJJOCTYITHOTO /11 pe6&HKa TaKOro Bo3pac-
Ta 3ByKa [p], BOCIpOM3BENEHNE KOTOPOTO
B A3bIKe IlepeBOja «0OAB/IAIOT» B3POCIIO-
ctu. ST pycCKOsI3bIYHOTO pebéHKa ObUIo
ObI TaK)Xe XapaKTepPHO OIYCTUTD 3BYK [p] n
CJI0BaxX «IIPUJIETAeT», YTO B KOHEUHOM UTO-
re MO0 ObI MMeThb Cilefjyioliee 3BYKOBOE
odopmenne: «Mojt mama MIMeTaeT 3aBTa
Ha caMaéTe».

OHTONMHIBUCTNYECKNI UHCTPYMEHT
MeXKYNbTypHOI nepegaum:
3KCTPaNNIHIBUCTNYECKMIA YPOBEHDb

B pmuasore ¢ pe6éHKOM OXMaeMbl 0CO-
OEHHOCTM Ha YpPOBHE BHEIIHESI3bIKOBBIX
($aKkTOpOB, TAKMX KaK HapylIeHe pedepeH-
LIMA/IbHBIX CBAA3€lT, BBIPA)KEHHOE B OTBJIEKa-
eMOCTH, COMBYMBOCTY B DEIUIMKAaX, Hapy-
LIIeHNe CeMaHTUYEeCKOI TOXEeCTBEHHOCTI.
CremyeT OTMeTHUTb, YTO B3POC/BIL CObe-
CelHMK XOpOLIO IIOHMMAaeT OCOOEHHOCTb
IETCKOTO TOBefieHNs 1 BefiéT cebs MaKcu-
Ma/IbHO JeMMKATHO, YMeNIO HAaCTPOUBIINCH
Ha OJIHY BOJIHY C peOEHKOM, BCTYIAst C HUM
B COOTBETCTBYIOLIYIO [I/Is1 CTO/Ib MAJIOTO pe-
6énka a3bIKoByI0 urpy: “That'’s a fine bathing
suit you have on. If there's one thing I like,
it's a blue bathing suit”... - “This is a yellow,”
she said. “This is a yellow” - “It is? Come a
little closer” Sybil took a step forward. “You're
absolutely right. What a fool I am.”* OcobeH-
HOCTU HOPMMPOBAHNUS IETCKOTO CO3HAHU
HAXOMIAT CBOE OTPaKEeHMe I B COflep)KaTeNb-
HOJl YacTM Pe4eBOro KOMMYHMKATHBHOIO
moBefleHNss peOGEHKAa: OH He BUJWUT TPaHb
MeXX/]y BbIMBILITIEHHBIM 11 peaIbHbIM, 06pa-
IIEHHYIO pedb BOCIPUHMMAET OYKBalbHO.
Takast 0c06€HHOCTD TIPOSIB/IAETCS B €T0 110-
BEJIeHNI, B TEKCT AMajIora BIUIETAIOTCS 9JIe-
MEHTbI HEMCKPEHHEr0 TeKCTa, COfiepyKaHue

' Commumxep k. [I. Cawmblit fgeHb ana 6aHabymbkn

(mep. ¢ aurn. M. Hemrjosa). C. 19.
* Salinger J. D. A Perfect Day for a Bananafish. P. 23.

KOTOPOT'O IIPENCTaB/IACTCA KaK «COIpsiKe-
HJIe COJIepPXKaHUII TEKCTOB B acIleKTe KOM-
MYHMKATUBHOII [IeATeIbHOCTU yYaCTHUKOB
pedeBoro obwenusa» [11, c.89]. B cayuae
[eTCKOJT KOMMYHMKAIIMH C/IelyeT OTMETUTh
LIEHHOCTHOCTb (aTMYeCKOr0 KOMIIOHEHTa
pedyeBOro B3aMMOJENMCTBMA C cobecemHM-
KOM, KOT/}a Ha IIepBbIil IUTaH BBICTYIIAeT MO-
MEHT IPUBA3aHHOCTY, HOJJiepXKaHUA Jya-
JIoTa, a He ero cofiep>kanue. B pernnke “This
is a yellow” cHOBa COLePXKUTCSI MapKep [ieT-
CKOJT peul B BUje M3OBITOYHOTO apTUKIIA,
YTO Ha PYCCKOM fA3bIKe OKa3aoCh CTIOXKHO
BOCIIPOM3BECTIL: «OH BOBCE XKENMTBI»® (TIep.
P. Parit-KoBaneBoii), «ato >Xentsiit» (rep.
M. HemrjoBa), «oH xentslit!»” (mep. M. bu-
pronuHoi-Kynpo). 31ech BOSMOXKHO ObIIO
661 mpuMeHeHMe (OHETNIECKOTO CPeNCTBA
IUIA Iepefiadyt BO3PACTHOIO OTTEHKA, Ha-
IIpUMep, «OH BONTBIN!».

[pamMMaTiyecKye OTK/IOHEHVS SABJIAIOTCA
BBICOKOYaCTOTHBIM MapKepoM pedn peOeH-
Ka B Bo3pacTe oT 2 jio 4 netr: “We'll see if we
can catch a bananafish.” - “A what?™. B peun
B3pPOC/IOTO 4e/loBeKa Takasg OCOOEHHOCTb
OyzeT ykaspIBaTh Ha KpaliHee yyUBJIeHIE, HO
B peunu peb6éHKa 3Ta GOPMYINpPOBKA HaXO-
IUTCA B IIpefeiax HOPMBI M MOXKeT OBITh He
BBI3BAaHHOJ 9MOLIMOHAIBHBIM COCTOSHMEM.
Korga Cumyp pacckasbiBaeT O rubemn pbl-
60K, peOEHOK He BBIPAXKAET OXKMIAEMOI IM-
HaTWM, @ BK/IIOYAeTCs B UTPY BOOOpaXKeHNA:
“I just saw one.” - “Saw what, my love?” - “A
bananafish.” - “My God, no!” ... “Did he have
any bananas in his mouth?” - “Yes,” ... “Six.”
BaXHBIM aKLIEHTOM B paccKase CIIYXXUT
HelOHMMaHue peOEHKOM CMbIC/IA IIPUT-
4y 0 rubenm pri6OK, OHAKO 3/1eCh CIIEAYeT
y4eCTb He TO/IbKO peyueByI0, HO M KOTHUTYB-
HYI0O BO3PAacCTHYI OCOOEHHOCTb: COIVIACHO
npoBef€HHOMY B 2010 rogy uccnefoBaHNIO

> Comuupxep k. Xopomro T0BUTCsA pblOKa-OaHaHKa

(mep. c aury. P. Paitt-KoBanesoit). C. 223.

Comuumxep [Ix. JI. Campiit fieHb 1 6aHaOYIbKI

(mep. ¢ aurn. M. Hemrosa). C. 20.

> Comuupxep k. VigeanbHslil meHb pasi GaHAHOBO
poi6ku (miep. ¢ anrt. M. BupronnHoit-XKyzpo).

¢ Salinger J. D. A Perfect Day for a Bananafish. P. 23.

7 Salinger J. D. A Perfect Day for a Bananafish. P. 25.
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LenTpa mopmepXKy LeTeil, Nepe>XVBUINX
rope, lyru (The Dougy Center) mpencTaB-
JleHMe IeTell O CMepTU HeOAMHAKOBOe Ha
pasHbIX 3Tamax passurtus. Ha sroreHTpudye-
cKoll crajuu (TO eCTb B Bo3pacre 2—4 jeT)
[TV BOCIIPUHMMAIOT CMePTDb KaK He4TO 00-
paTyuMoe, 3aMe4aloT M3MEHEHNA B TOM, Kak
0 HMX 3a060TATCA, M MOTYT 3afilaBaTh MHOTO
BOIIPOCOB. B Bospacre 4-7 jieT feTu Haum-
HaIOT oOpeTaTh 4yBCTBO CaMOCTOSATENIbHO-
CTH, HO HO-TIPeXHEMY CYMTAIOT CMepPTh 00-
paTMMOIi, IIpY 3TOM HAYMHAIOT 3a/jaBaTbCs
BOIIPOCOM O TOM, KaK 1 [1049eMy IIPOV3OIIIa
cMepTb. Ha arame ¢opmupoBaHusa KoOH-
KpPeTHOrO MbllUTeHys (B Bo3pacte 7-11 nert)
[eT HAauyMHAIOT OCO3HAaBaTh, YTO CMEPTh
HeoOpaTMMa, M HAuMHAIOT MHTEPeCcoBaTbCs
peakiueil APyrux JIiOfelt, YTOOBI IOHSATS,
KaKOll JO/DKHA OBbITh ajieKBaTHasA peaKIusa
Ha cMepTh [12].

HecdopmupoBanHOCTh peMa-TeMaTnde-
CKMX OTHOIIIEHNII B peIUTNKax peGEHKa Mo
IEPKUBAETCS yYaCTHEM B JMAOre B3POC-
moro cobecemHNuKa, KOTOPBIL CTapaercs
BbI,[[ep)KaTb HOBCCTBOBaTeHI)HyIO JIMHNUIO, OH
apryMeHTMPOBAH U Je/IMKaTeH, HO PeOEHOK
emé CIUIIKOM Majl Jyisi KOHCTPYKTUBHOTO
obuenust. K coxanennio, peueBble xapak-
TepUCTUKU peGEHKa He BCerja MHTepIpe-
TUPYIOTCS a[|eKBaTHO, B pe3y/IbTAaTe Yero
[leBOYKe IIPUITUCBIBAIOT 0ojlee CTapLInit
Bo3pacT (kpaitnss uudpa 6srta 10 et) [6],
YTO CYIIECTBEHHO HAPYIIAET BECh HOPTPET
HepCcoHaXa.

[uanor MeXxy B3pOC/IbIM HEPCOHAXeM
U peOEHKOM pasBUBACTCH 110 0COOBIM 3aKO-
HaM, XapaKTeprIM A HpOI/I3BeI[eHI/H7[ JKaH-
pa abcyppa, ¢ HapyLIeHueM JleTePMUHN3MA,
0c060it MOZIENBIO MDA, TOXKAECTBEHHOCTDIO
M CeMaHTUYEeCKON CBA3HOCTBbIO [13]. Takue
[OBeJIeHYeCKIEe TPOSBIEHNUS KAK PEBHOCTD,
arpeCCI/IH, HEOMIIATUYHOCTDb ‘{epes HPI/ISMy
[OHVMAHMS [J€TCKUX MAPKEPOB, HAIOT NHYIO
KapTIHY pPedeBOro 06pasa, ITo >KelIaTeIbHO
6o71ee IIOTHO OTPAXKaThb B TEKCTe TIePEBOA.

YuurbiBas npusepskeHHOCTb CoanuH-
IKepa upeAM [A3eH-OynmusMa, MCCIefoBa-
TENSAM MPECTABIAETCS CTIEAYIOast MHTEP-
HpeTaI_U/IF[ I[yXOBHOI‘O IIyTn HepCOHa)KaI

ecmn Iimacc ycmen 3a laHHOe BOIIOLEHME
OYNCTUTDH CBOIO JIyIy OT HEraTUBa, TO €ro
Aylla BBIXOJAUT 32 IIPeJie/ibl Koeca CaHCaphl
U IEPEXOJIUT B COCTOSIHME HMPBAHbI — IIOJ-
HOJM YMUPOTBOPEHHOCTM U OTPEIIEHHO-
¢t ot Mupckux fen [14]. C yuérom atoro
CuMmopa MOXXHO CYMTaTh IIEPCOHAXKEM, [O-
CTUTHYBIUMM TOJ CaMON «IPYTOM >KU3HM».
B cBoém puanore ¢ Cubumnoit o nepenaér
Ba)KHbIE CaKpa/lbHble 3HAHUsA, BOIIONAs
TepIieHue, T0OPOXKeNIaTeIbHOCTb 1 1000Bb
K 4€/IOBEKY.

3aKnoueHne

B pmannoMm mnpomssepenyn [x. Canmu-
IKep UCIIONb3YeT pasHOOOpasyie IMHTBUCTH -
YeCKMX OCOOEHHOCTeNl Ha (HOHETMIECKOM,
rpaMMaTUYeCKOM, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM
M CMHTaKCMYeCKOM YPOBHAX [ CO3JaHUA
JKUBOI IETCKON peun mepconaxka. OcobeH-
HOCTM KOMMYHUKaLUuy pe6EHKa MOgIEpKu-
BAIOTCS ¥ 9KCTPIMHIBUCTUYECKUMU (ak-
TOpaMM IICMXOJIOTMYeCKOTo XapakTepa. B
Ipolecce MeXKY/IbTYpHOI Ilepeflaun pede-
BOro 06pasa mepcoHaka-pe6EHKa IepeBo-
9MKH, CIefys 00lieMy TpPeH/y HepeBOSUTD
Ha «B3POC/IBbIV» A3BIK, B OCHOBHOII Macce OT-
Ka3bIBa/ICh OT BO3PACTHOI! aJlaliTalluM TeK-
CTa B IO/Ib3Y Ilepefjadll CMbIC/IAa BbICKa3bIBa-
HIsA, 9TO BJIEKIO 3a CO0OI OIpefenéHHbIe
KOMMYHMKATUBHbIe 1TOTepu. B cayyasax pe-
IIeHNA NepefiaTh «IeTCKUI» A3BIK CPENCTBA-
M PYCCKOTO «IeTCKOTO» s13bIKa Hab/IIofaeT-
Cs aJileKBaTHOE BOCCO3[JaHMe IlepefiaBaeMoit
IVaIOTM4YeCKO KapTUHBI, YTO, C Hallel TOY-
KU 3pEHVs, CTWINCTUYECKM HeoOXO[VMO.
CaMbIM HOIY/LIPHBIM IIepeBOAYECKUM IIPK-
€MOM CTaHOBUTCA JCIO/Ib30BaHNE B S3bIKe
nepeBofia (POHETUYECKOTO MCKKEHUS, KO-
TOpOE MOMTHOCTBIO 3aMeHsIeT POHETIIeCKoe
VICKa)KeHMe B si3bIKe opuruHasna. Ponetmye-
CKO€ MCKa)KeHIe TaK>Ke MCIIOIb3YeTCs B CITy-
Yae Iepefadyn rpaMMaTYeCKIX OTKIOHEeHUI]
OT s13bIKOBOJI HOPMBI, OJHAKO OHO He BCerfa
Pacllo3HAaHO B TeKCTe OPUTMHAIA U COOT-
BETCTBEHHO He IIOJBepraeTcs Iepefiaue Kak
TeTcKas peyb.

B pamMKax JaHHOTO IIPOM3BefIeHN, MOX-
HO YBUJIETb, KaK Yepes [ajnor ¢ pe6éHKOM

X
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pacKpbIBaeTcsa OCOOBII THUII IIepCOHAXa,
oTpaxamwiuii TpaHchopmanuo GyHAa-
MEHTa/IbHOM KOHLIENILMN «IPYTOI KUSHI»
B uTeparype nucarenei XX Bexa. Xymoxe-
cTBeHHble MUpbI K. CanmHpKepa CXOfAT-
€l B OCY>KJI€HMY aMEPUKAHCKOI KOMMEPLIM-
amsauuyu B yuep6 JyXOBHOMY Pa3BUTHIO
4eloBeKa, YTO C YYETOM MUCIIO/Ib30BAHNUA
OHTOJIHI'BUCTUYECKOTO II0/IX0/Ia IIpY TIepe-
BOJie a/IeKBaTHO OTPAXKaeTCsA B MEXKKYJIb-
TypHOM puasnore. Ilpoananusuposas Tpu
IepeBojia PaccKasa, MOXKHO Cfie/laThb BBIBO
0 TOM, 4TO B CUJIy OIIPEJEeIEHHON HENOIPy-
JKEHHOCTH JIETCKOJI Peybl0 MecTaMM Iiepe-
BOJibl YTPauMBalOT CBA3b C OPUIMHATIOM,
BHOCs HEKOTOpble M3MEHEHMA B 3aMbICell
aBTOpa.

MOXHO KOHCTAaTMpOBarTh, 4TO (HOpPMU-
pOBaHMe METOOMOTUM UCCTIE[OBAHNSA YePe3
HaIlpaB/IeHNA I€PeBONOBENEHNA 1 OHTO-
JIVHTBUCTHUKY, peanusymwolleiics depes 6o-
jlee TPUCTA/IbHOE PACCMOTPEHUe IeTCKO
SCIIPECCUBHON pe4Yu IpU MCIIOIb30BaHUMA
BEPTUKA/TIbHOTO ¥ TOPU3OHTAIbHOTO MOIXO-
Ia IpM aHa/lIM3e TeKCTa OpPUTMHAJA U Iepe-

BOJa, TTOAUEPKUBAET JIOTNIECKYIO 0OYCIOB-
JIEHHOCTDb MEXXIVICUUITIMHAPHOTO XapaKTepa
[aHHOI paboTsl. JanmbHelime MCCIeROBa-
HISI TIePEBOfA [ETCKOM pedn He TOMBKO B
paMKax IepeBOfa XYHZOXKeCTBEHHOTO TeK-
CTa, HO M ayJMOBM3Yya/IbHbIX HPOMSBCI[CHMI}‘I,
BK/IIOYAIOIIMX B Ce0s1 M3ydeHNe pedn fieTet
MOHOJIMTHI'BOB, 6I/IIII/IHFBOB " TIOJIMHUTBOB,
CIIOCOOHBI CeaTh 3HAYMMBII BKIAJ B pas-
PpaboTKy HOBOTO IIPOGIEMHOTO HOJIA.
Pe3y/bTaThl JAHHOTO JICCIEHOBAHI fie-
MOHCTPUPYIOT IIOTE€HLMAT IPUMEHAEMOTIO
OHTO/MHIBUCTIYIECKOTO IOAXOAA B IIepe-
BOJ[YECKOIl AHTPOIOLIEHTPUYECKOIl Iapa-
[urme, 4to obecrednBaeT 6o/ee IOTHYIO
mepefady obpasa IepcoHaXa-peOEHKa B
TEKCTe MepPeBOfia, MO3BO/IsIET 60/Iee TOYHO 1
TIO/THO BBIPA3UTDb BCE€ OTTEHKN ﬂeTCKOﬁ[ pean
B sI3BIKe IIepeBofia. PaboTa MOXKeT 0OKa3aThCs
TEOPETINIECKY 3HAYMMOII B aClIeKTe PaCII-
PEHMs MCCTIeR0BATeNbCKIX BO3MOXKHOCTE
MEXIVCIUIIIMHAPHBIX CBA3€il IIepeBOJO-
BE€OEHNA U OHTOJIMHIBUCTUKN, O6'beKTOM
KOTOPBIX BBICTYIIUT IIEPEBOJ, NETCKOI 3KC-
IIPECCUBHONM U UMIIPECCUBHON pedn.
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Anxotauna

Llenb. B cTaTbe paccmatpuBaeTcs npobnema HeOCO3HAHHOMO (aBTOMATUYECKOro) ynoTpebnieHns B
NpOoLEcce KOMMYHMUKaLMM B MeAMAAUCKYPCE CNIOB U KOHCTPYKLMIA, 3HAYEHNE KOTOPbIX C TEYEHNEM
BPEMEHU M3MeHnnock. Lienb nccnefoBaHns — BbISBUTb NpeanonaraemMble CEMaHTUYECKIUE CABUT,
3a/1a4a — BbISICHNTb NMPUYNHBI BbIIBMIEHHbIX CABWUIOB 11 MHTEPMPETUPOBATH MPOLIECCHI UX MOSBIEHNS.

Mpouenypa v meToabl. [N pelleHns 3afja4i UCTONb30BaHbI METO/bl KOPMYCHOTO aHanu3a npu
(hopMMpPOBaHUM BbIGOPKIA 11 MOCNEAYIOLLEr0 KOHTEKCTYanbHOr0, CEMaHTYECKOro 1 3TUMOMOriYe-
CKOr0 aHanmu3a, a TakXe KBAaHTUTATUBHbIE METO/bl [/151 BbISIBNEHIS 4aCTOTbI BCTPEYAEMOCTU B CCHOP-
MUPOBAHHOI BbIGOPKE BbISBNEHHbIX CABUIOB C MOKAa3aTeNem ipm.

PesynbTatbl. K 0CHOBHbIM pe3ynsTatam W rfiaBHbIM BbIBOJAM MOXXHO OTHECTM (DUKCALWIO CABUIOB B
KOMMYHWKATUBHOW HOPMe 13-32 HEPA3NIMYeHNs CEMaHTUKI CI10Ba WJIN CII0BOCOYETaHMS (KOHCprK-
LI,VII/I), KOTOPbIE NPWUBOLAT BMOCEACTBUN K 3aKPENIeHMI0 y3yaribHOro CABWra v B fafibHeliLLIem Bbi-
3bIBAIOT HEPa3NN4YeHNe UX HOPMATUBHOIO 1 OLIMBOYHOrO YNOTPEOIIEHUS.

Teopetuyeckas 3Ha4MMOCTb COCTOMT B PA3BMTIN TEOPUM CEMAHTUYECKNX CLABMIOB B PYCCKOM fA3bl-
Ke, paCCMOTPEHWM 3aKOHA CEMAHTUYECKOW NONApM3aLmn Ui 3HaHTMOCEMIUN, BO3HUKLLEN B PE3YSib-
TaTe aKTUBHOIO WCMONb30BAHMA AaHHbIX KOHCTPYKLMIA B A3blke Meamaguckypca. lpaktuyeckas
3HAYUMOCTb npepnonaraetT UCnosib3oBaHne pPe3ynbTaTtoB Ana pa3nuyveHna cUTyaunn cemaHtuye-
CKOro CABura BO 36eXXaHue ero nepexoia B Kareroputo HopMbl.

KntoyeBbie cnoBa: Meanagnckypc, HopMa, Kopnyc, CeMaHTIKa, CABUT, YAYYLLEHNe 3HAYeHUs, YXYA-
LLEHWE 3HAYEHNS, 3aKpensieHne capura’
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Abstract

Aim. The article deals with the problem of unconscious (automatic) use in the process of communi-
cation in media discourse of words and constructions whose meaning has changed over time. The
aim of the study is to identify the supposed semantic shifts, the task is to find out the reasons for the
identified shifts and interpret the processes of their appearance.

Methodology. To solve the problem, we used corpus analysis methods to form a sample and subse-
quent contextual, semantic and etymological analysis, as well as quantitative methods to identify the
frequency of occurrence in the sample of the identified shifts with the ipm indicator.

Results. The main results and main conclusions include the fixation of shifts in the communicative
norm due to the non-distinction of the semantics of a word or a construction, which subsequently
lead to the consolidation of the usual shift and further cause the non-distinction of their normative
and erroneous use.

Research implications. Theoretical significance consists in the development of the theory of seman-
tic shifts in the Russian language, consideration of the law of semantic polarisation or enantiosemia
resulting from the active use of these constructions in the language of media discourse. The practical
significance involves using the results to distinguish the situation of semantic shift in order to avoid
its transition into the category of norm.

Keywords: media discourse, norm, corpus, semantics, shift, amelioration, deterioration, shift fixation
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BBepgeHue
MSMeHeHI/IH Ha ypOBHe CEMAaHTUKUN B

HJI€ A3bIKa B MEAMAIIPOCTPAHCTBE B LI€JIOM U
VHTEpHETE B YaCTHOCTU.

Hpouecce KOMMyHI/[KaI_U/H/I Hpe}]CTaBHHIOT
co6071 3HAYMMBII U CJIOXKHBIN IIpoLece, I10-
CKOHI)KY HPI/IBOJIHT K HeOCOSHaHHOMy (aBTO-
MaTH4eCKOMY) yroTpeb/IeHNIO CTI0B 1 KOH-
CTPYKLMII, 3HaUeHVe KOTOPBbIX C Te4YeHUeM
BpeMeHM IOMEHSIOCh IO BO3[eiiCTBUEM
psna GakTopoB, BK/I0YasA PYHKIMOHUPOBa-

Llerb faHHOTO MCCIEfOBaHNA COCTOUT B
BBISAB/ICHUY CEMAaHTUYECKNX CIBUTOB, BO3-
HUKAIOIUX B MEAMAIPOCTPAHCTBE, 3ajlada —
B BBIACHEHN! TIPWYVH BBIABIEHHBIX CHBU-
TOB, MHTEPIIPETAINI TPOIECCOB X IOABIIe-
HVA 1 BOSMOXXHOM 3aKpEeIlJIEHVN B SA3bIKO-
BOM y3yce.
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[Tpobrema cMmeleHMsI sI3BIKOBOI HOPMBI
win e€ HapylleHMs He HoBa. CUCTEMHBI
OTXOJ, OT HOPMBI B MITOT€ MOYKET IIPUBECTH K
3aKPeI/IeHNIO MCKKEHNUA U TpeBpalleHNs
ero B HOBYIO HOpMY. Takum 06pasom, HOp-
MY MOYXHO pacCMaTpMBaTh KaK OIpefeneéH-
HYyI0 KOHBeHIIMo. CunTaeM, 4YT0 HapyIIeHue
KOHBEHIIMM IIPOMCXOAUT KaK OCO3HAHHO,
HaMepeHO, TaK U II0 PAAY PasHbIX IPUYINH, B
JaCTHOCTH ¥3-32 HE3HAHMSA 3aKPEIUIEHHBIX
KouBeHuuii [1, c. 174].

Hopma ¢ ¢unocodcekoit Toukn 3peHust
paccmarpuBaeTcsa Kak «IpefnucaHue, pas-
pelleHNe WM 3ampeleHne MIeiCTBOBATH
omnpepeneHHbIM o6pasoM. Hopma BbIpaxka-
€TCsl HOPMATVBHBIM WJIH IEOHTUIECKIM BbI-
cKkasbpiBaHMeM ... Kaxasa HopMa BKIIOYaeT
JeThIpe 37eMeHTa: COfiep>KaHue, NeVICTBIe,
yCIOBUsA IpWIOKeHUs, cybbext»'. Hopma
C TO3MIINII TVHTBUCTHUKY BOCIIPMHUMACTCA
no-pasaomMy. H. H. Iepmanosa, paccmarpn-
Bas HOPMY KaK OObeKT TeopyM SA3bIKa, IU-
IIeT, YTO HOpMa COOTHOCUTCH «C TIOHATUA-
MU A3bIKA ¥ Pe4M, TTOTEHIVM 11 peany3annn,
CXEMBI, CUCTEMBI, y3yca, MHAVBYAYaIbHOTO
akTa peum» [2, c. 12], ccputasicb Ha mccie-
noanusi  @. me Coccropa, JI. EnpMmcreBa
n 3. Kocepny, 0co6o BbImensis IO3UIUIO
9. Kocepuy mo oTHolIeHMI0O K MCCIeoBa-
HMIO HOPMBI: «CMICTeMa — HOpMa — pedb» [3,
c. 36].

B oTedecTBeHHOV NMHIBUCTUKE MHTe-
pec K UCCNeNOBAaHMIO MOHATUIO A3BIKOBOM
HOPMBI CTaT aKTMBHO INIPOABIATHCA B IO-
crnegHert Tpetn XX B. PasHble acmexkTel u
nopxopsl K eé mepuMHMIMM paccMaTpuBa-
JINCb MHOTOKPAaTHO, B TOM 4McJIe B paboTax
H. JI. ApyTionosoit [4; 5], B. B. Bunorpapo-
Ba [6], A. Exmnukn (7], JI. I. EbanoBoit [8;
9], H. H. Tepmanosoii [2; 10], B. A. VikoBu-
ga [11], JI. IT. Kpsicnua [12], O. C. Vccepe
[13], A. I. IImenesa [14] u ap. JI. I. Edano-
Ba OTMeYasa, YTO B «IMHIBUCTUKE KAaTETo-
pyAA HOpMbI UCCIIENYETCA B TPpE€X OCHOBHbBIX
acIeKkTax: KaK OCHOBaHMe OlLeHKu (1orm-

' Cm.: Hoseitummit ¢umocodeknit cnosapp: HOPMA

[Onexrponnbiit pecypc] // Axagemuk : [caitr]. URL:
https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_new_philoso-
phy/835/nopma (maTa obpamenns: 15.07.2024).

KO-(pmmocodckmit acreKT); Kak OfHa U3 CO-
CTaB/IAIOMINX MOJANbHOI paMKu (Imparma-
TUYECKUIT aCIIeKT); KaK COCTAaBHOI 371eMEHT
CeMaHTUYeCKOIl KaTeropyi IrpajiyaibHOCTIL,
VHTEHCUBHOCTH, IpelebHOCT (KOmmde-
CTBEHHBbIIT acnekT)» [8, c. 21].

B. A. MlukoBny  meduHMpOBan  HOP-
My KaK «CyLIeCTBYIOlllee B JaHHOe BpeM:d
B JAaHHOM S3BIKOBOM KOJIEKTMBE U 00s-
3aTe/IbHBIE [JISI BCeX WIEHOB KOJUIEKTMBA
A3BIKOBBIE eVHUIIbI M1 3aKOHOMEPHOCTI MX
yHnoTpeOneHus, mpudeM 3TN eIMHUIIBI MO-
TyT OBITH MO0 eAMHCTBEHHO BO3MOXKHBIMI,
760 BBICTYNATb B BUJE COCYIECTBYIOLINX
BapraHToB» [11].

O BIMAHUM TeOpMUM KOMMYHMKALIMM Ha
UCCIejloBaHNe HOPMBI ykasbiBan A. Epmmnd-
ka. OH [iefal aKkLeHT Ha JBYCTOPOHHOCTYU
HOPMBI KaK KaTeropuy SA3bIKOBOIl U COLU-
QIBHOJ, TOBOPsI, YTO HEOOXOAVMMO OTONTH
OT CTapOro OCHOBHOTO TEPMIHA «sI3BIKOBAsI
HOpMa» K BBIOOPY TepMMHa «HOpMa S3bl-
KOBOJI KOMMYHUKALW» [7], BIOC/IEACTBUM
Hepeium K TepMI/IHy «KOMMYHI/IKaTI/IBHaH
HOpMa». A. Eindka mpemox st pasnndaThb
TPY BUfIa HOPMBIL: POPMALMOHHYIO (CHCTEM-
HYI0), KOMMYHUKATVBHYIO (CUTYaTUBHYIO) U
CTUIMCTUYECKYIO [7].

M. P. CaBoBa [15] mpemmoxuaa LIKamy
OLICHKN pe‘{eBI)IX HOPMZ I9TUYECKIE (Hp]/[-
JINYHO — HENPWINYHO,  XOPOIIO — IIOXO),
KOMMYHUKAaTUBHBIEe  (y[JaYHO — HEyHAdHO,
3¢ deKTUBHO — HedPPEKTUBHO),  A3BIKO-
Bble (IIPaBM/IbHO — HEIPaBMU/IbHO), PeueBble
(HOI‘I/I‘-IHO — HEJIOTMYHO, TOYHO — HETOYHO,
YMECTHO — HEYMECTHO, JOCTYIIHO — Heflo-
CTYIIHO,  Pa3HO00OpPa3HO — OTHOOOPA3HO,
BI)IpaSI/ITe}IbHO - HeBpraSI/ITeHI)HO), 9TU-
KE€THbIC (B paMKaX ITUYECKUX U KOMMy-
HI/IKaTI/IBHI)IX): HpI/IHHTO — HE HpI/IHHTO.
Omnmpasich Ha 3Ty KIacCuUKAINIO, JIETKO
3aME€TUTb, 4YTO B COBpeMeHHOM Mmegmnangm-
CKypce 3a IOCIefHue romsl copmupoBa-
7ach yCTOMYMBAA TEHJEHUMA Lje/IeHaIIpaB-
JIEHHOTO HapyIlIeHI/IH KOMMyHI/IKaTI/IBHbIX,
A3BIKOBbBIX U pe‘{eBbIX HOpM.

V3 mpuBenEéHHBIX BbIIIe OIpefie/leHNI
BUOHO, 4YTO HOpMa ABIAETCA yCTaHOB}IeH-
HOJl IIMCHPMEHHO 3aKpEeIUIEHHOVW Mepol.
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[IpusHaHbl pasHble BUBI HOPM: COIVANb-
Has, TTOUTNYecKas, TpaMMaTdecKas u mp.,
HO cziBury (M3MEHEHNs) B IIEPBYIO OYepenb
IMPONCXOIAT B KOMMYHUKATVBHOI HOpME,
TaK KaK IPOIeCC KOMMYHUKAIIVM HAaIps-
MYI0 BINsAeT Ha BO3HMKHOBEHHE JICKaKe-
HMII B CIIOHTaHHOV peun. Ilom KoMMyHM-
KaTVBHOJ HOPMOJ IIOHMMAIOTCS IPUHATHIE
B 00IecTBe MpaBMIa PeYeBOro OOLIeHNS,
OTIpefie/IAoNINe TUIIBI PeYeBOTO TTOBEIeHNA
KOMMYHUKAHTOB B PasHBIX CUTYaIVIAX, a
TaKXe COBOKYIHOCTb IPMHIMNIIOB, IIOCTY-
JIATOB 1 IIPABUJI Lie/IeCO0OpasHoro u addex-
TUBHOTO peYeBOro IoBefeHMs'. VIMeHHO
UCTIONb30BaHNe HOPMUPOBAHHBIX CpPEfICTB
objenns1, BKIOYas OOIeHNe, MPOTEKalo-
Iiee B MeMaANCKypce, CIIocoOHO obecrie-
YUTDb YCIEIIHbIN pedeBoil aKT. besycnoBHo,
IpoIlecC KOMMYHUKAIVMM TOfIEeP>KMBAIOT
U TaK HasblBaeMble MHBAPMAHTHI HOPMBI,
BKJIIOYasA IPOCTOPEYHYIO, apTrOTHYECKYIo,
MUTepaTypHYIO, aMUTapHyo 1 Ap. OmHaKo
He BCe 9TI HOPMbI ABJIAI0TCA Koguduimpo-
BaHHBIMU (B TepMmuHOmornu A. Exnnaxu u
B. A. VMxoBnua), u3 HUX 3TAJIOHHA TOJIBKO
nuTepatypHas HopMa. IIpym TakoM B3ITIAfe
Ha HOPMY BCe OCTa/IbHbIe TPOSABIEHN HOP-
MBI MOTYT OBITb IIPUITMCAHbI K «CABUTAM».

JI. V1. TpuiaeBa, roBopst 06 0OBbeKTN-
BU3alMM BbIOOpa MeIMajyicKypca Iy U3-
Y4EeHMSA M3MEHEHMII B KOMMYHMKATHBHON
HOpMe, BbJie/iAeT CIefyIolliie IPUYNHBI 00-
palIeHns K MeiluaTeKCTaM:

- MepyaTeKcThl IpefCcTaB/AT Cco0oil
pe3ynbTart pe‘leMbICIH/ITe}IbHOI‘/JI JeATEeNb-
HOCTU HOCUTENEN s3bIKa U KY/IbTYyPhbI. 3T0
IPOAYKT (PUKCALNY B3aMMOMEICTBIUS KOM-
MYHUMKAaHTOB C IIOMOIIbI0O Pa3HOPOJHBIX M
Pa3HOYPOBHEBDBIX A3bBIKOBbIX CPE€ACTB, KO-
TOpbIe MOTYT COYETAThCsI IIO-PA3HOMY C He-
BepOampHBIMI CrIOCOOaMMt ¥ CpeficTBaMMU
00'BeKTMBAINY CBEIEHNIT O MUpE.

! Cm.: CxoBopopuukos A. I1. KoMmyHuKaTuBHaA HOp-

Ma, WM KOMMYHMKATYBHO-TIparMaTiyieckas Hopma //
SdodexrusHoe peveBoe obuieHne (basoBele komie-
TEHIVN): CTIOBApb-CIPABOYHNK / 0 pex. A. IT. Cko-
Bopoannkosa. Kpacnospck: Cubupcknit denepann-
HBIII yHUBepcuTeT, 2014. C. 221-223.

- MepuaTekcTbl OTpPaXKaloT IIPele/IbHO
aKTya/JbHble IIPENCTABIEHNA HOCHUTeNIeN
A3bIKA ¥ KY/IBTYPBI 1 KpaiiHe BOCTpe6OBaH-
Hble 3[leChb U ceifdyac CIOCOOBI M CpeficTBa
OOBEeKTMBALMY 3HAYMMBIX [d oOIiecTsa
IIpe/ICTABIIEHNUIA.

- MepuaTekcTpl anpecyloTca Ipexfe
BCEr0 KOJIEKTMBHOMY CYOBEKTy, O pas-
HOOOpa3HbIX XapaKTePUCTUKAX KOTOPOro
IPOAYLEHT TeKCTa MMeeT JOBOJIbHO YETKOE
IpeJcTaB/IeHNe.

- B MepgmanpocTpaHCTBe IOPOXKHAIOT-
Cs TEKCTBI PasHOIrO TUIIA, COflep)KaTe/lbHasd,
¢dbopmanpHas U GyHKUMOHANIPHAS OpPTaHM-
3al[ys KOTOPBIX He TOXK/IeCTBEHHa.

- Opun  Menumapecypc  dukcupyer ¢
IOMOIIBIO A3BIKOBBIX 1 HeBepOa/JbHbIX
CPELCTB OJHOBPEMEHHO HECKOJIbKO CIIOCO-
60B peanu3aluy OFHON U TOJ K& KOMMYHI-
KaTMUBHOII cTparernu [16, c. 77].

KoMMyHMKaTuBHAasA HOpPMa, BK/IOYas eé
peannsannio B MeAMangucKypce, IoBepKe-
Ha M3MeHeHVsIM (C/IBUTaM), OIIpefeisieMbIM
HI/IHI‘BOHpaI‘MaTI/IKOﬁ. HPI/I 3TOM WU3MEHE-
HUuA HOpMI)I Ha6HIO,T_[aIOTCH Ha BCEX ypOBHHX
sI3BIKA, 0COOEHHO SIPKO MPOSIB/ISISACH Ha JIeK-
CUYECKOM, CMHTAKCUYECKOM ¥ CeMaHTH4e-
CKOM ypOBHﬂX.

JlexcMKo-ceMaHTUYECKas HOpMa PeTy/u-
pyet ynoTpebeHie ClIoBa B TOM 3HaYEHNI,
KOTOpO€e OHO MMeeT B s3biKe. CyIlecTBYIOT
pas/iuMYHble TOYKM 3PEHVs, I103BOJLIIOLIVE
IIOHATDH, KaK BOCHPI/IHI/IMaeTCH HapyHIeHI/[e
JIEKCUKO-CEMAaHTUYeCKON HOpMbI. [laHHBI
BIJ{ HOPMbI HENOCPENCTBEHHO CBs3aH CO
3HAYCHNEM WU COBOKYHHOCTI)IO 3HAYEHUI
C/IOBa, CEMAHTMYECKas HOPMa pEryaupyeT
OTHOIICHMA 3HAYECHUA U I/IHBapI/IaHTa.

B. B. BunorpazioB cuyuTasl, 4To MHBapU-
AHTbI MOFyT 6bITb HpeﬂCTaBHeHbI OCHOB-
HbBIM HOMMHATVBHBIM, (1)paseonor1/meCKI/IM
Y CHHTAKCUYECKM OOYC/IOBIEHHBIM 3Haue-
HIEM C/IoBa [6]. DTO 1 eCTb OCHOBHbIE KO-
¢unmposanHble 3HaueHMs cnoBa. OpHAKO
3a HOC/IefHNE TPU JECITUIETUSI B PYCCKOM
A3DBIKE HpOI/ICXOI[I/IT pa3BI/ITI/Ie I/IHBapI/IaHT-
HOCTM, OIpefesisieMoe Kak Cyrybo JyHI-
BUCTNYECKUMU, TaK U BKCTpa}IV[HFBI/ICTI/I-
YECKMMMU HpI/I‘H/IHaMI/I, OI[HOﬁ nu3 KOTOprX
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MO>XHO CYMTaTh KOMMYHMKAIIMIO B MeJua-
IIPOCTPAHCTBE, & TAK)Ke IOYTY IIOTHOE OT-
CYTCTBME KaK BHeUIHeN Mpo¢eccroHab-
HOJl pefakTypbl B MeguafMCKypce, Tak U
BHYTpeHHell IIeH3Ypbl/peakTypbl aBTOPOB
CTaTeil.

MaTtepuan n metoabl ucciefoBaHNA

CpBuru B KOMMYHMKATVMBHOI HOpMe
M3-32 Hepas3/IMYeHMsI CEMAHTUKI CTIOBA MIN
CMHTAKCUYeCKOJl KOHCTPYKIIMYU BBI3BIBAIOT
3aKpeIUIeHNe y3yalbHOTO CBUTA U B Jalb-
HellllleM IPUBOMAT K HEPA3IMYEHUI0 HOP-
MAaTVBHOT'O U OMINOOYHOTO YIOTpeOIeH S

TpancdopmanonHsle IpoLECcCH B Ce-
MaHTHKe JMEHYIOTCS JIMHTBUCTaMHU IIO-
PasHOMY: «IIpUpAIljeHVe CMBIC/Ia», «TUIIep-
CeMaHTM3alMA», «CEMaHTUYECKUI CIBUI»,
«ceMaHTM4ecKue anomamum» u ip. [17]. Kax
MBI IIICAJIN B {pyroit paboTe pauee [18], uc-
C/IeOBAHMEM U CUCTeMATHU3alell CEMaHTH-
YeCKUX CIBUTOB B Pa3HbIe FOJbI 3aHIMAIVCh
JI. Brymowng [19], A. brank [20], M. Bpe-
amp [21], A.[upx [22], C.¥Ynpman [23],
A. apmcretep [24] n 1. . B. A. Ycnenckuii
B cTarbe «be3oOMgHBI /M CeMaHTUYeCKue
COBUIU?» I 00O3HAYEHUS IIOIMEHBI II0-
HATWI MCTIONb30BAJI TEPMUH KBUNPoKeo (0T
¢p. quiproquo — 6YKB. «KTO BMECTO KOTO»)
[25, c. 267].

Haubonee pacrpocTpaHéHHOI sBIsieT-
CA TUIIONIOTUA CEMaHTUYECKUX COBUIOB II0
Anppeacy branky [20]: metadopusarus —
[epeHOC HAVMEHOBAHMs Ha OCHOBE acco-
LMALUN IO CXOfICTBY, T. €. CKPbITOE CpaBHe-
HIle; METOHMMU3AIVSI — IIEPEHOC 3HAYeHNe
[0 CMEXHOCTH; Cy)KeHIe 3HadeHus (Takxe
«oboraieHne 3HAYEHNA», «CEMaHTUIECKasd
Crieluanu3anus», «KOHKPETU3al[Us 3Ha-
YeHNs», «yMEHbIIEHNE CEeMaHTUYeCKOro
00béMar); pacuMpeHre 3HadeHMs (Takxke
«00061IeHNe», «0OegHeHe  3HAYEHUs»,
«reHepanmsanys 3Ha4YeHUs», «yBeTMdeHue
CEMAHTUYECKOTO 00BbEMa»); IepeMelleHIE;
aHTNpasnc; SHAHTUOCEMIS]; aBTOKOHBEP-
CVisT; 9JUINIICIC; HAPOLHAS 3TUMOIOrys [9].
JaHHasA TUIONOIMA pacIIMpAETCA 3a CYET
HepeHoca 3Ha4YeHNsl B JIYYIIYI0 CTOPOHY B
XOfle BPEMEHU, BO3BBIIICHIIA, «yTydIIeH»

nekcudeckoro sHauveHus (amelioration) u
Hpouecca IIOHVDKEHMA 3HAYEeHUA B COLIM-
QIBbHOI cdepe ero MCIoab30BaHNUS, COIPO-
BO>KZIAIOIIET0CsT IOSIBIIEHIEM YHIDKAIOIIETO
U IPE3PUTESIBHOTO IMOLMOHAIBPHOTO TOHA
B 3HAQYE€HUNM TOTO MM MHOIO CI10BAa, yXyJ:[-
IIeHne, perpapjanysi 3HadeHus (deteriora-
tion) [1].

IIpouecc cABUTOB B KOMMYHMKATUBHO
CEMAaHTUKE YaCTOTHBIX JIEKCE€M, aKTMBHO
I/ICHOHb3yeMbIX B TOM 4NC/I€ M B Meauagm-
CKypce, TOYHee B AVMCKYPCe CPEeNCTB MacCo-
BOil MH(MOpPMaUVM, YTO 3aUKCHPOBAHO B
HanmoHnanbHOM KOpIIyce PYCCKOTO s3bIKa
(HKPJI), a uMeHHO B MOAKOpPHycCax IjeH-
Tpanbubix CMM n permonanpupix CMI,
MOXXHO IIPOCTIEAUTH Ha IpuMepe Ipuobpe-
TE€HUA a,[{repeHTHI)IX HETraTMBHbBIX KOHHO-
TAUMIl Y CIIOXKHBIX MPENIOTOB 071a200aps, ¢
NOMOULIO V1 Y TJIATONIBHON POPMBI 1n03a60-
mumucs. Vicronb3oBaHue B COBPEMEHHBIX
MeMATeKCTaX YCTapeBIINX COM030B 100,
Hedxcenuy, mo OUuUib, YKAa3aTeTbHOTO MeCTO-
MMeHUA cell, BBOGHBIX CIIOB 0eckarmbv, MO
TaK)Ke MOXKHO PacCMaTpyUBaTh KaK KOMMY-
HUKATUBHBIN CeMaHTUYECKUI COBUT, €ClIu
mopo6bHoe yrIoTpebneHye He OIpPaBAAHHO
cTunucTuyeckn. HapméxHbiMu MeTomamMu
OHpeHe}IeHI/IH HpOI/I3OHIeJIH_U/IX COBUT'OB AB-
JISTIOTCST METOJBI KOPIIYCHOTO MCC/IefoBa-
HNA, a TAK)XKE€ KBAHTUTATUBHbBIC ME€TO/bI /1A
Bep]/[(i)]/[KaI_U/H/I HOHYLIeHHI)IX peSy}IbTaTOB.

PesynbraTtbl nccnepoBaHus,
ux aHanus n obcykaeHne

V3sMeHeHMs Ha YpOBHE CE€MAHTUKMU
[IPEJICTAB/ISIIOT COOOI BaXKHBIN U CITOXHBII
IIpOLIeCC, ITOCKOJIbKY [AaHHble W3MEeHEHU:
CBsI3aHBI C HEOCO3HAHHBIM YIOTpeOIeHneM
CJIOB M KOHCTPYKLMIf, 3HaueHMe KOTOPBIX
IIOMEHSAIOCH C Te4eHMeM BPeMeHM IO, BIIN-
SAHNEM [IPYTUX A3BIKOB, MeMalpOCTpaH-
CTBa, MHTEPHeTA U Jp.

Kax mpaBuio, GONMBLIMHCTBO MCCIERO-
BaTelell 3aHMMAIOTCA  CeMaHTUYeCKMMM
M3MEHEeHUAMM Ha YpPOBHe IIOJTHO3HAYHOI
nexcuku, Hapumep, C. C. Anemkesuy [26],
paccMaTpuBasi BO3flelICTBMe TaKUX TPOIIOB,
Kak MeTadopa, METOHMMMA U IIp. Ha 3TU
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usMeHeHus. EcTb paboThl Ha MaTepuaie
aHIIIMIICKOTO A3bIKa', Ile MU3Y4YaloTCs W3-
MeHeHVs 3Ha4yeHUs JIeKCUKY B JJUaXPOHMU-
4eCKOM acIleKTe ¢ HOJIOKMUTEIbHOIO Ha OT-
puiarenpHoe M 06paTHO, TaK HasblBaeMble
neitopanusa u Menopauus. B menom, takue
V3MeHeHMs 3HaueHWIT IIPOMCXOMAT IIOCTe-
[IEHHO, Yallle BCETO B AMaXPOHUM, U JOCTa-
TOYHO XOpouo ommcaHbl. OfHAKO CXOXKMe
IIPOLIeCChI B paspsfie CIy>KeOHBIX C/IOB IIPO-
VICXOIAT HAMHOTO AMHAMU4YHee M MX IpHU-
YMHBI VHbIE, CBS3aHHDIE, HA HAlll B3ITIAJ, He
C HOCTEIIeHHBIMM A3bIKOBBIMU IIPOLIECCAMU,
a CO CIBUTOM CEMaHTU4eCcKOil KOMMYHMKa-
TUBHOJI HOPMBI IIOJ BIUSAHMEM, B IIePBYIO
o4epefb, COBPEMEHHOIO MeNUAINCKypca,
I7ile OTKJIOHEHMEe OT HOPMBI CTalo CBOEro
pona HOpMOIA.

B HauuoHasmpHOM KOpIyce pYyCcCKOTrO
aspika (HKPS)? sadukcuposanbl ciydan
HEHOPMUPOBAaHHOIO YIOTpeOeHus Ciy-
XeOHBIX CJI0B, KOTOpbIe CTaly JICIOIb30-
BaTbCs C OTPULATENIBHOM KOHHOTALVEN,
ABJIAACD IPU 9TOM M3HAYaJbHO IIO3UTHB-
HbIMM. K HUM MOXXHO OTHeCTM TaKue IIpo-
M3BOJHbIE MIPENTIOrY, KaK 071a200aps, ¢ no-
MOU4LI0; YCTApeBIINe CII0BA 100, MO Oulib,
MO, OecKambv W celi.

Tak, CTIOKHBIIT IpeIor 671a200apsi BO3-
HUK U3 Jeenpuyactisi 671a200apsi — ot «bma-
rOJapuTh, CIOBOOOPA30BATE/IbHON Ka/lbKy
rped. eucharistein (eu «67aro, Xoporo»,
charistein «gaBaTh, IPEOJHOCUTD» )»’. DTH-
MOJIOTVisI TIpenjiora 671a200aps TOATBEPXK-
[laeT €ro VHI€PeHTHYIO0 IO3UTUBHYIO KOH-
HOTALMIO, M TaKVM 00pa3oM OH He JO/DKEeH
yIoTpeb/IsAThCsI B KOHTEKCTe /st 0603Have-
HYISl HETaTUBHOTO pe3y/bTaTa.

! Cm.: Okrent A. 13 Words That Changed From Negative
to Positive Meanings (or Vice Versa) [DnexTpoHHBbI
pecypc] // Mental Floss: [caitt]. URL: https://www.
mentalfloss.com/article/65987/13-words-changed-
negative-positive-or-vice-versa  (mara obpamieHus:
15.07.2024).
HarmoHanbHbIiT KOpIryc pycckoro sisbika [caiit]. URL:
https://ruscorpora.ru/ (zata obpamenus: 15.07.2024).
3 Cwm.: BJIATOIAPS // DTuUMOMOrMYecKuil OHJIAH-
CTI0Bapb pycckoro A3BIKA Tanckoro H. M.
URL: https://1793.slovaronline.com/265-6narogaps
(mata obpamennsi: 15.07.2024).

B xopiryce MeTOZIOM CITy4aitHOT BBIOOPKM
6pun paccmoTpensl 100 mpyMepoB yrorpe-
6/1eHNA JaHHOTO IIPeJyIora, IIPY 9TOM B HOJ-
kopryce meHTpaabHpix CMV obHapyxeHO
8 npumepos (13 48930) TaKOro CIOBOYIIO-
Tpeb/leHns, B IOJKOPIIyCe PerMoHaIbHBIX
CMMU - 6 npumepos (n3 4595 mpumepos).
[Toce KBaHTUTATMBHOI 0OPabOTKM BBISB-
JIEHO, 4TO YacToTa (ipm), BRIYMC/IsIEMAs 110
¢dopmyne:  ipm(x)=freq(x)*1000000/corp,
paBHa 261,5 cioBOymoTpebIeHniI B [HaH-
HoM 3arpoce u 0,04 cmoBoynoTpebieHnit B
nenoMm Kopiyce. Hanpumep, Ipsadyuue Ho-
80200HUe NPA3OHUKY 671a200apsT 10200HVIM
KAMAaKAUSMam mMoeym 3anOMHUMbCA POCCU-
aHam Haooneo* unu Bnazodaps maxum cmo-
Mmamonozam, £ ocmancs 6e3 edunozo 3yba u
WAaHCcoe8 nocmasums npomesv®. B ormeven-
HBIX C/Iy4asX 07ae00aps BBLIIIONHAET POJIb
IpeJyiora U3-3d, KOTOPBIl He MMeeT OlIIpe-
IeméHHOM (UKCUPOBAHHON TOHATBHOCTU
(HeraTuBHOII / IIOIOKUTENIBHOI) U BBOIUAT
IPUYNHY HPOUCXOIALIEro. AJrepeHTHas
HeraTyBHas KOHHOTAalMsA IPOU3BOLHOTO
npemora 671a200aps, 0OpPasOBaHHOTO OT
IeernpuyacTys ¢ U3HAYA/IbHO IOTOXKUTENb-
HBIM 3HauyeHVeM, BBIPQXXaeTCs B CTPYKType
IPeJJIO>KEeH N, TTie CMBICT KJIay3bl, He BKIIIO-
Jalolell JAHHOe C/I0BO, MMeeT Heb/aronpu-
SATHBIN VICXO,

AqrepeHTHOe OTpMIjaTeNIbHOE 3HAYEHME
CTIOXKHBIX IIPEJ/IOTOB ¢ HOMOULbI0, NPU NOMO-
wju cocraswio 10 (13 52174) B mopxopiryce
penrtpanbubix CMI, 2 (13 3038) B mopxop-
myce permoHanbHbix CMI. 9Tu npepnorn
00pa3soBaHbl OT «CYIIECTBUTENBHOIO HO-
MOUWb, UCKOHHO PYC. HOMOUYb, C TIOMOIIBIO
cydpdukca -1b- oT *pomogti (momMoub)»°.
KoHcTpyKIum ¢ mpepyioraMu ¢ nomouipio u
npu NOMOUsU JOTDKHBI MapKMPOBAThb I103M-
TUBHOE paspellleHue CUTyaluu, HO M3Me-

4

Meteoponornyecknit akcrpum // PBK Daily, 2009.12
(37ech u ajee WTIOCTPATUBHBIN MaTepyan cobpaH B
6ase HKPA).

@opym: 12 vaco B meHb? He mory cormacurbes ¢
M. ITpoxoposbim (2010-2011) [HKPA].

¢ Cm.:. IIOMOIIb // ITUMONOTMYECKUIT OHJIAIH-
C/I0Baph pycckoro A3bIKA ITanckoro H. M.
URL: https://1793.slovaronline.com/3816-nmomoris
(mata obpamenns: 15.07.2024).
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HeHJe CeMaHTUKM KOHCTPYKLMMU IIPUBETIO
K TOMY, YTO 9TV IIPEM/IOIU CTAIU UCIOJb-
30BaTbhCs YHUBEPCAIbHO, IOCKOIbKY I'PaHb
MEXTYy IOIOKUTENbHOM U OTPULIATEIbHON
KOHHOTAlMell ITIpM MCIIONb30BAHUY ITUX
npenyioros crépnack: OOHAKO ¢ HOMOUbIO
00H020 U3 HUx Mockea mosxem 6 00UHOUKY
soccozdamv Hepmarnoll kpusuc 1973 zo0a’.
Kpome moeo, compyonuxos Mockosckoti
AHMuUOONUH20601 nabopamopuu 068UHUNY
8 COKPBIMUL NONOHUMENDHBIX NPOO € nOMO-
wWp10 000a6/1eHUT 8 HUX CONU U KOPe .

[TpuMepom npuobpeTeHNs airepeHTHO-
r0 HEraTMBHOI'O 3HAYEHUA CIIYXUT IJIarojl
103a60mumvcss B 3HAUYEHUM U30A6UMDCA.
B nopgxopnyce nentrpanbHbix CMI BbIAB-
neHo 7 npumepos (u3 2907), B HOFKOPIY-
ce pernonanpupix CMW - 2 npumepa (u3
437). Ecnm B [BYX HPENBIAYLINX CITydasx
3Ha4YeHMe CMEHWIOCh Ha IPOTUBOIIOIOX-
HOe, TO CUTYalMs C 103a00Mumvcs VHasA.
CeMaHTUYECKNIT CABUT JOOABUII TON JIEK-
ceMe 3HAYEHVs ycmpanumo, yOumov, yoa-
UMb, YHUMMONK UMb U T. [I., KOTA STUMO-
JIOTMYeCKU 103A00MUMbcs MPOU30LUI0 OT
CYLLeCTBUTE/IBHOIO 3a00thd, YTO O3HaYaeT
«300UTHCS — 3a060TUTHCST; KOPMUTH (OT 300
«ena, muia» )»*. Hanpumep: Heckonvko oHetl
cnycmsi oM npednoHun nozabomumocs 06
OCMABUUXCA 6 pecuoHe meppopucmax opy-
eum cmpanam, 6 mom uucne Typuyuu’. Kpo-
Me 11020, OH NpednoNHUsn no3abomumocs 06
OCMABUUXCA 6 PecuoHe meppopucmax opy-
eum cmparnam, 6 mom uucne Typyuu’

Jlnia BbIABNIeHMA HPUYMH BO3HUKHOBE-
HMS NIPOTUBOIIONIOXHBIX 3HAYEHUI B CJIO-
Be HeOoOXOAMMO IPMHVMATh BO BHUMaHINe

3axapoBa IpeIoOXMIa MUHUCTPY 9KoHOMUKHN Cep-
6um BeicTYnuTh TpoTus pasnenus CIIA // ria.ru,
14.03.2023 [HKPA].

DnaBa UKAD Brickasasics 3a oTcTpaHeHye coboproit Poc-
cum ot Onmumnuasi-2018 // lenta.ru, 2017.01 [HKPA].
> Cwm.: 3ABOTA // OTuMonorndeckuit OHnaiH-CI0Bapb
pycckoro sspika Hlanckoro H. M. URL: https://1793.
slovaronline.com/1256-3a6ota  (maTa o6pamieHus:
15.07.2024).

Typumsa moiiger B ataky B Cupun 6e3 Ormagxy Ha
CIIIA // lenta.ru, 2019.01 [HKPA].

® CIIA ocraBum 3a co6oit mpaBo 6om6uts Cupnio //
lenta.ru, 2019.01 [HKPA].

9MOTUBHbIE XapaKTePUCTUKM, CIIOCOOHbIE
I10-pa3HOMY OKpaIllMBaTh Te K& CaMble UK
Onuskue IpepcTaBIeHNMs B 3aBUCUMOCTHU
OT YCTaHOBKMU, KOTOPYIO IIOJTy4aeT C/IOBO B
cBOéM ymoTpebneHun. B atom yTBepxpe-
HUM €CTb yKaszaHMe Ha IPUYMHY TOro, IO-
4eMy CI0Ba 071a200aps W ¢ NOMOULbIO YIIO-
TpeO/NAITCA B OTPULIATEIBHOM 3HAYECHVI.
B03M0>XHO, B HEKOTOPBIX C/Iy4YasX OHM BbI-
Pa>KalOT MPOHMIO UM CAPKa3M, OFJHAKO, [IA
YBEpeHHON MAeHTUPUKALVN TUX TPOIIOB
ob6s13aTeleH KOHTEKCT, KOTOPOTO B KOpITyce
HEJJOCTaTOYHO.

PaccmoTpuM fajee cuTyanuio € KOH-
CTpyKUumsaMu 1) mosxcHo, noxanyiicma wu
2) Hexcenu, yem. B 0b6oux crmydasx mpucyT-
CTByeT pedeBas M30BITOYHOCTb, HeEXKeNa-
TeNIbHAsA IIPU IOCTPOEHMM HOPMAaTUBHOTO
PpyccKoro npennoxxeHus. Moo, noxcanyti-
€ma - «3TO KajbKa C aHIJIOA3BIYHOM KOH-
crpykuuu May I please — Moey nu s/ moey
A, KOTOpas IOHaJyajy IepeBOfuIach Ha
pycckuit HopmatusHo: «May I please have a
glass of water? — Mo>XHO MHe CTaKaH BOJBI?»
[27]. B pycckoM si3bIKe eCTb BO3MOXKHOCTb
BBIPKEHMsI IPOCHOBI O paspelieHnit C 1o-
MoOLbI0 (GOPMBI «MOTY» OT IJIarO/Ia MOUb
VIV MOJJA/IBHOTO CJIOBA «MOYKHO», HO B KaJXK-
oM ciay4dae NPUCYTCTBYIOT CTUW/INCTUYE-
cKite 0cobeHHOCTI. Mozy UCTIONb3yeTCs KaK
yHI/IBepcaHI)HI)HZ BOIIPOC, B TO BpeMsA KaK
MOXMHO TIPUMEHAETCA JJIA BOIPOCA C BEX-
MuBOI KOoHHOTauuein. Iloxanyticma umeer
TaKMe >Ke XapaKTepPUCTUKM, KaK ¥ C/IOBO
MOJHO, TIOSTOMY UX COBMECTHOE YIOTpe-
OrneHre B IIPENTOKEHUN HEKOPPEKTHO M
HeHOpMaTuBHO. B mnpepmoxennn «Mawm,
MOJICHO Mbl, NONCANYTICMA, CPa3y HA MpeHuU-
posKy noedem?®» HeTU BEXIMBO CIIPALIN-
BAIOT paspellleHNe IOMTU Ha TPEHUPOBKY,
OJJHAKO MCIIO/Ib30BAHUE HOoNcanyticma Jo-
IIOJTHUTE/ILHO CMATYAET HMPENIOXKEHNe, T. K.
obJazjaer TOI Ke CeMaHTUKOI, KaK U CTIOBO
MmoscHO. VI3 4ero ciefyeT BbIBOJ, YTO 3TO 3a-
KpenuBIIasAcs B KOMMYHMKAaTMBHOM Yy3yce
MOJIOJOTO MMOKOJIEHN s KalbKa C aHTINIICKOI

¢ «Mpeanbubiit aenn? IIpocHyThCs 6e3 OyannbHuKa» //

lenta.ru, 2019.03 [HKPA].
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KOHCTPYKIIMH, TOCTOBHOTO IIepeBOfAa C Off-
HOTO A3bIKa Ha Apyrou. Jlomyctumo u npy-
roe o0'bsACHeHNe, OCHOBbIBAIOLIIEECs Ha TOM,
9TO fIeTell C paHHEero BO3pacTa MPUYYAoT
BCTaB/IATb 9TUKETHYIO GOPMY noxanyticma
B TIPElNOKEeHNA KaK MapKep BeXIMBOCTU
IIpY BBIpOKEHUM NPOChObL: Mama, mMoxHo
MHe, NONHANYTicma, Coectb KOHPemKy?
CxopHas cuTyanysa HabmonaeTca B KOH-
CTPYKIUM Hexcenu, “em, BKITIOUAloIeil ABa
B3aIMO3aMEHAEMBIX CHMHOHMMA, pasindne
KOTOPBIX TONBKO B CTelleHM HOBU3HbL Cor03
Hexcenu SIBIACTCS apXau3MOM WM yCTapeB-
MM CTTOBOM, MEHTUIHBIM COI03Y #em. KoH-
CTPYKIUSA, COYETAloMmas 3TU JBe JIeKCeMBI,
TPOMO3JIKa, TIOBTOPEHNE OHOPONHBIX C/IOB
He OKas3bIBaeT BIVSAHMA Ha CMBICT BbICKA-
3bIBaHMA M ABJIAETCA ABHO U3OBITOYHBIM. B
COBPEMEHHBIX TeKCTaX ¥ pedyt HOPMATUBHO
U JJOCTaTOYHO WCIIONb30BaHUE COI03a “eM,
TIOCKO/IbKY OH CTUINCTUYECKN HeﬁTpaneH
" MOXET NPUMEHATDHCA NPAKTUYIECKN B JII0-
60M KOHTEKCTe BHE 3aBUCHUMOCTI OT TeMBl,
B TO BpeMs KaK apXausM Hedxcenu B OOMbIeit
CTeNIEHM IIOAXOAUT BO3BBIIIEHHOMY CTU-
0. ITO TAKXKe OTHOCUTCA M K IPYTUM IIO-
HTOOHBIM YCTapeBIINM CIOBaM, Kak: 100, 1o
6uwiw, mon, deckamo u ceti. [IpakTudecku Bce
OHM MOTYyT 6bITb 3aM€HE€HDbI COBPEMEHHDIMI
HeﬁTpaHbeIMM 9KBUBa/IEHTaMW, HaIIpMIMeEp,
nomomy 4mo, maxk Kax, Kax u T. fi. JIBe mek-
CEeMBI I3 9TOTO CIMCKA MOYKHO IIPUYMCIUTD
K C7I0BaM, TIOTEPABIINM CBOE MCXOf[HOE 3Ha-
qeHune, BBUAY UX TpaHC(i)OpMaIH/H/I B C/I0BAQ,
3aIIONTHAONINE TIay3bl MPU Xe3UTAIM. ITO
coBa u6o u mo 6uuis. VIHOTHA OHM YIIOTpe-
671410TCA B Ka4ecTBe CBA30K MEX/[Y YacTAMU
TIpefIOKEHNA, HO IO CYTHN 93T JIEKCEMbI HE
HECYT HUKAKOM CMBICTIOBOM HArpysKu, 3a
UCKIIOYeHMEeM TeX C/TyJaeB, KOTZla OHU YIIO-
TpebIsIoTCs Kak coto3bl. Hanpumep: HMnnto-
cmpayueti Kk HA4a8WeMycs NPOUeCcy Moxerm
nocaysmumo onybnuxosannas 6 «bozamee»
nood Ne 4l (643) om 20.12.2012 200a cma-
mos «Hapoo xomen xneba, a He 3penuusy’, 6
KOMopoil nobviéasuiuti Ha mecme cobvimuLi

! Caruyenko B. Cka3s o ToM, KaK IIPMCTaBOB OK/IeBETATh

xortenu // «borareit» (Capatos), 2013 [HKP].

HYPHATUCT U30AHUS NOOPOOHO HUBONUCAT
npedcmasuiylo ezo ena3am KApmuHy, mo
Oub YUHUYHDBLIL CHOC NABUTLOHA OpUeadoil
Dpabouux nood uymKUM NPUCMompom cyde6Ho-
20 npucmasa-ucnonnumens Capamosckozo
MeNPAoOHH020 20p00CK020 0mdena cyoeb-
Hoix npucmasos Huxonas Ilempoiosa. V6o
UeHa ouubKU 30ech MOoxcern 0KA3ambCs Heno-
MepHO BbICOKOU.

Takum o6pasoM, IOJ CeMaHTUYECKUM
CHBMUIOM IIOHVMMAeTcA He TOJbKO OIIMOKa
B yHOTpeOleHny TOr0 WM VHOTO CJIOBa,
HO ¥ HeKOHBEHIIMOHA/IbHOE YIOTpebyieHe
A3BIKOBOJ eVHULBI, IpeCcTaBsolee co-
601 co3HaTe/IbHbIE HAPYLIEHMA A3BIKOBBIX
IpaBWI, KOTOPble MOXKHO K/IaccuUIMpPO-
BaTb, MCXOHA M3 MHTEHLMII TOBOPSILIETO.
PesynpraT - mosBjleHMe B BBICKAa3bIBAHUU
60 [OMOMHUTENTBHOTO, 160 06pasHOro
CMBIC/Ia WY IIOJIHOE IIepeOCMbIC/IeHNe Ka-
Kux-mi6o ero kommoHeHToB. HapyuieHne
CEMAaHTUYECKOV HOPMBI BENET K IIOTHOMY
WIY YaCTUYHOMY HEIIOHVIMaHMIO TEKCTa, a
TaKOKe JIOKHOM WIN YaCTUYHO OMIMOOYHON
MHTepIIpeTalli TeKCTa, YTO BIMAET Ha BOC-
IpUATHE A3bIKOBOJ KapTUHBI MUpPa 1 BHO-
CUT B He€ CBOM M3MEHEHMA.

KopmycHolt aHanus mokasani, 4TO YIIO-
TpebieHNe  CABUTOB / ONIMOOYHBIX  KOH-
cTpykumit B medatHeix CMM, mnpepcras-
JICHHBIX B MeI[I/Ia,[[I/ICKprC, HpI/IBOI[]/IT K
yBe}H/I‘IeHI/IIO JICIIO/Ib30OBAaHMA NJAHHDBIX KOH-
CprKLU/[ﬁ HE€ TOJIbKO Ha IIMCbME, HO I B yCT—
HOJI peyn.

B xome paboThl yAamoch YCTaHOBUTD,
YTO HE BCE COBUTU OIHI/I60‘IHI)I, HOCKOHI)KY
9TO 3aBUCUT OT OO/MACTH, B KOTOPBIT C/{BUT
6b11 obHapykeH. Ha camoMm mofBIOKHOM
YpOBHe (JIeKCHMYeCKUiI YpOBeHb) M3MeHe-
HUA HE 6y}1yT CTOJIb 3aMETHDBI, TAK KaK 30€Ch
MopMbUKALUY  IPOMUCXONAT  eXKeLHEBHO
u3-3a GOJIBILIOrO YNMC/Ia HEOMOTM3MOB I 3a-
VIMCTBOBAaHUA JIEKCUKN U3 I[pyI‘I/IX A3BIKOB.
Hamu 6b110 06HApPY>KEHO, YTO M3MEHEHMSI
CEMAHTUKN B JaHHOM cny‘{ae 3aBUCAT UIN
OT «PacTBOPEHUsI» 3HAYEHNS, KaK B CIIy4ae

* Tonosayes Burammit. Pabora Hap ommbkamu // Tpyn-7,

2005.02 [HKPA].
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CO CTI0BaMM 071a200apsi, ¢ NOMOWLIO U NO34-
6omumpcst, WX OT CTPEMJIEHUS] K CTUINU-
CTUYECKON MapKMPOBAHHOCTU BBICKA3bIBa-
Hus (u60, 6uv, Hexcenu). VIMEHHO TO9TOMY
yroTpebieHne 9TUX CIOB B APYrOM 3Hade-
HUY He OYIeT AB/ATHCS OUINMOKOIL, TOCKOTIb-
Ky MOJBIDKHOCTb JIEKCUYECKOTO YPOBHS
[03BOJISIET OCYILECTB/IATD PA3INYHbIE pede-
Bble TpaHchopmanum. C IPyroit CTOPOHBI,
CEMAaHTMYECKUIT CABUT MOXKET He TOJIbKO
[pU/aBaTh HOBbIE JIEKCHMYECKNE 3HAYEHVISI
CJI0BaM, HO ¥ MEHSTb CTUINCTUKY C/IOB, YTO
[POU30LIIO C apXaYHbIMU COK3aMMU, KO-
TOpbIE CTalU MapKEPOM KHIDKHOTO CTWJISL,
[I09TOMY MX UCIIONb30BaHNE B TEKCTAX HO-
BOCTHOTO MeUAINCKyPCa HEXXeNaTebHO.

3aKnouyeHne

VccnepoBarenu — ¢pumocodsl u IMHTBU-
CTBI — PACCMATPUBAIOT HOPMY KaK HEOTBEM-
JIeMyI0 COCTAB/ISIOIIYI0 COLMyMa M SI3BIKA,
¢yuxumonnpyomero B HéM. Pumocods
B IIEPBYI0 OYepefb 3aHMMAIOTCS aKCHOJIO-
TMYECKOl HOPMOI, TMHTBUCTBI — HOPMOIA,
peannsyemMoil Ha BCeX SA3bIKOBBIX YPOBHSIX.
KoMMmyHMKaTMBHas HOpMa OIMpaeTcs Ha
MCCTIEOBaHMSA U T€X, U JPYTUX, T. K. pedeBast
HesITe/IbHOCTD Y TIOPOXK/IeHIE MIChMEHHBIX
TEKCTOB, KaK €€ pesy/bTar, HIPeJIIoaraiT
aKcmornorndeckuii 6asmc n Habop mpaBmI
€CTeCTBEHHOTO 5A3bIKa, C IOMOIIBI0 KOTOPBIX
MOXXHO peajn30BaTh OCHOBHBIE IIOCTY/IATHI
(MaKCHMBI) pedeBOro OOIIeHsL.

Teopernyeckass 3HaYMMOCTb IIPOBEIEH-
HOTO MCC/IeOBaHNA IONYEPKUBALT, YTO
CeMaHTUYeCcKMe CABUIM CBA3AHBI C PaCIIu-
peHueM WM CY>XeHUeM 3HadeHUs CJI0Ba,
yXyALIeHNeM 3Ha4eH)s, U30bITOYHOCTBIO U
T. i. HeHOpMMpOBaHHOE MCIIONb30BaHNUE B
MeRMaUCKypCce CIy>KeOHBIX C/IOB (IIpefio-
TOB ¥ COI030B), XapaKTePU3yeMbIX HINPOKO
VHTEPIPETUPYEMOI MONMCEMUEN U TIPUBO-
AAIIMX K IUICOHAa3MY, TMHIBUCTUYECKU He-
9KOJIOTMYHO Y KOMMYHMKATUBHO IYCTO.

O. C. Mccepc [13] oTmeuara, 4TO OLeHKA
PECIIOHIeHTaM! Pa3HOTO pPOja OTCTYIlIe-
HJIT OT HOPMBI, B TOM 4ICJIe ¥ 00YC/IOBIIEH-
HBIX 3ajlayaMyl KOMMYHUKATUBHOI 1le/Ieco-
obpasHoctu ¢ y4érom ¢akropa ampecara,
ABIAETCA HpeI/IMyH_[eCTBeHHO HeI‘aTI/IBHOI/UI,
Hp]/[ 9TOM HpeﬂHOHaI‘aeTCH, YTO MUCTOYHMKMU,
OpMEHTMPOBAHHBIE HA MACCOBOTO afipecara,
IO/DKHBL GOPMUPOBATH BKYC, a He HOJCTpa-
MBAThCS TI0]] HETO.

Jaxxe yuuTbiBas TOT GaxT, YTO TEKCTHI
CMI B MemmafucKypce [O/DKHBI IIPOXO-
INTD [IPOLIECC PENaKTUPOBAHISI, B IPOL[ECCE
KOTOPOFO HOH06Hble HapyIHeHI/IH JTOJI>KHBI
YCTPAHATHCS, 9TO IPOUCXOINT JJAJIEKO HE BO
BCeX cnyqaﬂx. MosxkHOo FOBOPI/ITI) (6] BCTyHTIe-
HIUN B CI/UIy 3aKOHa CeMaHTUYeCKON IMOJs-
pI/IBaIH/H/I VI SHAHTUOCEMUN, BO3HUKIIIEN B
Ppe3y/bTaTe aKTUBHOTO UCIIOIb30BAHMS JIaH-
HBIX KOHCTPYKLIUI B A3bIKE MEIMAIUCKYpCa,
KOIZia ¥3-32 YaCTOTHOCTV YIOTpeOIeHNs
CHUTYaLMsl CEMaHTUYECKOTO CIBUTA TIEPEXO-
OUT B KaTeFOpI/IIO Hepa3]II/[‘leHI/IH HOpMI)I.
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AHHoTayna

Llenb. Xapaktepnctika cucTeMbl A3bIKOBOM Bep6annsaunm 3anaxa B pyCCKOn JIMHIBOKY/bTYPe Kak
cpeacTBa 06bEKTMBALMM OSb(PAKTOPHOIO KYNbTYPHOr0 KOJa.

Mpouepaypa u meTofbl. B paboTe UCMONb3YIOTCA KOTHUTUBHbINA U JIMHTBOKYNBTYPONOTNYECKNIA MOA-
XOAbl, MpefyCMaTpPUBALOLLE U3Y4eHE COOTHOLIEHUS A3blKa U CO3HAHUS, A3blKa U KYNbTYPbI, 4YTO
ynaérea 4ocTuyb 6narofaps KOMOUHUPOBAHMIO Psiaa METOAO0B. ITUMOSIOrMYECKUIA aHaNN3 packpbl-
BaeT UCXOAHOE 3HAYEHUE U3Y4AeMbIX NEKCUYECKUX efuHUL, METO[ aHanu3a CrnoBapHbIX AeUHMU-
LUMA NOKa3bIBAET CYLLECTBEHHbIE MPU3HAKN 3HAYeHUS. KOHTEKCTYaslbHbI aHann3 1 aHanu3 coye-
TaemoCTL JONOSTHAIOT CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY, 8 METOZ CTAaTUCTUYECKOrO aHanm3a nokasbiBaeT
4aCTOTHOCTb YNOTPe6IeHNs NEKCUHECKNX eANHULL, BepOann3yoLLnx 3anax, U YUCIEHHYIO 3aBUCK-
MOCTb MeXAY HUMW. [1py NOMOLLM MeTOAR JIMHTBOKOrHUTUBHOMO MOJENNPOBAHNSA CTPYKTYPUPYIOTCS
MOJTy4eHHbIe JaHHbIE U OMUCbIBAETCA CUCTEMA A3bIKOBOW Bepbann3aLmm 3anaxa B pycCKom JIMHIBO-
KYIbType.

PesynbTatbl. [1pOBEAEHHDBIA AHANN3 CYLLECTBUTENbHBIX JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW TPYNMbl «3anax»
NO3BONWIT PACKPbITH BHYTPEHHIOW (POPMY CNOB U €€ BIMSIHWE HA NMPU3HAKW, akTyann3upyemble B
COBPEMEHHOM PYCCKOM A13bIKe. [1ony4eHHble AaHHble Aanu BO3MOXHOCTb 0XapakTepu3oBath napa-
AUTMATUYECKUEe OTHOLLEHNS MEeX[Y NIEKCUYECKUMU elUHNLAMU, COCTABASIOLWMMU Tpynny, a Takxe
NpeLCcTaBUTb UX B BUE MOLENN.

TeopeTnyeckas M npakTUYECKas 3HaYUMOCTb CTaTbU OMNPEAENAOTCA HE0OX0AMMOCTLI0 Pa3paboT-
KW MOZENN aHanu3a nepuenTMBHONA nekcukn. CucTemaTm3nmpoBaHHoe npeacTasieHne doparmeHTa
0/1b(PaKTOPHOTO KYNbTYPHOTO KOAA MOXET ObITh UCMONIb30BAHO B NMPAKTUKE SIEKCUKOrPAdM4eckoro
onncaHns nekcuku. MNpeactaeneHHas MoAenb aHanmaa pparmeHTa onbMakTOPHOro KynbTypPHOrO
KOJa MOXET ObITb MPUMEHEHA [N XapaKTepUCTUKK LPYyrux MoAyCOB NepLenLmu.

KntoyeBbie cnoBa: BocnpuaTIe, 3anax, MoAyc nepLenumn, 060HAHNe, NepLenTuBHas NEKCUKA, 0Jlb-
(paKkTOPHBIN KYNbTYPHBIN KO
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Abstract

Aim. To characterize the system of language verbalization of smell as a means of objectification of
the olfactory code of Russian culture.

Methodology. The combination of cognitive and linguistic-cultural approaches to the work involves
studying the relationship between language and consciousness, language and culture, which is
achieved by a number of methods. Etymological analysis reveals the original meaning of the lexical
units being studied; the method of dictionary entries analysis and the method of their generalization
show the main features of meanings. Contextual analysis and compatibility analysis complement the
semantic structure of the lexical units verbalizing smell, and statistical analysis shows the frequency
of their usage and the digital relationship between them. Using the method of linguistic-cognitive
modeling, the obtained data is structured and the system of linguistic verbalization of smell in Rus-
sian linguistic culture is described.

Results. The analysis of nouns of the lexical-semantic group “smell” made it possible to reveal the
inner form of words and its influence on the signs that are actualized in modern Russian. The ob-
tained data made it possible to characterize the paradigmatic relations between the lexical units that
make up the group, as well as to present them in the form of a model.

Research implications. The theoretical and practical significance of the article is determined by the
necessity to develop a model for the analysis of perceptual vocabulary. A systematic presentation of
a fragment of the olfactory cultural code can be used in the practice of lexicographic description of
vocabulary. The presented model can be applied to characterize other modes of perception.

Keywords: perception, smell, perception mode, olfaction, perceptual vocabulary, olfactory cultural
code
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BBepgeHue

O6oHAHME UTpalo U  IIPOJOIDKAeT
UTPaTh 3HAYMMYIO PONb B KU3HU JTIOfEN.
Croco6HOCTh BOCIPUMHMMATDH 3allaXx IIO-
3BO/IAET OPMEHTUMPOBATHLCA HAa MECTHOCTH,
OLIeHUBATh OOBEKTbI OKpPYXaIoMLlell Cpefbl
U m3beraTb ONACHOCTH, BIMATH Ha MUPO-
BOCIIPMATHUE, A TaKXKe PeryImpoBaTb 3MO-
IVOHANbHBIT (GoH dYemoBeka. CoBpeMeH-

Hble JIIOIM BBIXOJSAT 3a PaMKU IPUPOHBIX
3aI[aXOB M JOIOJHAKT MX MCKYCCTBEHHO
CO37jaHHBIMM, (HOPMUPYS BOKPYT cebst HO-
BOe 0/1baKTOPHOE IIPOCTPAHCTBO. I10 3T0II
[pUYMHE YYEéHble MOAXONAT K MCCIIEfOBa-
HIIO 3aIlaXa ¢ Pa3HBIX CTOPOH, aHATUSUPYS
ero GJOMIOTMYECKYIO, COLMAIBHYIO U KY/Ib-
TYPHYIO COCTAaBJISIOLINE, & TAKXKe CIIOCOOBI
BBIPa)XEHNsI 9TOTO BU/Ia YYBCTBEHHOTO BOC-
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npuATHs depe3 s3bIK. Llenplo HammcaHms
[QHHOII CTATbU SIB/IAETCS M3YUEHVIEe CPENCTB
ob6beKkTMBAINM 0/1bGAKTOPHOTO KOfa PycC-
CKOJl JIVHTBOKY/IBTYPBL depe3 OINCaHue
SI3BIKOBOJI CHCTeMbI Bepbam3anyy 3amnaxa.

3anax u A3blK:
JINHrBOKYJIbTYPHbDIN Noaxopq,

JIMHIBUCTBI, 3aHMMAOIIMECS U3YYeHUEM
BepOanu3anyy 3amaxa B sI3bIKe, OJHO3HAY-
HO OTMEYal0T «OTHOCUTETbHYI0 OeJHOCTbH
c7oBaps A Iepefady  OOOHATENbHBIX
OLIYIeHMI» ¥ «HEJOCTATOYHOCTD ONb(ak-
TOpHON TepMuHomorum» [1, c. 16; 2, c. 8].
IanHOe ABIEHUE MOXXET ObITh 0OBACHEHO
HeCKOJIbKMMU  akTopaMu. 3HAYMMOCTb
OOOHSIHMSA B XXM3HU COBPEMEHHOTO YeIoBe-
Ka CHU3WJIACD, 1 OHO ITepeCTao OBITb JOMU-
HUPYIOIE!l YYBCTBEHHON MOJAIbHOCTDIO.
Kak yrBepxpmaer C.K.JleraruHa, B Halile
BpeMsi JIIO[Y M3BJIEKAIOT 13 3aIaxa ropasfio
MeHblile NHPOPMALUY, YeM ITO [IeTAI0T XKI-
BOTHBIE, YTO OBbIIO BBI3BAHO OMOIOTMYECKN-
MU IPUYVHAMI U Pa3BUTHEM LMBIIN3ALINN
[3, c. 163]. Ilotepst 060HAHMEM FOMUHUPY-
oLl POIM B IO3HAHUM MMpPa CTAHOBUTCS
HIPUYMHOI 3aTPySHEHVS UeHTUUKALIUY I
Bepbamm3anun «COOCTBEHHBIX OMbGAKTOP-
HBIX BIleyaT/ieHuin» [4, c. 18]. H. C. ITasmo-
Ba OODBSICHSET «IIapafoOKCaTbHOCTh (heHO-
MeHa 3alaxa» TeM, «YTO JAHHOE SIBJIEHUE
npencTasisger co60it  CyObeKTUBHO-00D-
eKTMBHOE eNMHCTBO: BOCIPUATHE 3alaxa
He SB/SIETCS HeIpPeMeHHBIM arpudyTom
BBDKMBAHMs delloBeKa, HO 0e3 MaHHOro
CyOBEKTHBHOIO BOCHPUATIS 0ODBEKTUBHO B
IpUpOJie 3amax Kak Obl He CylecTByeT» [5,
c. 12]. 9ty ke mbicnb passusator H. A. Tpo-
¢umoBa m B. B. MamreBa, KoTOpble 00B-
SCHSIOT CJIOKHOCTb OObEKTMBALIMM 3aIaxa
ero «He(hOpMann3yeMOoCTbI0, HEBO3MOXKHO-
CTBI0 HEMOCPENCTBEHHOrO HAOMIOieHNs U
HaJle/IeHIeM 3allaxa CyObeKTMBHBIM CMBbIC-
nom» [2, c. 6].

CrnoxHOCTh  Bepbammsanmy — 3aIaxoB
HOPUBOJUT K TPYAHOCTAM MX Kiaccudu-
Kanyu. B HacToslee BpeMs IIpefIOXeHbI
HeCKOJIbKO K/IaCCU(UKALINIL, OCHOBAHHDBIX
Ha Pa3IMYHBIX KPUTEPHSX, HO YIEHbIE IIPO-

JO/DKAIOT MCKAaTh HOBbIE IOAXOAbl K 3TO-
My clIoXHOMY ¢eHoMmeHy. Camas mpocras
KaaccupuKanys 6asupyeTcsi Ha KpUTepPUM
MIPOMCXOXK/IEHN 3aIlaxa, 10 KOTOPOMY OHM
PpasnenATcsa Ha MPUPOAHbIE U MCKYCCTBEH-
Hble [6, c. 92].

OnHako oM yalle BCero Kmaccugu-
LMPYIOT 3allaXxM 4yepe3 COOTHOIIeHMe UX C
TeJOHMCTUYECKON HOPMOJI, TO €CTb B COOT-
BETCTBMM C OLIEHKOI «HPaBUTCA — He Hpa-
Butcs» [7, c¢. 111]. ITo Tomy, kak 3amaxu
BOCHPMHUMAIOTCA, MX MOXKHO Pasfie/lnTb
Ha IpUATHbBIE, HEIPUATHBIE M HETpabHble
i 6espasmdanbie. [IpusaTHbIe 3amaxu xo-
YeTCs OMIYIIATh KaK MOXHO JOJblle, OHU
MOTYT BbI3bIBaTb XOPOILIME acCOLMALN;
BAbIXas HEIpPUATHBIE 3alaxy, IIOAU YyB-
CTBYIOT OTBpallleHNMe MWIM acCOUMaLuM C
[eyaabHbIMK COObITMAMMU. HertTpampHbIMM
3alaxaMy HPUHATO CYMUTATh Te, KOTOpbIE,
kak orMmeuaeT E.B.Ilamuenko, mepectaioT
3aMeyaTb «BCE[CTBME IIPUBBIYKN», Ha-
mpuMep, 3anax xuibs [8, c. 99]. Ho nannas
KaaccuuKanyst sSBJSIETCS HOCTATOYHO yC-
JIOBHOI 11 CyO'bEKTMBHOIN, TaK KaK He Cyllle-
CTBYeT YHMBEPCATbHOTO KPUTEPUA pasfere-
HIS 3aI1aX0B Ha 3TYU TPYIIIbL

P. ®. bpbuieBa cunTaert, YTO Mpu OIpese-
JIEHUY 3aIlaxa Y€JI0BEK OLIEHMBAET OTJENb-
Hble CBOJICTBA, a TIOTOM MX COBOKYIIHOCTb
[9, c.694]. YuéHbIMU BBIfENAIOTCA TaKue
CBOJCTBA, KaK MHTEHCUBHOCTb, CTOMKOCTD
U NIpefMeTHOCTb. VIHTEeHCUBHOCTb 0003Ha-
YyaeT BBICOKYIO MJIM HM3KYIO HaChIIEHHOCTD
3amaxa B BO3J[yXe, «CTOMKOCTb (pUKCUPYeT
YCTOJUMBOCTD 3allaXa BO BpeMEeH! U Ha pac-
CTOSIHUM OT UCTOYHMKa» [9, c. 694]. TIpen-
METHOCTb IIOKa3blBaeT «COOTHECEHHOCTb
C TOM WMIM MHOM IPEeSMETHO-CMBIC/IOBO
cdepoii», MOCKONbKY 3allaX IpecTaBysgeT
co00il «BOCIPUHUMAEMBIIl O/Nb(HAKTOPHO
Ipu3HaK 00beKTa, 6/1arofapsi KOTOPOMY OH
BbIfle/isIeTCA B IIOTOKE IEPLENTMUBHON MH-
dbopmanyn» [10, c. 60; 11, c. 99].

OneHuBas 3amax, 4eJIOBeK OPUEHTUPY-
eTCs1 He TOJIbKO Ha ero 0ObeKTVBHBIE CBOIL-
CTBa, HO U Ha «KY/JbTYPHBbIE ¥ HAI[MOHA/b-
Hble TPAUIVM OOIIeCTBa, STUKET, MOAY U
NUYHble TIPUCTPACTUSA WHAUBUAYYMa» [6,

8



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMQHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2024 /N5

¢. 93]. BaxxHyo posb 3aI1ax0B B KY/IbTYpe 1
HEOOX0AMMOCTH HendpPOBKM UX 3HAUEHNS
OTMeYaloT MHOIVe yuénble [12; 13; 14; 15]. B
Hay4HOII Cpefie IIPMHATO CUUTATD, YTO 3alla-
XU «HafieJIeHbl KY/IbTYPHO peleBaHTHBIMU
3HAYEHMAMU U yYAaCTBYIOT B OOLIeCTBEHHON
XKM3HU B KauecTBe IapafurMbl MAEHTUMU-
KaI[uy MIpa U B3aXMOJECTBI C HUM» [16,
C. 48]. D10 CBA3AHO C TeM, UTO 3AIAXY «IIPO-
6y>KHAl0T MMaMsTb» U BBI3BIBAIOT Y JIIOZEN
«Llellb B3a¥MOCBA3aHHBIX BOCIIOMMHAHUIL»,
U KaK CJIefiCTBUE OLleHOYHble peaklmy Ha
BOCIPMHMMAaeMble IIPOLeCChl 1 SIBJICHUS
[14, c. 71; 17, c. 52]. Indopmanusi, KoTopast
nepepiaércs yepes 3amax, GOpMUPYeT ONIb-
(baKTOPHBI KOJ, KY/IbTYPBI, «IPOrPaMMMU-
PYIOLIMIT HAC Ha OIpefie/iecHHOE IOBeJeHIe
u peakunn» [18]. VimeHHO moaTomy mccre-
[OBaHMe VICTOPUM 3allaXOB, UX 3HAYEHUI,
accouuanuii, BbI3bIBaeMbIX MMM, CIIOCOOOB
Bepbanm3anuy ux B sA3bIKE CIOCOOCTBYIOT
IIOHVMMAaHNIO OCHOB I/ISyLIaeMI)IX KyHbTyp.

Lienb n metoabl nccnegoBaHus

Llenbro HaMMCAHMsI JAHHON PabOTHI SIB-
NfeTcs U3ydeHMe M OINMCaHMe CHUCTEMBI
SI3BIKOBOJI Bepbam3amyim 3amaxa B pyccKoi
JIMHTBOKY/IPType KaK CpefcTBa OODbeKTH-
Baryy 01b(HaKTOPHOTO KY/IbTYPHOTO KOJa.
MarepuaioM UCC/Ie[OBAHUS ABIAIOTCA JIeK-
CHYecKre efVHNUIIbI, BepOanusyroiiue Han-
MeHOBaHNA 3allaxa, I10TydeHHble MEeTOIOM
CIUIOIIHON BBIOOPKY M3 CIOBApeil CMHOHU-
MOB I aHTOHJMMOB PYCCKOTO f3bIKa, a TaKXKe
maHHbIe HalroHambHOTro KopIryca pyccKoro
A3bIKA.

B paboTe MCIONb3YIOTCS KOTHUTUBHBII
U JIMHTBOKY/IBTYPOIOTMYECKUIT TIO[XOMbI,
IIpefycMaTpUBAIoIe M3y4eHe COOTHOILIe-
HIA A3bIKA Y CO3HAHMS, A3BIKA U KY/IbTYPHIL.
[l BbIABNIEHNMs BHYTpeHHe! (OpMBI u3-
y4aeMBbIX JIEKCMYeCKUX e[MHML] IpUMeH:-
€TCs METOJ] 3TUMOJIOTMYECKOTO aHaju3a,
IJ1 XapaKTePUCTUKY CYLIeCTBEeHHbIX IIpU-
3HAKOB 3HAYeHNsA OCYIIEeCTB/IAETCA aHalu3
cnoBapubix geduuunmit. [TonrHoe n ToYHOE
oIlycaHMe CeMaHTNYeCKOl CTPYKTYPbI IIpO-
U3BOAMTCS IPY IOMOILM KOHTEKCTYa/lbHO-
ro aHajaM3a M aHaau3a codyeTaeMocTu. Me-

TOJ, CTaTUCTMYECKOTO aHaIM3a II03BOJIAET
YCTAHOBUTh YaCTOTHOCTb YHOTpeOIeHst
JIEKCUYEeCKUX eIMHML, BepOamu3yomux 3a-
IaX, ¥ BbBIABUTb 4YMCIEHHble IIOKa3aTesM.
MeTop NMHTBOKOTHUTUBHOTO MOJeIMPOBa-
HUA JaéT BO3MOXHOCTb CTPYKTYPUPOBATh
MOJTyYeHHble JaHHbIE M OINCATh CUCTEMY
A3BIKOBOJ Bepbanm3anyi 3araxa B pyccKoit
JIMHTBOKYJIBTYpE.

JleKCcMKo-ceMaHTNYecKas rpynna
«3anax»

Xanc Punpucbaxep oTMedaeT, 9TO «MUP
3amaxoB obnagaeT OMIONAPHON CTPYKTYy-
poit» [19, c.583]. CrnoBapu CHHOHNMOB
TaKOKe IPENCTAB/IAT 3andx Kak OOy
JIEKCUYIECKYI0 eIMHNUITY JIBYX aHTOHMMIYe-
CKVX ITI0 OTHOLIEHUIO K APYT APYTY PAROB,
TOMMHAHTaMM KOTOPBIX SABIIAIOTCA Apoman
U 371060HUe’. B CMHOHMMMYECKUIT pAL C JO-
MUHAHTOI apomam BKIIIOYEHbI 3andx, 0yX,
bnazoyxanue, 6nazo8onue, pumuam, amope.
CYHOHMMMIYECKNI PAJ, C ZOMUHAHTON 3710-
80HUe 00pasyeTcs TEeKCUYECKUMU eVHI-
LaMI CMpPAod, 3anax, 60Hb, 0YUIOK, 3aNaAU0K,
80HUUA, OYX, ambpe.

Jlexcudeckass efuHNIIA 3anax, BXOMA-
mwas B 06a psja TeKCUKY, SB/ISAETCS THUIle-
POHIMOM M Ha3bIBaeT JIEKCUKO-CeMaHTH-
YeCKyIo IPYIIY, B KOTOPOI IpPefCTaB/ICHbI
C/10Ba, 0603HAYAIOIIIE «CBOVICTBO BEIIECTB,
BOCIpUHUMaeMoe o6oHsHMeM»’. Cyue-
CTBUTENIBHOE 3andx IPOM3OLUIO OT 0ble-
CTTaBSHCKOTO CYIIECTBUTENBHOTO HAX®, KO-
TOpOe MMeNo 3HaueHue «JyHoBeHue»’. Hu
B ITepPBOHAYA/IbHOM 3HAYEeHWM JIEKCUIECKOII
eIVHUIIBI, HU B COBPEMEHHOM TOJKOBaHNM

Cm.: Anexcangposa 3. E. CroBapp CMHOHUMOB pyc-
ckoro s3pika: IlpakTmyeckmii cnpaBoYHMK. M.:
Pyccxmit aspix, 2001. C.138; CnoBapb CMHOHMMOB
pycckoro asbika / cocT. A. 0. Myznposa. M.: llenTpro-
nrpad, 2009. C. 132.

DBonbIoil TOMKOBBIN CIOBaph PYCCKOTO A3bIKA/ I
pen. C. A. Kysnerjos. CI16.: Hopuar, 2000. C. 336. [Ta-
nee — BTC (r. pen. C. A. KysHerjos).

Kppimo I A, OTumomnorndecknii  OHIaitH-CI0Baph
pycckoro sspika. URL: https://lexicography.online/
etymology/krylov (mata obpamenns: 02.02.2024). [la-
nee — Kppinos I. A. Stumonorndecknii cioBapb pyc-
CKOTO AA3bIKa.
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He 3aJI0KeHa OLIeHOYHOCTb, TO eCTb 0e3
KOHTEKCTa 3anax Helirpaned. OgHaKO gepu-
BaT 3aNAuiOK MMeeT OTPULIATE/IbHYI0 KOH-
HOTauMio U 00O03HadaeT «Caabblil AYPHOI
3amax»’.

Jlexcuyeckas efyHMUIIA 0yX TAaKKe BXO-
IuT B 00a psAja JIEKCMKM, HO OHA SAB/IACTCHA
IIOJIICEMITYHO, 1 Ha TIEPBBIN IIIAH BBIXO-
IUT 3HAYeHUe «CO3HaHIe, MbIIUIEHNe, TICH-
XMYECKUe CIOCOOHOCTM», TOT/jA KaK 3Hade-
HUe «3amax» (PUKCUPYeTCsT KaK CembMOe’.
XoTA mepBOHAaYa/JIbHOE 3HAYEHME [aHHON
JIEKCUYECKOI e[MHUILIbI acCOLMMPOBATIOCh
¢ oboHsIHMEM, 0yx MMeeT OO0IeC/IaBsIHCKOe
IIPOUCXOXK/IeHNe U CBA3AH C IJIAT0/IOM Obi-
wamv. [JepuBaT 0yui0x COXpaHWMI HepBUY-
HOe 3HadeHMe, HO IPUOOPEN OTpuIaTeb-
HYI0O KOHHOTAIMIO «3alaXx OT 4ero-HuOymb
3arHMBAIOLIETO, HECBEXKETO»>,

Ewmé ogHoi equAMIell, BXoAAlell B 06a
psApa, ABIAETCA ambpe, IpuUllefiiiee B pyc-
CKUIT sA3BIK U3 (panirysckoro. Ambré 060-
3HaYaeT AHMAPL U ambpy — OpraHMYecKoe
BelleCTBO, MCIIONb3yeMoe B IapQioMepun.
[TepBoHavanbHO am6pa UMeeT HePYSITHBII
3aIlax, HO C IPOLIECTBYEM BpPeMeHU 3allax
yIydiIaeTcs, npuodperas HOTBI OT APYIUX
BellecTB. [Ipy saumMcTBOBaHMU ambpe YIIO-
TpeO/IUIOCh IJIs1 BhIpaKeHMst «O/IarOBOHNS,
IPUSATHOTO 3allaxa», OFHAKO B HACTOsIee
BpeMs JIeKcHyecKas eIMHILA B 9TOM 3Hade-
HUM CYMTaeTCsA ycTapeBlieil. B coBpemeH-
HOM PYCCKOM f3bIKe amOpe UCIIONb3YeTCH
IS UPOHMYECKOTo 0003HaYeHMs «IyPHOTO
3araxa, 3/I0BOHIsI» B Pa3TOBOPHOI pedn®.

3aMMCTBOBaHUAMM U3 IPEYECKOTO A3bI-
Ka JyiA Bepbanyusaumy 3amaxa SABIAOTCA
JIeKCUYeCKIe efVHNIIBL dPoMam U pumuam.
Apomam, OT IpedecKoro aromatos — «my-
IINCTOE BeILeCTBO», 00O03HAYAeT NPUAT-
HbIT 3allaX M IIMPOKO MCIONb3YeTCA B CO-

' BTC (rn. pen. C. A. Kysneros). C. 337.

? BTC (rn. peg. C. A. Kysszernos). C. 289.

> Opsxeros C. V1., IlBegosa H. 0. TomkoBsil cnoBapb
pycckoro A3bika. M.: A36ykoBHUK, 2002. C. 184. [Tanee -
Osxeros C. 1., IlIemosa H. }0. Tonmkosblil cmoBapb
PYCCKOTO A3bIKa.

* BTC (rn. pen. C. A. Kysnenos). C. 37.

BPEMEHHOM PYCCKOM f3bIKe’. Qumuam, OT
thymiama - «Xry 6/1arOBOHHbIE KypeHUs»,
UCII0/Ib30Ba/IM KaK LIePKOBHBIN TEPMUH /1A
o603HavyeHns najjaHa. B HacTosllee BpeMA
JIeKCHYecKas eMHUIIA CYUTAETCA YCTapeB-
1Iell ¥ UCIIONIb3YeTCA KaK I03TUYECKOe CII0-
BO 11 BepOamM3aluyl CHIBHOTO apomara
WIN YIOTpeO/seTcss B IIePEHOCHOM 3Hadve-
HUY «JIbCTUBAS TOXBajIa»®.

B nexcuyuecKux euHNLAX 071d20yXaHue 1
671a20680HUe TIOTIOKUTE/IbHAS OLIEHKA 3aIIaxa
BbIpaXKaeTCsl SKCIUIMUUTHO. brazoyxanue
IPOUCXOJNT OT 07120 Y PYCCKOTO LIepKOBHO-
C/IaBSIHCKOTO I7Iarojla yxXamu — «IIaXHYTb»,
KOTOPBIL B CBOIO o4yepefib 00pa3oBajcs OT
[IPac/IaBAHCKOrO *oxati’. [laHHaA nexcumde-
CKasl eIMHUIA SABJAETCA POJICTBEHHOMN CT.-
C/IaBSIHCKOMY CJIOBY 60Hb. Kak oTMmeuaer,
I A. KpeioB, ob1ecaBsHCKOe 60Hb 06pa-
30BajIOCh OT JIATMHCKOTO anitmus — «gyx» 1
0603Hay4aso «3amax» 6e3 ero O eHOYHOI Xa-
paxrepuctukn®. s o603HadeHNs IPUAT-
HOTO 3allaxa JCIIONb30BaIoCh 071d2060HUe,
a HEIIPUATHBII 3aIlaX Ha3bIBa/IN 3/1060HUEM.

JanbHeilee pasBUTHE A3BIKA IIPUBETIO K
TOMY, 4TO 32 JIEKCMYECKON eUHNLIEN 60Hb B
PYCCKOM s3bIK€ 3aKpenuiach TOIBKO OTPU-
1jaTe/IbHasA KOHHOTALMA C YKa3aHMeM Ha MH-
TEHCUBHOCTD 3allaxa. B Hacrosllee Bpems
80Hb YIIOTPeO/IAeTCA B 3HAYEHNIU «CUIBHBII
OTBPATUTE/IbHBIN 3aIax», KOTOpPOEe TaKKe
Hepefanoch AepuBary soHuua’. Hempuar-
HbIIT 3a1ax BepOanusyercs ellé OffHOI JTeK-
CUYeCcKoN efnHuIeit — cmpad. ClnoBo umeeT
CTapOC/IaBsAHCKIE KOPHM 11 0003HaYaeT «OT-
BpaTUTENbHbII 3amax» '’

> BTC (rm. pepn. C. A. Kysnerjos). C. 47.

¢ CeménoB A. B. OTumornorndecknii OHIAH-CIOBaph
pycckoro sspika. URL: https://lexicography.online/
etymology/semyonov (nara obpamenns: 02.02.2024).

7 ®dacmep M. DtMONIOrNYecKnil OHIAH-CI0Baph Pyc-
ckoro ssbika. URL: https://lexicography.online/etymol-
ogy/vasmer (mata ob6pamernsa: 02.02.2024). [lanee —
®acmep M. OTHMOIOTMYECKNIT C/IOBAPh PYCCKOTO
A3bIKaA.

8 Kpoutos I. A. DTUMONIOrMYeCKuii CI0Bapb PycCKOro
A3bIKaA.

® BTC (rn. pen. C. A. Kysuenos). C. 148.

1 BTC (r. pen. C. A. Kysneros). C. 1220.
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JlekcuMKO-ceMaHTHYeCKass TPyIIa «3a-
max» JHO/DKHA OBITb TAaK)XKe HOIONHEHA Jpy-
TUMY TTeKCUYIEeCKUMM eIVHUIIAMH, KOTOpbIe
He TIPeICTaBIeHbl B CTIOBApPAX CMHOHUMOB,
HO (MKCUPYIOTCS TOJKOBBIMU CIIOBapsAMIU.
«CuIbHBIN TPUATHBIN 3alax» IHepemaéTcs
CTIOBOM Maxy4ectv, KOTOpOe HECMOTPsl Ha
OIVHAKOBOE TPOUCXOXKTEHNE C CYIeCTBH-
TEeNbHBIM 3dnax VMeeT He HelTpPanbHylo, a
MOOKUTENTbHYI0 KOHHOTALIMIO'.

OTpumnarenbHas olleHKa BEIPayKaeTcs Cy-
IIeCTBUTENbHBIMU MUA3MbL, 3AMXN0CHb, Ne-
pezap, wimon. Kaxxyas 13 3THX TeKCUIeCKNX
eVHMNL] UMeeT B 3HAYEHNUN CEMY «3allax», a
TaKKe CeMy, YTOUHAIIIYIO, YeM 3alax He-
npusted. CymjectBuTenpHoe  muasm(vt),
KOTOpOE B PYCCKOM f3BIKE B OCHOBHOM
yrnorpebnAeTcss BO MHOXXECTBEHHOM YMC-
7e, MPOM3OIIIO OT TpedecKoro piaoua -
«3arpssHeHNe»” U 0003HAYaeT «sIJOBUTbHIE
3aIaxiy, MCHapeHns, Taspl C JYPHBIM 3alla-
XoM, obpasyioujecs OoT rHueHus»’. Panee
C7IOBO MCTIONB30BANOCh KaK MEeAVIIMHCKIIA
TEPMUH ¥ Ha/JMYUeM MUA3MO8 OOBACHANN
npoucxoxpaenue snupemuit. O. A. JlexaHo-
Ba OTMEYaeT, YTO B TOT BPEMEHHOI TIepNof
OYpHOI 3amax MpeJCTaB/IANCA «IOTEHIN-
A/IbHON OTIACHOCTBIO /I 3TOPOBBSA M JKM3-
Hu» [13, c. 74]. To oTKpbITHS 6OTIE3HETBOP-
HBIX MUKPOOPTaHM3MOB CUMUTA/NOCh, UTO
MIa3Mbl 4epe3 BJbIXaeMbIil BO3TYX MOMa ia-
0T B OPTaHN3M 4Ye/TOBEKA U BBI3bIBAIOT B HEM
60mesub. Tak, HanpuMmep, B cnoape . [Tas-
nenkoBa 1907 roga muasmsi TONKYIOTCA KaK
«MCTIApEHNs, COfiep)Kallye 3apasy; 3apasn-
TeNbHOE BEIIeCTBO, HOCAIeecs B BO3IyXe I
Ienaollee ero BpeIHBIM /IS )KM3HM; 3apasa,
PasBUBAKOIIAACA B BO3JyXe; BPEIOHOCHDBIE
MUKpOOBI, HocAlMecss B Bo3gyxe»'. B co-
BPEeMEHHOM PYCCKOM sA3bIKe Oraropaps pas-

! Osxeros C. V., llIsegosa H. }0. TonxoBslil croBapb

pycckoro s3pika. C. 496.

@acvep M.  OTUMONIOTMYECKNIT CIOBaph PYCCKOTO
S3bIKaA.

> BTC (rm. pen. C. A. Kysnernjos). C. 540.

Cm.: Muasmer (ITarenkos ®. CrroBapb MHOCTPaHHBIX
CJIOB, BOIIEAIUINX B COCTAB PYCCKOTO sA3bIKa, 1907) //
Crnoapu onmaiis : [caiit]. URL: https://rus-foreign-
words-dict.slovaronline.com/23296-MVA3MbI (mata
obpamennst: 02.02.2024).

BUTUIO HayKU CBA3b MUA3MO8 C OO/IE3HDBIO
yTpauMBaeTcs, a COXpaHAeTCA 3HadeHue
«AJIOBUTBDII 3aIlaX, 3alaxX THUEHUs».

Jlexcuyeckas efyHUIIA 3AMXA0CMb TaK-
e 0003Ha4aeT «THMION 3alax», HO UCTOY-
HUKOM SABJIAIOTCS «3ajieXKasble, JIONT0 He
IIpOBeTpUBABIINECH, He YHOTpeO/IABIIecs
BeIlM VI IPORYKThI». CII0BO 3amxnocmo,
IPOM30LLIeNIIee OT IP.-PYCCKOTO *3a0vxbiil —
«3aJIOXHYBIINIICSA», B COBPEMEHHOM fA3bIKE
COXpaHAET CBOE IIepBOHAYajbHOE 3Haye-
HIE’.

3amax, KOTOpbIl [OJy4aeTca Ipu Iepe-
rOpaHuy 4ero-mibo, HasplBaeTCA nepezd-
pom. Jlekcudeckas eyHNUIIA IPOUCXOIUT OT
TIPac/IaBAHCKOTO *goréti , TO ecTb B MepBo-
Haya/IbHOM 3Ha4yeHUM BepOaIn30Banach
IpUYMHA NOABIEHM) A 3aI1aXa, a He ero OleH-
ka®. [lasee y JIeKCMYeCKONl eIMHUIIBI pas-
BMBAETCA IIEPEHOCHOE 3HAYeHue, U cejyac
OHa YHOTpeb/sieTcst st 0003HAYECHNUS «He-
IPUATHOTO 3aIlaxa BO PTY IIOC/IE BHIIIUTOTO
CIIVIPTHOTO, TPV IIOXMeIbe»’.

Jlexcuyeckass eMHUIA MOH TaKXKe
VIMeeT 3HAa4YeHMe «Pe3KUI, HePUATHbIN 3a-
Iax», HO IIOMeTa TOBOPUT O TOM, YTO UUMOH
ABJIATCA XKaprounsmom®. VIHTepecHo oTMe-
TUTb, YTO 9TUMOJIOTMYECKUII aHAJIU3 BbIAB-
JIsIeT 3HaYeHMe «IyPHOIl 3alax» y JeKcude-
CKOJ1 eIMHULBI OpoM, KOTOpas IIPOM3OLIIA
OT I'pevyecKoro Bp@uos — «37T0BOHHBII». Of-
HaKO B PYCCKOM sA3bIKe OpOM B 9TOM 3Hade-
HUM He MCIONb3YEeTCsA U Ha3bIBAeT XMMUYe-
CKMI1 3JIEMEHT U JIEKapCTBEHHDII IIpenapar,
VICIIOJIb3YeMbIiT KaK YCIIOKOUTeNbHOe’.

CrepyommM sTanoM paboTbl U3YYUM
YaCTOTHOCTb YIOTPeO/IeHNs JIeKCUYeCKUX
eIMHNL, BepOaNu3yIOLUX 3aMax, UX code-
TaeMOCTb U KOHTEKCTbI YHOTpeO/IeHuit 1o
HanyoHabHOMY KOPIIYCY PyCCKOTO s3bIKa'.

* BTC (rn. peg. C. A. Kysuernos). C. 353.

¢ dacmep M. DTHMONOrMYECKMII CIOBAPb PYCCKOTO
A3bIKA.

7 Osxeros C. V., IlIBegosa H. 0. TonkoBslit c1oBapb
pycckoro ssbika. C. 501.

8 BTC (rn. pen. C. A. Kysnenos). C. 1502.

® BTC (rn. pen. C. A. Kysnenos). C. 97.

Haumonanpueiii Kopmyc pycckoro sspika (HKPSA)

[Onexrponnbiit pecypc]. URL: https://ruscorpora.ru/

(mata obpamennst: 04.02.2024).
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JIekcMKO-TpaMMaTUYeCKUIl ITOMCK B OCHOB-
HOM KOPpIIyce ITOKa3bIBaeT, YTO HayrboIblIIel
4aCTOTHOCTBIO 00/1a/jal0T IeKCUYecKie ey-
HULBL 0yX, 3anax, apomarm, a HayMeHblIel
80oHUUA, ambpe 1 naxyuecmy. IlonydeHHble
IaHHbIE IpeCTaB/IeHbl B Ta0. 1.

VsydeHne mopTpera ClIOBa naxyuecmv
[IOKasblBae€T €ro HU3KYI0 YacTOTHOCTb
yrnorpeOieHns NperMyIeCTBEHHO B HeXY-
IOXXeCTBEHHBIX TeKcTax (72,73% — my6mm-
IJCTVKA, 9JMEeKTPOHHAsA KOMMYHMKAINA,
y4eOHO-Hay4Hasg 1 ObiToBas cdepbl PyHK-
nyonuposanus). CodyeraeMocTb C IpU-
JlaraTelbHBIMM BBIP)KaeT VHTEHCUBHOCTDb
(edsa ynosumas, cunvHas, MeHbUIAA, U3-
Obimo4HAsA) U YHUKAJIBHOCTb HAXY4ectu
(ocobas, ocobennast, opyeas). CoueTaeMOCThb
C IJIaroJlaMM IIOKa3bIBaeT, YTO OODBEKTDI
BOCIPUATUA MOTYT uMemv/ ympauusamo
naxy4ecmo, a CyObBEKTbl B80CHPUHUMAMDb /
npenebpezamo.

Tabnuuya 1/ Table 1

Jlekcrdeckas efuMHMUIA ambpe ymoTpe-
6HHCTCH HpeI/IMyH_[eCTBeHHO B Xy,HO)Ke—
CTBEHHBIX TeKCTaX (63,79%). CoyeTaeMoCTh
CYILIECTBUTENBHOTO C  PUIATATebHBIMU
BBIP@)KaeT OTPUIATENBHYIO OLEHKY amobpe
(cmpaodnoe, noxmenvHoe, yOyuwinugoe), IMo-
JIOKUTENbHYIO OLEHKY (1mmoHkoe, caedxcee),
CJIOKHOCTb B ompefeneHnu (Henepedasae-
Moe), MeCTO ero jokauum (kazapmeHnwoe),
MCTOYHMK TIPOUCXOKTeHUs (6eH3uHos0e,
nueHoe, npupooroe). VICTOYHNK IIPOUCXOXK-
J[leHUs TIepeNaéTcst TaKXKe Yepe3 COYETaHUS
CYILECTBUTEIBHOTO ambpe C IPYTUMU CYIle-
cTBUTENBHBIMU (ambpe (Honénoeo) caxapa,
ambpe 0yxos). OO6BEKTB ucmouarom / us-
datom ambpe, KOTOPOE B CBOIO OUepefb pac-
NALIBAENCS VI COXPAHSENMCS.

Jlekcrdeckasi €NVHUIIA BOHUU4A TaK-
xXe BCTpe‘IaeTC}I qaiie B Xy,IIO)KeCTBeHHI)IX
tekcTax (72,34%). Ins BBIpaXeHUs: OT-
PMLIATEIbHBIX OMOLMIA CYIECTBUTENbHOE

YacTOTHOCTD YHOTPeOIeH N eIIHIIL TeKCMKO-CeMaHTUYeCcKoli rpynnsl «3amax» B HKPS /
Frequency usage of units of lexical-semantic group “Smell” in RNC

Jlexcnaeckas egHMITA KonuuectBo TekcTtoB | KommuecTBO Konmmokamin

oyx 17861 97937
3amax 8204 31905
apomar 3157 6551
BOHb 1211 2038
cMpag, 772 1149
6naroyxanue 719 1103
6/1aroBoHIEe 422 735
neperap 489 611
dbumnam 440 600
37I0BOHNE 440 584
OYLIOK 389 509
Muasm(bl) 236 303
3aTXJIOCTh 204 240
IIMOH 115 221
3aaIIok 124 153
BOHUIIA 82 94
ambpe 51 58
I1axXy4ecTh 26 33

Vcmounuk: 10 JaHHBIM aBTOpA.
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yrnorpebnAeTcss B BOCK/IMILIATEIbHBIX IIpeli-
noxennsx (Hy u sonuwya! Kaxkas mym eo-
Huwa!  Bonuwa-mo!).  OrpuiarenpHas
OLIeHKa aKTYa/IU3UPYeTCs B KOMIOKALMAX C
IIpU/IaTaTe/IbHbIMU JHCYMKAs, HeB03MONCHAS,
HeBbIHOCUMAS, HeBePOSMHAA, a KOJIOKaIsA
C TIIpUJIaraTeNbHBIM 20podckas Bepbanusyer
JIOKALMIo, CHOCOO pacIHpocTpaHeHus Iepe-
IAETCs IaronaMu udém / nowina / nomexa.

ITopTper cnoBa 3anauiox IOKa3bIBaeT
€ro JCIO/Nb30BaHME IPEUMYILIECTBEHHO B
XYIOOXKEeCTBEHHBIX TeKcTax (77,78%). Ana-
M3 COYETAEMOCTY JIEKCUYECKON eIV HUIIBI C
IIpM/IaTaTe/IbHbIMU BBIAB/IAET OTPUIIATENb-
HYIO OLIEHKY (CMpaoHuwill, OYpHOLL, Henpusim-
HObLU, Y2ApHbLUL, MOUHOMBOPHDLL, AUNKUL,
3amxnviii), MHTEHCUBHOCTD (ef1e Y/108UMblil,
ene  3amemuolii, Marnetiwuil, cnabeHvKuil,
JIeKULl, KpenKuil, s8CMBEHHDIT, 2ycmoil),
MCTOYHVK TIPOUCXOKIEHUs (epubHoii, coo-
CIMBeHHbILl,  HAPMANUHOBLIL,  MUHHDL,
MULUUMUHDBLE, TIYKOBUILL), A TaKXe JIOKAIMIo
(noepebHoil, KyxoHHbITI, pecmMoOparHbLil, n1a-
eepHoiii). Kommokanum ¢ mpuaraTebHbIMU
CA0KULI, KUCTbL, NPUMOPHDITE BBIPAKAIOT
CUHECTeTUYeCKOe BOCIPUATIE, KOITA 3ana-
0K OINCBIBAeTCA 4Yepe3 XapaKTepUCTUKI,
ornpenenAaeMble Ipy BKYCOBOM BOCHPUATHUN.
VIHTeHCUBHOCTD paclpOCTpaHEeHUA 3anau-
Ka BepOanM3yeTcss TaKKe IJATONaMy He-
cémcs, npoHuKaem, B TO BpeMs KaK JIETKUI
3anauioK nopxaem, KPy#umcs, 6bEMcs, 4T0
TOBOPUT O ITONTOXXUTENbHBIX acCcoMalinAiaXx.

I/IsyquI/{e KOHTEKCTOB yHOTpe6HeHI/I§I
cnosa wimor B HKPS moxasbiBaer, uto cy-
LIeCTBUTE/IbHOE He JICIIONb3yeTcA B 3Ha-
YECHUUM «3aI1ax», 4TO O6'bHCHHeTC$[ OorpaHm-
YEeHHBIM paclpOCTpaHEHUEM C/I0Ba B 9TOM
3HAUYECHUMN.

Coepoit ymoTpebrmeHnst TeKCUIECKON
eMVHULBL 3aMX/I0CHb SIBIAIOTCS OOIbIelt
JaCThIO Xy/OXKeCTBeHHbIe TeKCThI (58,33%).
Otmuume 3amaxa 3amxznocmu OT APYITUX
COCTOUT B TOM, YTO OH aCCOLMUPYETCSA CO
CTapOCTbI0O M YHBIHMEM, YTO aAKTYya/In3u-
pyeTcsa KO/IOKAUMAMM cmapueckas / cma-
pywavuvs / ynoinas / mockaueas / yopyua-
ouLas 3amxnocme. AHAMN3 COYETAEMOCTHU
TaK)Xe II0Ka3aja 00O3HaueHMe OTPUIATE/Ib-

HOUl oueHKU (OywiHas, myxnas, Oukas),
VHTEHCUBHOCTU (n€2Kas, naomHasg), JIOoKa-
uun (Kanyensapckas, uepoauHas, nomycmo-
POHHSIST), CUHECTETUYECKOTO BOCIIPUATHS
(cnaoxosamas, Kuciasg) U MONIOXUTENbHOI
oueHkn (munas, oywucmas). OLeHKa BOC-
HPUATHS BBIPOKAETCS TAK)KE IJIAr0JIaMI He-
€710 / BOHATIO V1 NOBESITIO.

Vicrionb3oBaHme TeKCUYECKO eIVHUIbI
muasm / muasmo, B Kopiyce (QUKCHpYeT-
CA KaK B €IMHCTBEHHOM, TaK I BO MHOXXeE-
CTBEHHOM 4IC/I€ B paSHI)IX BUjgax TEKCTOB
(xymo>kecTBeHHBIX — 42,28% 1 HexXymoKe-
CTBEHHBIX — 57,72%). DTOT BUJ 3amaxa II0-
quaeT HPKO BI)Ipa)KeHHyIO OTpI/IHaTe}'H)HyIO
OLIEHKY, O 4éM CBUJETENbCTBYET COYeTae-
MOCTb C TIPUIATATENbHBIMU YHACHDIE, OM-
spamumenvHvle, OpAHHDIE, HEBLIHOCUMDLE,
msxKue. B KOIUTOKAUMAX C OpUIaraTesib-
HBIMI Bep6aM3yl0TCs ICTOYHUKI MUA3MOB
(ankxozonvHovle, Heuucmommovie, 6omommoie),
ux noxauuu (esponetickue, KyxoHHovie, Ky-
popmﬂbte), VI TAaK>K€ BBIAB/IACTCA IIEPBUYHOE
3HAYEHINE «THUJIOCTHBIC I/ICHapeHI/IH, COI[ep'
Kallye 3apasy» (3apasHule, eHumble, S0068U-
mole, youiicmeenHuvle, 8pedHbie, 37108peoHbLE).
OO6BbeKTbl BOCIIPUATHUS PACHPOCPAHSION /
soHAOM / nopoxcoarom / maam / uzoawm
MuUasmol, CyObeKTbl BOCIIPUATUS Obuuam /
HI0XAIM / NPOSOHAIOM  MUA3MbL, KOTOpBIe
3apaxcaiom u 671acmeyomn.

OTIMYnTeNIbHO OCOOEHHOCTBIO JIEK-
CUYECKON eIVHUIBL OYWloK sIBISIETCS eé
accoumanus C TONUTUYECKON IKU3HDBIO
00111eCTBa, 0 YéM TOBOPUT COYETAEMOCTH C
TaKMMUI HPI/IHaFaTe}IbeIMI/I KaK noaumuve-
CKULl, HAUUOHATIUCUYECKULL, PACUCCKUL,
aumucosemckuil, anmucemumckuii. B man-
HBIX KOHTEKCTaX AYLIOK IprobpeTaeT MeTa-
dopnueckoe 3HaUeHNe, KOTIA OCYXK/jaeMble
B pasHble [epUObl BPEMEHM ITONUTUYECKIE
TeYeHNsI ACCOLMUPYIOTCS C HEMPUSATHBIM
3amaxoM. Jlekcmdeckast emVHUIA OYUIOK
UCHONB3YeTCsl 9allle B XYAOKECTBEHHBIX
TekcTax (60,51%), B KOTOPBIX KOJUIOKAI[UN
C TIpWIaraTelbHBIMM AKTYa/lU3UPYIOT OT-
PULIATENIPHYIO OLEHKY (Hexopouiuii, Henpu-
AMHIL, CMPAOHDBL, NPOMUBHDBLI, MepP3KUil,
nackyoHeHvbKuli), TONTOXKNUTENIbHYI0 OLIEHKY
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(apomammoii, naxkomviti, 6naz0yxarouuil,
8030yH0aloOusUti) M CUHECTETUYECKOE BOC-
npusitue (cnadkosamuviil, cnadxuti, cnaoko-
CONEHDILL, NPUIMOPHDLEL, 20pbKOBAINDBLLL).

Jlexcudeckue eNVHULIBI 371060HUe, CMPAO
U 60Hb VIMEIOT CXOJHbIE XapaKTepPUCTUKU
yrnorpe6ieHns, OHM BCTPEYAIOTCA BO BCeX
BUJ]AX TEKCTOB IIPYMEPHO B OIJMHAKOBBIX
npomopuusax. Komtokaunu ¢ mpunararesb-
HBIMU OMEpaAmumesnvHulli, Hecmepnumoitl,
YHacHoLll, Mep3kuii BepOanMM3yT OTPU-
LIATe/IbHYI0 OLIEHKY 3TUX 3allaXOB, VHTEH-
CUBHOCTb IepefaéTcs IpyIaraTe/IbHbIMU
CUNIbHBLT, CTOUKULL, NPUSTYUEHHDLT, TI€2KUTL,
a JIOKaIMsA aKTyaln3UpyeTCcs Hpularareib-
HBIMU KYXOHHbI, MPAKMUPHDLIL, KOMHAM-
Howi u ppyrumu. CyliecTBUTE/NIbHbIE JC-
HONB3YIOTCA /I Iepefaysl MOPTa/JIbHbBIX
3aI1ax0B, 3HaueHNMe KOTOPBLIX aKTyaIu3Mu-
pyeTcs IIpuIaraTe/lbHbBIMU CMepHenvHblil,
MPYNHbLLL, MO2UNbHBLE. 171aronbl Ha3bIBAIOT
paspymamome JeiCTBUA STUX 3aIlaXxOB
(Oywumo, mpasumo, Oypmanumo, 3apa-
Hamov, youeamv) M VX PpacIpOCTpPaHEeHNe
(Hanonuamo, cmosamy, eucemv, usdasamo,
MAHYMb, PASHOCUMBCA, NONZMU, NOOHU-
mamvcs). CyObeKThl BOCHPUATHUS CTapa-
I0TCs1 M36€erath 9TUX 3aIaXO0B, YTO Iepefia-
€TCA IIaroaMu He 60blXANb, 3a2Tyuamb.
CylecTBUTE/IBHOE B0Hb YACTO COUETAETCS
C CymeCTBMTeHbeIMM, ‘IT06bI Ha3BaTb Te€
06'I)eKTI)I, KOTOpre JNCTOYAKT HerI/IHTHbe/l
3amax (60mb (cmapoti) 00excovt / kKypesa / ea-
306 / npyoa).

Eumé ogHMM HeNpUATHBIM 3allaXoM SB-
nsetcst nepezap. IlopTper coBa IMOKasbl-
BaeT, YTO nepezap ymoTpeOysieTcs dalle B
XyIOXKeCTBEHHbIX TeKcTax (77,41%). Or-
JIMYNTENBHOI OCOOEHHOCTBIO 9TOTO 3aIaxa
SIBTISIETCSL TO, YTO B OONBIIMHCTBE KOJUIO-
Kaluii ¢ MpUIaraTelbHbIMU 0003HAYaeTCs
UCTOYHMK Hhepezapa (8uHHI, 60004HbL,
CAMO20HHDBLT, MabauHblil), 3TOT UCTOYHUK
He BCerfja CBA3aH C ankoroneM (6eH3uHo-
6vuil, mazymuuiil). ITpunararebHble Takxe
BBIP@XXAIOT OTPUIATENBHYIO OLEHKY 3aIa-
xa (eHycHoul, uyoosUUHVIL, NPOMUBHDLLL,
cmpawmHeriuiuli), ero MpPOJOKUTETBHOCTD
(MHO200HeB YL, BeuHblil) W CUHECTeTUde-

ckoe BocmpusTye (Kucnwii). Jlekcudeckast
eNMHUIIA nepezap oOpasyeT KOIOKALIN
C J:[pyI‘I/IMI/I CyHleCTBI/ITeHI)HI)IMI/I, Ha3bIBa-
IOIYIMI 3aIlaX, KOTOpble IIePefaloT OlLleH-
Ky BOCHPI/IHTI/IH, B OCHOBHOM HeFaTI/IBHyIO
(6onv nepeeapa, cmpad nepezapa, 3anauiox
nepeeapa u apomam nepezapa). Imaronsi,
BepbammM3yolue feiiCTBNA, XapaKTepusy-
I0T arpecCUBHOCTD nepezapa (yoapus, cuiuo,
CIYKHYIL, OMPABUT).

Jlexcudeckasi emuHMIIA  6n1acoyxaHue
[POIOPLVOHANBPHO MCIOIb3YeTCsI BO BCEX
TUIIAX TEKCTOB, 0/12080HUe Jallle MCIIONb3Y-
eTCs1 B HeXY/J0KeCTBEHHBIX TeKCTax (61,9%).
TlonoxxurenpHas OLI€EHKa O9TuX 3allaxoB
BepOanm3yeTcsi B MX Ha3BAHUAX, a TAKXKe
B KO/UIOKAMAX C HpI/IHaFaTe}IbeIMI/I npu—
SAMHOL, MUTbLL, HeMHIL, 4y0ecHblil, apo-
MAMHbLLL, yNOUmMenvHblil, KOTOpbIe I YCU-
JleHNA TefoHMCTIYecKoro addexra Moryr
JMCIIONb30BAThCs B IPEBOCXOJHON CTEIIEHN
(HexcHetiwuti, monuaiiwuil, npusmHeiuuil,
OpacoyeHHetiuuil, Ty4uiuil) VIN yKaspIBaTb
Ha CBsI3b C G6O)KECTBEHHBIM HadajioM (paii-
cKuil). AHaNIM3 COYETAEMOCTH ITOKAa3bIBALT,
4qTo HpI/IHaFaTeHbeIMI/I Ha3bIBAKTCA NCTOY-
HUKM IPOUCXOXKJIEHUA 071a2060HUs N 671a-
eoyxanusi (medosoe, Kogetinoe, MycKycHoe),
UX MHTEHCUBHOCTD (HAcCbiljeHHOe, CUbHOE,
Kpenkoe, e08a 3amemHoe, MOHKOe, /e24ati-
wiee), moxauys (ppanuyysckoe, anmekapcxoe,
apasutickoe, yepkosHoe, 60CO4HOe, aPpu-
KAHcKoe, e2unermckoe, KPbiMcKoe) W CIIOXK-
HOCTb UX MpeHTUGUKALMY (HeusvacHumoe,
Hesedomoe, HenoHammoe). [IpunararenpbHble
BepOamu3yiorT 3¢ dexT, KOTOpbIi OKa3bIBa-
I0T 3TH 3allaXyl Ha desioBeKa (onvsaHslousee,
2071060KPYIHCUMENbHOE, 00ypAIOU4ee), & TaK-
JKe TIPeCTAB/IAT CHHECTeTUYeCKOe BOC-
HpuUATHe, KOTa 071a2060HUe VI 071d20yXaHue
OIVICBIBAIOTCS YePe3 XapaKTePUCTUKH, KO-
TOpBIE OIIPefie/IAI0OTCSA TIPY BKYCOBOM (c71a0-
Koe, MpsHOe) U TAKTUIBHOM BOCIPUATUN
(ménnoe, eopsiuee). OTpunaTenbHasi OLieH-
Ka BBIPAXAETCA B KOJJIOKALMAX OyuiHoe /
epycmmoe / maucénoe 6nazoyxarue (61a2080-
Hue). Imaromamu Bep6anm3yoTcs melicTBuA
CyOBEKTOB BOCIPUATIA STHX 3a1aX0B (60bi-
xamv, O0blUaAmv, 000HAMb, UYECINB06AIND,
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00Kypusamy), KOTOpbIE MONTYYIAIOT YEOBOIb-
crBue (Hacnaxcoamvcs), a TaKXKe [eiiCTBUA
00BeKTOB (Ucnyckamv, uU30a8amv, UCMo-
4amv) 1 CII0COOBI PACIIPOCTPAHEHNIST CAMUX
3aIaxoB (npumemusamocs, PasHOCUMbCH,
JIUMbCA, CMeNUMbCs, HANONHAMD, 1Medb,
nponumoieamo). bnazoyxarue u 61a2060Hue
00pasyioT KOJUIOKaLMy C CyLIeCTBUTE/IbHBI-
M1, B KOTOPBIX aKTYaIU3UPYyIOTC 00bEKThI,
OT KOTOPBIX PAacCIpPOCTPAHAIOTCA 3alaxy
(6nacoyxanue neca, 671a2080HUE 1BeMO8).
CyuiecTBUTe/IbHOE  671G20yXaHUe VCIOIb-
3yeTcsi Takxe MeTadOpUYecKy, MepeHOCs
IpUATHDIE OLIYLIEHMS OT 9TOrO 3alaxa Ha
abCcTpakTHBIE CYIIHOCTH (671a20yXaHUe HU3-
HU, 6n1azoyxanue yoauu, 6nazoyxamue moovt).
Jlexcuyeckast emMHULIA Pumuam dale
BCTpeyaeTcs B HEXYHL0XKeCTBEHHBIX TEKCTaX
(59,6%). B xomnmokaumsx ¢ mpuaratenbHbI-
MM BBIABJIAETCA IONOXKNATEIbHAA OLjeHKa
(6nacopooHwiil, 61a2080HHbL, 671a20YXAH-
HbLll, OpazoueHHblil, Iyuuii), CBs3b C penn-
I'MO3HOI TeMOll (MoHauwieckuti, KAOUAbHbLl,
penueio3Hblil), CUHECTETUIECKOE BOCIIPUS-
e (c7adkuii) M BO3MENCTBIE HA YeTOBEKa
(nosnawguil). CyObeKTsl BOCIPUATUS 60C-
kypusarom / Hioxarom / 6dvixaiom / nobsm /
803cUeaAI0OM PUMUAM, KOTOPBII KAOUM, Obl-
MUMCS, MyManum u 671azoyxaem.
JJOMMHAHTON CUMHOHMMMYECKOTO PAfa
HpI/IHTHI)IX 3aIIaXO0B ABJIACTCA ap0Mam. ns-
ydeHre MOpTpeTa CI0Ba IIOKA3bIBAET €ro
JICIIO/Ib3OBAHME B pa3HI)IX BHUgax TEKCTOB
(xymo>kecTBeHHBIX — 48,82% u Hexymoxe-
cTBeHHBIX — 51,18%). CoueTaeMOCTb Cylile-
CTBUTEIBHOI'O C HpI/IHaFaTe}IbeIMI/I aKTya-
NM3UPYyeT GONMBIINIT CIEKTP XaPAKTEPUCTHK,
yeM Yy HAPYIMX JIeKCMYecKMX efuMHui. B
KOJUIOKAL[MAX aKTYaau3UPyeTCs] MOMOXKMI-
TelbHas OLieHKa (U3blcKaAHHbLEL, Onazoyxato-
wiuil, NpUAMHBL, OUBHYILI, NPEBOCXOOHDL,
3ameuamenvHolil, OpacoUeHHvI, IyUUULL,
6oxcecmeentulil), BO3MIEIICTBIE Ha YelloBeKa
(3amanuueviii, 3asopaxusarousuii), NHTEH-
CUBHOCTD (mMoHKuil, HeHABA3UUBLIL, TIE2KULL,
CUnvHLIL,  HAOPbLIBHBIE, — HeucmpeOumblil),
[IPOVCXOXKAEHME (UCKYCCMBeHHbLTl, CUHMme-
muveckuil, xumuueckuii (HamypanvHolii),
noxauus (MocKo8ckutl, Kumatickuii), Bpems

nposiBienus (8eceHHutl, ce30HHbLIL), TeHAep-
Hasl XapaKTePUCTHKA (MyHcectn8eHHbLLL, HieH-
CMBeHHbITI), CUHECTETNIECKOE BOCIIPUSATIE
(rcapruit, ocmpolii, NPUMoOPHDbIil, 20pbKUIL),
OTpHLaTeIbHAS OLIEHKA (3amxviil, neuano-
Hblil), CTTOXXHOCTb upeHTUduKanum (Heno-
HAMMHOBL, Henepedasaemviil) M WCTOYHMK,
IPOVSBOASALINIL 3a11ax (A6puKocosbiii, medo-
8vitl, s67104HbLLl, 2pubHoil). B Kommoxanusax
C CyIlIeCTBI/ITeHI)HI)IMI/I Ha3bIBACTCA O6’beKT,
OT KOTOPOTO VICXOAWUT 3amax (apomarm 0y-
x06 / ysemos / koge). JleiicTBrs CYObeKTOB
BOCIPUSATHUSA apomama BepOanusyroTcs ra-
rofaMu 0/1bGaKTOPHOI HepLeNun 60bi-
Xamo, HI0XAMb, NO0bIAMb. [TIaTOTIbI TAKKe
aKTyaHI/I3I/IpyIOT HeﬁCTBI/IH, HaHpaB}IeHHI)Ie
Ha COXpaHeHue apomama (XpaHumo, coxpa-
HAmMb) U Hacmaxaenue uM (Hacnaioamoc,
uenumv). PacpocTpaHeHue apomama Bbl-
paykaeTcsl ITIATO/IAMIL BesTMb, PA3HOCUMbCA,
PAa3nUBaAMvCA, NePenoHAMbCA.

CaMpIMM YaCTOTHBIMM JI€KCUYECKUMMI
COVMHNIaAMN, HAa3bIBAOIIVMMI 3aIllaxm, AB-
JSIOTCS 3anax u 0yx. VIX BCTpe4aeMoCTb B
KOpITyCe HACTONBKO BENMKA, YTO ISl aHa-
NM3a pacCMATPUBAIOTCS CaMble YaCTOTHbIE
KOJ/UIOKallMM. 3anax ABIAETCA TUIEPOHM-
MOM M3y4aeMON JIEKCUMKO-CEMaHTUYEeCKO
prHHbI " MOJXET 3aMEHATDH BCE CJ/IOBA, 06'1)'
eIMHEHHbIE CEMOIT «3allax», a 3HAYUT U [IPU-
obpeTaTb BCe UX XapaKTEPUCTHUKM.

AHanmus KOIOKAIi1 ¥ KOHTEKCTOB YIIO-
TpebIeHNns IEKCUIECKOI eUHMLBI 0YX I10-
Ka3bIBa€eT, YTO OHA YIOTPEO/IAETCS B 3HAYE-
HUAX «CO3HaHNE, MBIIIJICHNE, IICUXNYECKaAA
CIIOCOOHOCTB»  (300p0BbILE / 60UHCMBEH DL
0yx), «MopanbHas cuna» (HapooHwvlii / 6oe-
801l 0yx), «OeCIVIOTHOE CYIeCTBO» IO pe-
JINTMO3HBIM  TIpefCTaBIeHusM (cesmoii /
371011 0yx) MM B cocTaBe GpaseoIoru3MoB
(nepesecmu 0yx, ucnycmumo 0yx, Habpamo-
¢ 0yxy, noOHUMAamo 0yX, nNadamv OYXom).
Cpeny 4acTOTHBIX KOHTEKCTOB 3HAYEHVSI
«3aIIaX» BBIAB/IEHO He ObITIO.

3aKnouyeHne

B mupe 3amaxoB oTMedaeTcs «OUNIONsp-
Hasl CTPYKTYpa», B CTIOBapsx (pukcupyorcs
CYHOHMMMYECKME PANbI TIEKCUIECKUX el-
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HILI, HAa3bIBAIOIMX IPYATHBIE M HENPUAT-
Hble 3anaxyu. Ho m3-3a ux abCcTpakTHOCTH,
0OOHATEIbHOI aflalTalUM K HUM, CyObek-
TUBHBIX CMbIC/IOB I HOBBIX 3Ha4YeHMil 00b-
eKTMBallMA 3alaxoB ycnoxHserca. Ilpu
OLIeHKe 3aI1aXOB BaXKHYIO POJIb UTPAIOT TaK-
e Ky/IbTypHbIe IpeCTaB/IeHNs, KOTOpbIe
¢dbopMupyIoT 076G AKTOPHBII KOL KY/IBTYPHI,
OTpaXXAIOIIMII OCOOEHHOCTU BOCIIPUATHA
IEeVICTBUTEIBHOCTY OIPEeIEHHBIM CO00-
mectBOM. JtuMy (akTopamu 06BsICHIET-
CA OTCYTCTBUE YETKUX KPUTEPUEB OLCHKU
3aI1ax0B, a C/IeJlOBATE/IbHO, I Pa3MBITOCTDb
rpaHny «OUIOIAPHON CHUCTEMBI» Onbdak-
TOPHOTO IIPOCTPAHCTBA.

B 3HaueHMAX MeKCUYEeCKNX eVHNL], Bep-
0a/M3yIOMX 3allax) B A3bIKe, KOHIIEITYa-
JIM3UPYIOTCA UX O/NbGAaKTOPHbIE NIPU3HAKMY,
a Taxke PuU3MIECKMe M NICUXUYEeCKIe peak-
uun mrofeit Ha Hux. IIpoBen€HHbI aHAMN3
CyII_[eCTBI/ITeHI)HbIX JIEKCUMKO-CEMaHTHN4YE-
CKOJ1 TPYIIIbI «3amax» IIO3BOMUII PACKPBITH
BHYTPCHHIOIO (bOpMy C/IOB U eé BIUSAHNE
Ha HpI/ISHaKI/I 3aIIaxos, aKTya}I]/[3I/IpyeMbIe
B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe. BayKHbIMU
IUIsl 4eloBeKa MPU3HAKAMU OKa3bIBAOTCS
VMHTEHCUBHOCTD, JIOKAalIMA, MCTOYHUK, BO3-
meiicTBue Ha uenoBeka. Ilpm BocmpuATUM

le/lﬂTHble 3anaxm

bnaroyxanue 3amax Bownb
Briarosonue Apomar 3n0BoHME
[MaxyyecTh AMGpe Muazm(br)
Dumnam 3aTXJI0CTh Hymiok
Bonwumia

3ananiok Cwpan

Ieperap

3alraxa JIIAM MCIHBITBIBAXT CUHECTETUYEC-
CKVIe OIIYIIeHNs ¥ PUKCUPYIOT UX B SI3BIKeE.
Bce 3amaxu MojIBEPraTCs OLEHKE, KOTOpast
BBIPAXKAETCSI B CEMAHTUYECKOI CTPYKTYpE
CI0BA WIM Yepe3 COYeTaeMOCTb C APYTUMU
JIEKCUYEeCKUMM efMHuIIaMu. 3amaxu Bepoa-
JIM3YIOTCSI Yepes APYT APYTa, & TAKKE OJVH U
TOT >Ke 3aI1aX MOYKET OLIEHNBATHCS 1 KaK I10-
TOXUTENbHBIN, U KaK OTPUIATeNbHBIi. Ta-
KMM 00pa3oM, B OFfHOM KOHTEKCTE e[MHIIIbI
ABIAKTCA CMHOHMMAaMMI, a4 B prI‘OM — aHTO-
HUMaMMU. HPCHCTaBI/IM HapaI[I/II‘MaTI/ILIeCKI/Ie
OTHOLIECHMA Me>1<;[y JIEKCUMYECKUMU €OVHU-
oaMm, COCTaB/IAIIIVMU prHHy, B BUjaE MO-
menu (puc. 1), Ha KOTOPOJI TOKa3aHo, KaKue
CyHIeCTBI/ITeHbHI)Ie Bep6aTII/[3yIOT HpI/IHTHbIe
3amaxy, HENPUSTHBIE 3allaXy, a TAKXe Te,
KOTOpre HOIIy‘IaIOT nTy, n ;prrylo OHeHKy.

[TpusatHble 3amaxyu  BepbOAIU3YIOTCS
JIEKCUYECKUMI  €NVIHULIAMU  O71d20yxXaHue,
6n1az060HUe, naxyvecmov U GuMuaMm, a He-
HpI/IHTHI)Ie aKTyaHI/I3I/IpyIOTCH JIEKCUMYECKN-
MU eNVHUIIAMU B0Hb, 371080HUe, MuUa3M(bL),
80HUWA, cMPad, nepezap u O0yuioK. JIekcu-
4yecKasl eIVMHUIA 3aNnax, HECMOTPSI Ha Heli-
Tpa}IbHOCTb 3HAa4YECHNA, HonyqaeT, B 3aBUCH-
MOCTHU OT KOHTEKCTa U COYETAEMOCTH, KaK
TaK ¥ OTPUIATENbHYIO

IIOJIOKUTEIbHYIO,

Hel'lpﬂflTHble 3anaxm

Puc. 1/ Fig. 1 ITapagurmarndeckyie OTHOILIEHMS B JIEKCUKO-CEMaHTIYeCKOIT TpyIe «3anax» / Paradig-

matic relations in the lexical-semantic group “Smell”

Hcmounux: cocTaBneHo ABTOPOM IIO pe€3y/IbTaTaM HpOBeI[éHHOI‘O VICCIEMOBAHMA
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OLIeHKy. Apomam ¥ ambpe, IepBOHa4anb- JleKcudyecKye efUHNLBI 3aMXI0CMb U 3and-
HO OTHOCAIIMECA K NPUATHBIM 3allaxaM, CO 0K, HA000pOT, MOIyT NpUOOpeTaTh MOJIO0-
BpeMeHeM B MPOHMYECKOM 3HAUEHMM CTaIM  SKUTENbHYI KOHHOTAIMIO B OIpefleNIéHHBIX
0003HaYaTb TaK)Ke HENpUATHbIE 3allaX. KOHTEKCTax.
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AHHOTayna

Llenb. AHann3 Bep6anbHO-CEMAHTUYECKOrO acneKkTa A3bIKOBOW JIMYHOCTU HEMELKOro nucartens u
ny6énuumcra Yse bpanteH60pHa Kak NpeacTaBuTens npodeccMoHanbHON rpynnbl aBTOPOB UHTEN-
NEKTYanbHOro aHanmTN4ecKoro camnra.

Mpouenypa n metoAbl. OCHOBHbIM METOAOM WUCCEL0BAHUS ABNSETCS METOA MOZENMPOBaHMS pe-
4eBoro noprpeta. MyTéM (YHKLUMOHANBHO-CTUIMCTUHECKOrO aHann3a BbISBMEHbI Crneunguyeckmne
4epTbl, ONpefensioLLe 93bIKOBOE U Pe4eB0e CBOe06pasne UHAUBUAYaNbHOro ctung Y. bpanten-
60pHa 1 COCTaBNALLME OCHOBY Bep6aibHO-CEMAHTNYECKOr0 KOMMOHEHTA ero A3bIKOBOU MUYHOCTN.
C NOMOLLbIO 9NEMEHTOB NPArMaTYecKOro aHanu3a onucaH NOTeHUMan BO3LENCTBNS BbISBIIEHHbIX
A3bIKOBbIX CPELCTB Ha LIeNIeBY0 ayauTopuio. [Ina yTO4HEHUS y3yanbHbIX U aKTyaNnbHbIX 3HA4YEHWI
A3bIKOBbIX EJMHML, UCMNOJTb30BANIUCH METO/bI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOr0 aHann3a, MeTo[ KOHTeK-
CTyasbHOro aHanu3a. 4actoTHOCTb A3bIKOBbIX 3MEMEHTOB B TEKCTE OMpefenanach MeTo4oM Konu-
4eCTBEHHOr0 NofcHéTa.

Pe3ynbTatbl. OnpegeneHbl HaMb0mee 4acTOTHbIE MapKepbl BUPTYaNIbHON A3bIKOBOI IMYHOCTY aBTO-
pa WHTEeNNEKTYabHOro caita, KOTopble BblAENAOTCA Kak CBOEN Ka4eCTBEHHOM CreLNMUKONA, Tak 1
4acTOTOMN YNOTPe6IeHUs: CUHTAKTUKO-CTUNINCTUYECKINE CTPYKTYPbI, NIEKCUYECKIE eANHULbI, TPOMbI.
[lenaioTcs BbIBOLbI 0 XapakTepe nparmaTuy4eckoro BO3AeNCTBIUS BbIABNEHHbIX CPELCTB Ha LIeNeBYH0
ayouTopuio.

TeopeTnyeckas u npakTUYecKas 3Ha4UMMOCTb. AHANU3 UHANBULYATbHbIX A3bIKOBbIX 1 PEYEBbIX 0CO-
6eHHOCTEN A3bIKOBOW NIMYHOCTM YBE bpanTeH60pHA BHOCUT BKNAZ B Pa3BUTUE JIMHTBONEPCOHOIO-
T M OTKPBLIBAET NEPCeKTUBY MOAENMPOBaHUS 0606LLEHHOM0 PE4YEBOro NOPTPeTa aBTOPa KPUTUKO-
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Abstract

Aim. To analyse the verbal-semantic aspect of the linguistic personality of the German writer and
publicist Uwe Breitenborn as a representative of a professional group of authors of an intellectual
analytical website.

Methodology. The main research method is the modeling of a speech portrait. Functional-stylistic
analysis identified specific features that determine the linguistic and speech originality of U. Breiten-
born’s individual style and form the basis of the verbal-semantic component of his linguistic person-
ality. Using elements of pragmatic analysis, the potential impact of the identified linguistic means on
the target audience is described. To clarify the usual and actual meanings of linguistic units, methods
of structural-semantic analysis and the method of contextual analysis were used. The frequency of
linguistic elements in the text was determined by the quantification method.

Results. The most common markers of the virtual linguistic personality of the author of an intellec-
tual site were identified, which stand out both for their qualitative specificity and frequency of use:
syntactic-stylistic structures, lexical units, tropes. Conclusions were drawn about the nature of the
pragmatic impact of the identified means on the target audience.

Research implications. The analysis of the individual linguistic and speech characteristics of the lin-
guistic personality of the German writer Uwe Breitenborn contributes to the development of linguistic
personology and opens up new prospects of modeling a generalized speech portrait of the author of
critical and analytical articles posted on websites with socially relevant topics.

Keywords: blog, Internet communication, lexical units, speech portrait, syntactic structures, stylistic
device, linguistic personality
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BeeneHune

B cratbe mpencTaBlIe€HBI PE3yIbTATHI
aHa/MM3a JMHIBUCTUYECKNMX OCOOEHHOCTEN
pedr ¥ XapaKTE€PHBIX CTMIMCTUYECKUX
NIpUEMOB, COCTAB/IAMIMUX OCHOBY pedyeBo-
ro moprpera YBe BpaiiTeHOOpHa — OfHOrO
13 TIOMY/SAPHBIX HEMELKMX aBTOPOB Kadye-

CTBEHHBIX IYO/IMKAINIT HA MHTE/UIEKTYajIb-
HBIX CcaliTax.

Ilox «MHTeNIEKTyaTbHBIM CaliTOM» B
CTaTbe MOHMMAaeTCs cailT (6710 wau Imop-
Tal), B KOTOPOM OCBEIAIOTCs aKTyaTbHbIe
TeMbl, MeIOIIVe COIIMaTbHYI0 3HAYMMOCTD,
OTHOCSIMECS K PasHBIM O0I[eCTBEHHO 3Ha-
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9UMBIM cepaM IeATeNTbHOCTY — SKOHOMM-
Ke, IHONUTUKE, KYIbTYpe, MCKYCCTBY, 00-
Pa3oBaHMIO, IO3HAHMIO U IPYIUM. ABTOPBI
craTell, pasMELEHHbIX Ha TAKMX CalTax, —
9TO BBICOKOOOpa3OBaHHbIE JIIONM, 3aHUMA-
IOIMecss YMCTBEHHBIM TPYHOM, VIMeIoIle
aKTMBHYIO conmanpHyo mnosummio. JKanp
OyOnMKanuil B MHTE/UIEKTYaAbHBIX 6710rax
MOXeT ObITh KIaccuuIMpoOBaH Kak Ipo-
O/1eMHas aHa/IUTHYECKas CTAaTbA IOJIeMude-
CKOTO XapaKTepa Ha aKTYa/JbHYIO TeMy, 4a-
CTO cofiepiKalliasg OLIEHKY aHaIM3MPyeMOro
npoussefeHys. CaliTbl TAKOTO THUIIA BBIIIOJI-
HSIOT LeJIBII KOMIUTEKC QDYHKIMIL, IIpex/e
BCero  MH(QOPMALOHHO-IIPOCBETUTE/Ib-
CKYI0, aHa/IMTUYECKYI0, OLIEHOYHYIO, apry-
MEHTATVMBHO-IIOJIEMUYECKYI0  (IIOCKOJIbKY
JAIOT CTUMY/I ¥ IPeSOCTAaB/IAIT IUIOLAKY
I JMCKYCCUIT Ha Ba)KHBIE TEMBI), @ TAKXe
alleJULATUBHYI0 QyHKIIMIO.

O6beKTOM FaHHOTO VICCTIENOBAHIS SIBIISI-
eTcsl BepOa/bHO-CEMAHTIIECKIUIT YPOBEHD!
pedeBOro IOpPTpeTa HEMEIL[KOro Y4E€HOro-
COLIMOJIOTa, Ky/IbTYpO/IOTa U MEJVaBUCTa,
IpernofiaBaTesis, MMCaTeNsd, aBTOpa Kade-
CTBEHHBIX NYOIMKALMIL /IS aHATUTUYECKIX
noprasos u 6moros Y. Bpaitten6opna. Ilpen-
MeTOM MCCIIEIOBAaHMA MOCTY>KIIN JIeKCHYe-
CKMe, CUHTAaKCUYecKue U CTWINCTUYeCKMe
0COOEHHOCTH A3bIKA aBTOPA, KOTOPbIe Heu3-
MEHHO IIPUCYTCTBYIOT B €rO CTaTbsAX U B CO-
BOKYITHOCTY (pOPMUPYIOT MHAVBUJYaIbHBII
CTUJIb €TO SA3BIKOBOI TMYHOCTI .

B xadecTBe Marepuana MCCIe[OBaHMA
Opumn BbIOpaHbl NyOnuKanuy Yse bpaii-
TeHOOpPHA Ha caliTax HeMelKoi ooiie-
CTBEHHOII opraHusauuy [Jo6poBOIBHOTO
Camoxontpornst Ha TemeBupenun (Frei-
willige Selbstkontrolle Fernsehen, pmanee —
FSF), a umenno B Omore ,...fsf blog™,

! B mccnenoBaHNy UCIONMb3yeTCA TEPMUH, IPEIOKEH-

w1t 10, H. KapaynoBbIM A1 XapaKTepyCTUKY IepPBO-

TO YPOBHA B CTPYKTYpe A3bIKOBOI MTMYHOCTH [1, C. 56;

2,c¢. 3].

B pamkax cTaTby pacCMaTpMBAETCA OfVH U3 BapyaH-

TOB A3BIKOBOII MYHOCTU Y. BpaiiteH60pHa, KOTOPbII

HaIIENT OTpakeHMe B €r0 CTaThAX Ha caliTax HeMeIKoil

obuecTBenHOI opranusanuy FSE

> ...fsfblog [9nexrponnbit pecypc]. URL: https://blog.fsf.
de/ (mara obpauienns: 06.08.2024). lanee — ... fsf blog.

Ha caiite ,Medienradar* um nHa moprane
»Mediendiskurs“, xoTopsre 6111 CO3TaHBI
C LIeIbI0 KOMIIETEHTHOT'O aHa/In3a aKTyaslb-
HOTO MeJVaKOHTEHTa M IIPELOCTaB/IeHMs
MHPOPMALMY ¥ MaTePHAIOB II0 MefMaIesa-
rOTMKe U MeNnabe30ImacHOCTI ISl TIeNaro-
rOB, PabOTAIOLINX C JETBMU I IOFPOCTKAMIL.

VicxonHBIM MOMEHTOM B BBICTpamBa-
HUM [IM3aliHA HACTOSILErO MCC/IENOBAHMS
[IOC/TY)KV/IA TPAKTOBKA IIOHSTVsI S3BIKOBOIL
JINYHOCTU KaK C/IOKHOM MHOT'0ACIeKTHON
cuctembl, mpencrasneHHas IO. H. Kapay-
70BbIM [1]: 1OJ A3BIKOBOM JIMYHOCTHIO OH
[IOHMMAeT «COBOKYIIHOCTD CIIOCOOHOCTEN 1
XapaKTEePUCTUK 4eloBeKa, 00YCIOBIMBAIO-
IIMX CO3[IaHVe U BOCIPUSATIE UM PeUeBbIX
[pousBeneHnil (TeKCTOB), KOTOPbIe Pasiu-
YalOTCsl @) CTENEHBI0 CTPYKTYPHO-SI3bIKO-
BOJT CJIOXKHOCTH, 6) ITTyOMHOI ¥ TOYHOCTBIO
OTP@KeHMsI MEICTBUTENBPHOCTH, B) OIIpe-
Jle/IeHHOJ 1[eIeBOI HAIIPABIEHHOCTBIO» [2,
c. 3]. Takum 06pas3oM, B CUCTEeMHOII opra-
HU3anum A3bIKOBOW INYHOCTU BbIIE/IACTCA
TPI/I ypOBHH, HpI/I II0C/IENOBATC/IbHOM OIIN-
CaHUN KOTOPI)IX CTAaHOBUTCSA BO3MOYXHBIM €é
1[e7IOCTHOE MOJIe/IIPOBaHIeE.

OHI/ICaHI/Ie A3BIKOBOM JIMYHOCTM Ha
[IEPBOM YpPOBHE 3aTparmBaeT COOCTBEHHO
JIMHIBUCTNYECKIE, CI/ICTCMHO—CprKTyprIe
OCOOEHHOCTM TeKCTa. 3[echb BBIABIISIOT-
CA TUIIOBBIE A3bBIKOBBIC €IOVHNIIbI paSHI)IX
YPOBHeIl, aHATU3UPYIOTCS UX CTPYKTYPHO-
CEMaHTU4YEeCKue n q)yHK]_H/IOHaIIbHO-CTI/UII/I-
cTrdeckue mapameTpsl. CrieyeT 3aMeTuTh,
YTO B JJAHHOM CTaTbhe A3BIKOBOV MHBEHTApD,
VICIIOTIb3YeMBIIT aBTOPOM, PacCMaTPUBAETCS,
B TOM 4lCJie, C TOUYKI 3peHI/I$[ ero q)yHKI_U/IO-
HAaNIbHO-CTUNMNUCTUYECCKUX BOSMO)KHOCTef/l, a
TaKOI PaKypC MCCIeOBaHM IPEeATIoIaraeT
YYET B3aMIMOCBA3Y A3BIKOBOI OpPraHM3alumu
TEKCTa C KOMMyHI/IKaTI/IBHbIMI/I yCTaHOBKa-
M aBropa. [Toatomy B hoxyc uccmenoBanms
TAKXKE IIOIIAZa0T BOHPOCbI KOMMyHI/IKaTI/IB-

4

Medienradar [9nextponnsiit pecypc]. URL: https:/
www.medienradar.de/ (zata o6pauenns: 06.08.2024).
Manee — Medienradar.

> Mediendiskurs [9nexTponnsiit pecypc]. URL: https://
mediendiskurs.online/ (mata o6pamenns: 06.08.2024).
Hanee — Mediendiskurs.
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HOII 00ycoBIeHHOCTY ¥ 3¢ (eKTUBHOCTU
UCIONb3yeMbIX Y. BpaiiTeHOOpHOM A3BIKO-
BBIX CPEfICTB U peYeBbIX IPUEMOB.

XapaKTepucTnKa BHELWHNX YCJI0BUIA
peannsauunm A3bIKOBOI IMYHOCTI
Y. bpanTteH60pHa

[TpucTtynmas K aHanM3y pedeBOro IOp-
TpeTa, HeOOXOAMMO NPMHUMATL BO BHH-
MaHle Ba)XHYI0 pPOJb BAMAHNUA BHEIIHUX
¢daktopoB Ha QopMupoBaHME S3BIKOBOI
mmqHOCTH ¥ eé peammsanuioo. K Hambormee
CYLIeCTBEHHBIM  (aKTopaM, OIpenessiio-
LIMM TIOBefieH)e A3BIKOBOJ JIMYHOCTH, MBI
OTHOCHUM JINYHOCTHYIO (B IIEPBYIO OdYepesnb,
COIVIATIBHYI0) XapaKTEePUCTUKY aTpPecaHTa,
TeMaTMYeCKYI0 XapaKTePUCTUKY KOHTEH-
Ta M XapaKTepUCTUKY ajpecaTa, TO eCTb
LiefIeBolt ayanropuu 670ra, K KOTOpOi 00-
pamaeTcss aBTOp. BaXXHOCTb COLMANbHOM
XapaKTepUCTUKM CTaTyca JMYHOCTU IIOf-
4€pKMUBAETCA U JPYTYMM UCCIeNOBATeIAMA.
Tak, II. A.lIInaxoBoil HOYEPKUBAET, UYTO
Ha pedYeBYI0 aKTMBHOCTb CyObeKTa BIINsSET
curyaumsa obmenns (3, c. 881]. V. A. Ky-
apsmoB 1 A. A. KalalHnKoBa, aHanu3upys
CTPYKTYPY KOMMYHMKATUBHOI KOMIIETEH-
LM A3BIKOBOJ JIMYHOCTHU, BBIFENAIOT CO-
L[Ma/IbHYI0 XapaKTePUCTUKY B KauyecTBe OT-
Ie/IbHOTO yPOBHS, apTyMeHTUPYS TeM, YTO
«... IIpOLlecC KOMMYHMKALIMM CaMbIM HEIO-
CpeACTBEHHBIM 00pa3oM IOJBEP)KEH BINs-
HUIO Pa3/IMYHBIX 9KCTPAMHIBUCTUYECKUX
conyanbHbIX (aKTOPOB U XapaKTEePUCTUK
MHJMBUA, KaK BPOXKJEHHBIX, TaK 1 IPHoO-
peTeHHBIX ...» [4, c. 25].

YBe BpaitTeHOOPH, KaK JINII0, 3aHIMAI0-
meecs aKTUBHON OOIIECTBEHHON NeATeNb-
HOCTBIO, 0e3yC/IOBHO 00671ajiaeT BBICOKMM
COLMa/IbHBIM CTaTyCOM U CYIIeCTBEHHBbIM
B/IMsIHNEM B cOOTBeTCTBYIMOMLIEN chepe. Co-
IJTACHO aBTOPCKOJ CIpaBKe, pPa3MeIIEHHON
Ha caifite opranusanuu FSE VYBe bpaiiren-
60opH - mrartHent 9kcmept FSE axcmept
10 BOIIpOcaM 00pa3oBaHMs B MacTEPCKON
CMM B [loTcpame, aBTOp MHOTOYVCTIEHHBIX
nyonmukaumii no wmcropun CMU, coumo-
JIOTMV MYSBIKM M Ky/nbTyponmoruu. B 2014-
2019 rr. ucnonHs1 06513aHHOCTH IPOdecco-

pa B BoIciIeil mikote Marge6ypr-Illtenpgans.
Panee paboranm B yHmBepcutete MapTuHa
JTIrorepa r. Xajuie U B apXMBe HEMELIKOTO pa-
avo u teneBueHus B babenbcbepre’.
Tematmaecknit aHanMM3 KOpPITyca TEKCTOB
crareit Y. Bpaiiten6opHa 1okasai, 4To Kpyr
MHTEPECYIOLUX ero TeM BKJII0YaeT Ipobie-
MBI, CBA3aHHbIE C KAY€CTBOM IIPOLYKTOB My-
3bIKAJIbHOM, KMHO- U Te/IEMHIYCTPUM, TIOITY-
JIAPHBIX CPEIY MOJIOJEX Y, C VX BIMAHMEM Ha
ColMasIbHOE IIOBEJeHMe JIeTeil U MOAPOCT-
KoB. Kak mmpaBuio, OH He OrpaHMYMBAETCs
OIVICaHMeM IIPOOJIeMbl U aHA/IM30M IIPUYNH
HOITYIAPHOCTH TOTO M/IM MHOTO IIPOU3BEfe-
HUsA, HO TaKXKe JJaéT IPaKTUYeCKMe COBEThI
IefjaroraM, paboTaKIMM C JeTbMU U HOJ-
POCTKaMI, KOTOPbIE COCTAB/IAIOT OCHOBHYIO
ayJUTOPUIO IPOAHANN3MPOBAHHBIX CaliTOB.

CYHTaKTUKO-CTUINCTYECKME CpeacTBa
B peueBom noptperte Y. bpaiiteH60pHa

Bemymias ~ KOMMYHMKAaTMBHO-IIparma-
THdecKas 1enb Y. bpaiiren60pHa u fpyrux
aBTOPOB, Hyénmxylomnxcsi Ha canrax FSE
3aKJII0YaeTCd B TOM, 4YTOOBI CIOCOOCTBO-
BaTb (GOpPMUPOBAHMIO NNOO W3MEHEHUIO
y ayguTOpUM OIpelel€HHbIX MHEHUI MU
YCTAaHOBOK B OTHOILEHM) 3aTpariMBaeMbIX
npobnem (coObITUIT WM CUTYALWil), CBs-
3aHHBIX C geATenbHOCThI0 CMU, rmaBHBIM
006pa3oM TeleBUEHNS, I METVAKOHTEHTOM.
JIns OCTVOKEHA MOCTaBIEeHHON KOMMYHM-
KAaTMBHON LNV aBTOP IPMMEHseT pa3Hble
CTpaTernn M TaKTUKM, CPeU KOTOPBIX IIpe-
o0nafiaeT TaKTMKa BHYLIEHMs HOBepus. B
paMKax 3TOJ TaKTUK! aBTOP MO3UL[OHUPY-
eT ce0s1, KaK aBTOPUTETHOTO IKCIIEPTA, KOM-
[IETEHTHOTrO IPOodeCccroHana, TO ecTh Kak
JIMYHOCTD, 3aC/TYKMBAIOLIYIO lOBEpHe.

[Toxo)xee MHeHNE BBICKAa3bIBaeT, HAIIPU-
mep, . A.IInAX0BOJ, KOTOPBIN CUYUTAET
r106a/IbHON CTpaTeryueil BCero MpOCTPaH-
ctBa Ormorocdepbl CTparernioo «KOMMYHU-
KaTVBHOI KOM(MOPTHOCTU» U BBIJENSIET PSIfL

! Breitenborn U. Gafferkultur? Anmerkungen zum
True-Crime-Boom // Mediendiskurs. URL: https://
mediendiskurs.online/beitrag/gafferkultur-bei-
trag-1021/ (mara obpamenusa: 27.07.2024). Jlanee -
Breitenborn U. Gafferkultur?
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HOJ-CTpaTernii, IPU3BaHHBIX O0eCHeYNTh
e€ peanmsanuio. IIpy sToM Ba>kxHasA poib OT-
BOJUTCA «CTPATErny JEMOHCTPALIMM KOMIIe-
TEHTHOCTI» [5, C. 44].

B cooTBeTCTBUM C TAKTUKON BHYIIEHNA
mosepus MHGOPMaLVA MOJAETCA TakK, 4TO-
Obl y uMTaTe/Isi He OCTaBaJOCh COMHEHUI
B eé JOCTOBEpPHOCTM U OOOCHOBAaHHOCTU
aBTOPCKMX yTBepKAeHui. g 3TOro BbI-
OupaeTcs IpeVMYyIIEeCTBEHHO HAay4YHO-IIY-
OMMINMCTUYeCKUIT CTUIb U3JIOXKEHUS U CO-
OTBETCTBYIOLINE A3bIKOBbIE CPEJCTBA.

K Hambonee TMIMYHBIM MapKepaM pedn
YBe BpailTeHOOpHA OTHOCUTCS XapaKTepHBbIi
CMHTAKCHUC, KOTOPbIII II03BO/IAET OPraHM30-
BaTb TEKCT, KAK OTPa)KEHIE €CTECTBEHHOTO,
HENPUHYX/IEHHOTO,  II0C/IEN0BaTEIbHOTO
paccyx/ieHus, yOeguTeNbHOCTb KOTOPOTO
YCUIMBAETCA OT IPEJIOKEHNA K IIPEfIoXKe-
HUI0. MBICTTb pa3BEéPTHIBAETCA IIOCTENEHHO,
HOZIKPeNIsieTCsI HOBBIMU paKTaMi, a e€ BO3-
IeICTBYIE Ha YMTATeNs YCUIMBACTCA 33 CUET
VICITIOJIb3OBAHUA OHpe)IeTIéHHbIX CUHTAKTU-
KO-CTM/IMCTUYECKVX CPEfCTB.

Cpenyt CMHTAKCMYeCKMX CPeNCTB BbIpa-
JKeHIA, KOTOpBIe Yallle BCEro UCIIONb3YIOTCA
YBe BpaiireHOOpHOM 11 co3fanusA addexra
IOCTOBEPHOCTH U yOEAUTENBHOCTH, B Iep-
BYIO Ouepeqib oOpalaoT Ha cebsi BHUMaHMe
napuennayus v anaunmuqrocmy. Oba mpu-
€Ma HepeJKO JICTIONb3YI0TCA BMECTE, B OfHOM
BBICKa3bIBaHNU. PasfiesieHe OfHO CIIOKHOI
MBIC/IVT Ha OTI€/IbHbI€ CMbICTIOBbIE OTPE3KI,
Kbl M3 KOTOPBIX IIpuobpeTaeT caMo-
CTOATENBLHOCTb M 0COOYI0 BaKHOCTD, Jle/la-
eT e€ NOCTyIIHee U IpOIIe I BOCIPUATIL.
YacToe dvepemoBaHme MapLe/TNPOBAaHHBIX
SJIUINIITUYECKUX HpeﬂHO)KeHI/II}'I " CIIOKHBIX
HpeJIHO)KeHI/HZ C HECKO/IbKMMU IIpUIATO4Y-
HBIMJI B COCTaBe NPUAAET TEKCTY OCOOBII
PUTM U AMHAMMKY, CIOCOOCTBYET OBICTPOMY
IIEPEKIIIOYEHNI0O BHYMAaHV 9MTATE/NA C OI[HOIZ
MBIC/IU Ha JIPYTYIO, TIO3BOJISIET U36eXKaTh MO-
HOTOHHOCTN M IIOMOTA€T YIE€P>XKMIBaTb BH/MA-
HY€ YUTaTeNA Ha IPOTAXKEHMM BCETO TEKCTA.

Hepenxo paspensiorcsa I1aBHOE U NpU-
JaTOYHOE MPeNIOKeHNMs MO0 [Ba IPOCTHIX
IpeRIoKeHN A, KOTOpbIe TOTMYeCKY COCTaB-
JIAIOT OHO CIIOYKHOCOUYMHEHHOE TIpefIoXKe-

HNMEe N COCAMHAKTCA COYMHUTEIbHBIMU CO-
fo3amn und, denn, aber, auch:

(1) ,Nationale Traumata und Kontrover-
sen deutscher Geschichte dominieren auch
Rammsteins neues Video. Und da ist alles
drin, was Diskussionsstoft bietet ...“!

PasperieHne C/IOKHOTO WM IIPOCTOTO
[IOJTHOCOCTaBHOTO PacmpocTpanéHHoOro
IPEIOKEHNsT Ha CepUIo 60mee KOPOTKUX —
YACTO HUIMITUYECKNX — TIPEIOKEHIIT BBI-
nosHseT pasusie GyHKuum. C OTHOI CTOPO-
HBI, BBICKa3bIBaHue prodperaeT GOBIIYIO
OIIPeNeNIéHHOCTD, KATEeTOPUIHOCTD, BBIPA-
JKaeT yBEePEHHOCTD I YOKFEHHOCTD aBTOpa
B TOM, YTO OH roBOpKT. C APYTOil CTOPOHBI,
B TaKMX CIyYasxX pedb 4acTo UAET 00 «uH-
TEHCHBUPYIOLIVX [TAPLEUIATAX»?, BBIPAKa-
IOIVIX OIIpefe/IéHHble MOLMY, HAIpuMep,
MPOHMIO, BO3MYIIEHMe, BOCXNUIIEHNE, VN
omeHKy. Yem cumbHee JpOOKUTCS BBICKA3bl-
BaHIe, TeM 3TOT npuém addextusHee. Vu-
reHcuuimpyrommit 3¢dexT ycunmpaercs,
eC/IV IOMMMO TTAPLeTIIALMI UCIONb3YIOTCS
LpyTHe CPefCTBa, HALIPUMED, napasenvHoie
KOHCMPYKUuU, OCOOEHHO 9UINIITIIECKIIe
(mpumepst 2, 3), 8ocknUyamenvHvle npeono-
swenust (mpumep 4), nepeuucieHuss Win pu-
mopuueckuii sonpoc (mpumep 5):

(2) ,Noch mehr Bildmaterial.
authentischer®.

(3) »Das Puzzle der Ermittler, die Igno-
ranz und Korruption oberster Behérden und
die Verzweiflung der Betroffenen.

(4) ,,Sehr richtig — guter Text. Zeitgema-
Bes Video, gute (endlich ist es vollig klar)
Band. Fast linksautonom. Hut ab!*.

Noch

Breitenborn U. Rammstein. Erregt euch! // ...fsf blog.
URL: https://blog.fsf.de/diskurs/rammstein-erregt-
euch/2019/04 (zata obparenns: 15.05.2024). Janee —
Breitenborn U. Rammstein. Erregt euch!

Cwm.: lIumosa M. A. IMOIMOHABHBIN CUHTAKCUC B
HEMEIIKOM XY/JOKeCTBEHHOM JMCKypce: aBToped.
Aucc. ... KaHp. uon. Hayk. Mocksa, 2005. C. 12.

* Breitenborn U. Gafferkultur?

Breitenborn U. Pillendesaster. Die filmische Reprisen-
tation der amerikanischen Opioidkrise // Medien-
diskurs.  URL: https://mediendiskurs.online/beitrag/
pillendesaster-beitrag-1188/ ~ (mata  obpamienus:
31.06.2024). Tanee - Breitenborn U. Pillendesaster.

° Breitenborn U. Rammstein. Erregt euch!
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(5) »Bei True Crime geht es letztlich
nicht um Wahrheit, sondern um die Kon-
struktion einer Wirklichkeit in bestimmten
narrativen Konstellationen. Téter- oder Op-
ferperspektive? Femizide? Evil Twins? Killer
Couples? Démonisierung? Pathologisie-
rung? Entertainment?*!

Pumopuueckuii 8onpoc MCIONb3yeTCA
Y. BpaiiTeHOOpPHOM JJOCTaTOYHO YacTo. ITO
TUINYHOE CPENCTBO /I MOCTAHOBKMU IIPO-
6/1eMHBIX BOIIPOCOB, IIPUBJIEYEHNSA K HUM
BHYIMaHMA ¥ MOTMBALIMY YUTATENA K 0CO3-
HAHHOMY YTEHMIO J pa3MbIIUICHNIO HaJ
mpo6eMamy, KOTOpble PaccMaTpUBAIOTC
B CTaTbe:

(6) ,Haben wir es etwa mit einer liberta-
ren Aufklarungswelle zu tun? Oder sind die
bizarren Korper nur ein Indiz unserer Medi-
enwelt, in der vieles gleichrangig und wert-
frei im Entertainmentkontext zu sehen ist?
... Was passiert hier eigentlich?“?

C 3Toil Xe IIelbI0 PUTOPUYECKMIT BO-
IIPOC 4acTO MCIIONb3yeTCs B 3arol0BKaxX U
I0/|3aTr0/I0BKaX aHa/IM3UPYeMbIX CTaTeil:

(7) »Gafferkultur??

(8) ,FSF: freigegeben ab...?“

Nuorpa aBTOp mpuberaer K IapLeIs-
VM IJIS TOrO, 4TOObI 3a CY4€T HEZOroBO-
PEHHOCTM B IIEpBONM YacTV INPeIJIOKEHUA
co3flaTh MApadokc M YBETUYUTb IMOLIUO-
HaJIbHYI0 Harpy3Ky BbICKa3bIBaHIA:

(9) »Menschen mogen Verbrechen. Nicht
am eigenen Leibe, aber als Beobachtung, als
Entertainment™.

BHecTn pasHoo6pasue B OpraHU3aLuio
BBICKA3bIBaHNA, aKIeHTUPOBATh BHUMaHIE

! Breitenborn U. Gafferkultur?
* Breitenborn U. Von Adipositas und Anomalien. Bi-
zarre Korperwelten in Dokutainment-Formaten //
Medienradar. URL: https://www.medienradar.de/hin-
tergrundwissen/artikel/von-adipositas-und-anoma-
lien (mata o6pamenns: 11.06.2024). [Tanee — Breiten-
born U. Von Adipositas und Anomalien.

* Breitenborn U. Gafferkultur?

Breitenborn U., Weinert B. Altersfreigaben und Wir-
kungsrisiken. Nach welchen Kriterien werden Me-
dieninhalte gepriift? // Medienradar. URL: https://
www.medienradar.de/hintergrundwissen/artikel/al-
tersfreigaben-und-wirkungsrisiken (zata ob6pamienus:
02.08.2024).

> Breitenborn U. Gafferkultur?

YMTATE/Is HA KOHKPETHON efnHuIle nHdop-
MalL, YCUIMB €€ KOMMYHUKATVBHYIO 3Ha-
YMMOCTD, JOOABUTH BBICKA3BIBAHUIO IMHA-
MMKJ M 9KCIIPeCCUM INO3BONAIOT U APYyrye
OpuEMBl M3MEHEHVsI TPAAMIMOHHOTO II0-
psinka cmoB. K uncny Takux npnémos, 9acTo
BCTpevaromuxca B my6mmkanusax Y. bpaii-
TeHOOpHA, OTHOCATCA u3onAyus (mpume-
pot 10, 11, 12) u am¢pasa (npumep 13):

(10) ,,Erfolg und Aufregung sind in der
Medienbranche eng miteinander verwoben.
Scham auch®.

(11) ,Die ProSieben-Premiumgesichter
Joko und Klaas liefern, was von ihnen erwar-
tet wird. Keine Biederkeit®.

(12) ,,.Die Fiktionalisierung der Story in
der Serie Djatlow-Pass (Dead Mountain)
stellt nun die geheimnisvollen Aspekte her-
aus, die in einem interessanten Gespinst aus
historiografischen Fédden verwoben werden.
Ein formidabler Hingucker!“®

(13) ,,Dicht dran und ohne kiinstliche
Dramatisierung zeigt die Produktion den
Arbeitsalltag der Pflegerin Meike Ista bei
ihrer Schicht im Uniklinikum Miinster. In
Echtzeit, ohne Werbepause, sieben Stunden
lang, aufgezeichnet am 18. Marz 2021.

[Moxoxxmit a¢dekT co3maér npuém au-
muyunayuy: 61arogapa MOBTOPHOMY YIIO-
MIHAHUIO 9JIEMEHT4, €T0 KOMMYHMKATVBHAS
3HAYMMOCTD YCUIMBAETCA:

(14) ,,So sehen sie aus, die Schichten des
Pflegepersonals“'’.

¢ Breitenborn U. Arenen der Niedertracht. Promi-Bul-
lying und Beschimung in Unterhaltungsformaten //
Mediendiskurs. ~ URL: https://mediendiskurs.online/
beitrag/arenen-der-niedertracht/ (mara o6pameHus:
18.07.2024). Janee — Breitenborn U. Arenen der Nie-
dertracht.

7 Ibd.

8 Breitenborn U. Mysterioses aus Russland: Djatlow-
Pass — Tod im Schnee (Dead Mountain) // ...fsf blog.
URL: https://blog.fsf.de/neues-aus-der-programmpru-
fung/mysterioeses-aus-russland-djatlow-pass-tod-im-
schnee-dead-mountain/2021/07 (mata o6pamienns:
11.06.2024).

° Breitenborn U. #nichtselbstversténdlich // ...fsf blog.
URL: https://blog.fsf.de/diskurs/nichtselbstverstaend-
lich/2021/04 (mata obpauenns:: 27.07.2024). Haree —
Breitenborn U. #nichtselbstverstandlich.

10 Tbd.
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(15) ,,Quiz und Ratsel - das Publikum
liebt es, Jung und Alt“".

Heo6xoquMo OTMETUTD, 4TO OOJbILNH-
CTBO PacCMOTPEHHBIX BbIIIEe CUHTAKTUKO-
CTMIMCTUYECKUX CPEfiCTB, KOTOpbIe IMe-
IOT BBICOKMII yIENbHBII BeC B MOUOCTUIIE
Y. BpariTeH60pHa 1 CBA3aHBI C HApYLICHNEM
CTPYKTYPBI IIPEJJIOKEHNA ¥ KOHBEHIVO-
HaJIbHOTO IOpsAJKa CJIOB, B LIJIOM Xapak-
TEPHBl JUIA MHTEPHET-KOMMYHMKALVM U
TEKCTOB >KaHpa «0JI0r», 0 4éM CBUJEeTeNb-
CTBYIOT MCC/Ie[OBaHNs, IpPOBeJEHHbIE B
TOM 4YMC/le Ha Marepuase APYIUX A3BIKOB
[6; 7; 8 m mp.]. [TncpMeHHast KOMMYHUKAIIVsI
B VHTEPHET-IPOCTPAHCTBE XapaKTepusy-
eTCsl  MHTEPaKTMBHOCTBIO, OIIePaTUBHO-
CTBIO, OIIOCPEJOBAaHHOCTBIO, (DUINUECKOI
HeIpPeJCTaBIeHHOCTbIO 1, KaK CIIeICTBUE,
IOCTaTOYHO BBICOKOJ CTEINeHbI0 Heperya-
MEHTVPOBAHHOCTH, [EeMOKPaTMYHOCTU U
paBeHCTBA YYaCTHMKOB KOMMYHMKAIMU
B obmeHe mHpopmanmeir [8, c.202; 9; 10,
c. 20]. OTum obpAcHAETCA PaKT COMDKEHNA
MUCbMEHHOI pe‘H/I B BI/IpTyaHbHOM HpO—
CTPAHCTBE UM YCTHOI PAasTOBOPHON pedn,
OOHVIM W3 TUIINYHBIX MapKep0B KOTOPOIZ
SIB/ISIETCST HECTPOTOe COOMIofieHNe CUHTAK-
CNYECKUX HpaBI/I}I.

Jlekcnueckne 0co6eHHOCT peyeBoro
noprperta Y. bpaiiteH60pHa

Bei6op mexcmuecKux CpefcTB B myOmu-
Kanyax Y. bpaiireH60pHa TaKk)Ke AMKTYeTCs
KOMMYHUKATHBHO-IIParMaT4IecKoil  Iie-
JIbIO, 3aK/II0YAIOLIeiics B GOPMUPOBAHUN Y
quTareneil OIpeeéHHOT0 MHEHNUs 10 00-
CY>KIaeMOI1 TeMe, U CTpeM/IeHNeM HIpU/aTh
TEKCTY MAaKCUMAaJIbHYI0 OOBEKTUBHOCTH U
IOCTOBEPHOCTh. ITO BIIEYAT/IEHNE CO3AAET-
cs1, B IIEPBYIO Ouepenb, b/arogaps eouHuyam
pakmuueckoti uHpopmayuu, K KOTOpOit OT-
HOCATCSI LMTAaThl 3KCIIEPTOB, MMEHA, Hau-
MeHOBaHUs (uiIbMOB, mporpamm, ¢opma-
TOB, JaTbl, CTATUCTHUKA, PeabHble (PaKThl U
Apyras [OKYMEHTAJIbHO IIOATBEP)KIEHHASL
nHpopMaLy.

! Breitenborn U. Gafferkultur?

ITomMMO 3TOro CcepbE3HBIN IMOTEHIM-
an yOeguTeIbHOCTU MMEIOT OIpele/IéHHbIe
JIeKCUYeCKue efVHMIBI, XapaKTepHble B
0COOEHHOCTM I  HAy4HO-IIOIIY/IPHOTO
HOJCTUIIA, — 9TO MePMUHbL, NpogeccuoHa-
JIU3MDBL, 0OUEHAYUHAS U KHUNCHAS JIEKCUKA.
OHu TakXKe XapaKTepU3yITCs BBICOKOII Ya-
CTOTOJ B peueBOM IopTpeTe YBe bpaliTen-
60pHa.

Bo-nepBbiX, BIleyaTIeHNMe OOBEKTUB-
HOCTM U KOMIIETEHTHOCTM aBTOpa YCU/INU-
Baercs, Onarofaps MCIONb30BAHUIO HPO-
deccuonanvroii nexcuku. B cooTBeTCTBUM
C 3ajlayaMyl M TeMaTUKOIl IOpTaja B CTa-
THAX MCIOJB3YIOTCA TEPMMHBI 13 061acTH
KUHOMHAYCTpUM U  MepuaBuctuku. He-
PENKO  UCHONb3YIOTCA  3aMIMCTBOBaHHbIE
TePMUHOJIOTMYECK/e JIeKCeMbl U Ipodec-
CHOHA/IM3MBI, JlaKe B TeX CIy4asdx, KOI-
lla CYyLIeCTBYeT HeMeLKWil CMHOHuM: das
Reenactment — «ayTeHTMYHAsA MHCIIEHNPOB-
Ka (PeKOHCTPYKIMA) KOHKPETHOTO UCTOPU-
gyeckoro cobpitus», Close-up — «KpyIHBIi
mnan» (BMecto die Nahaufnahme), das En-
tertainment - «He6oJIbIIOE pa3BiIeKaTeNb-
HO€ MEPOIIpUATHE, IIPENCTABIEHNE, O6I)I‘IHO
110 TeNeBUIEHNIO 1 Ha ciieHe» (Bmecto die
Unterhaltung), Teaser-Clip - «Tu3epHbIit
KJINIIL, KpaTKuit Tpeitiep ¢uibMar», Reality-
Doku - «1oKymMeHTanpHbI GUIBM, B KOTO-
POM cOOBITIA U3006paXKEeHbI B MaKCUMAaIbHO
IpUOMIDKEHHO K peajibHOl 00CTaHOBKe»,
(tolle) Tutorials — B akTya/bHOM KOHTEKCTE
CTaTbM 3HAYECHUE N3BECTHOTO AaHITIOA3bIYHO-
TO Te€pMIMHA KOHKPETU3MPYETCH, B JaHHOM
CIydae OH YIOTPeO/IsieTCsl B SHAUEHMN «aB-
TOp 0710T4, CTIELMANICT B JAHHOI cheper.

YacTo BCTPEYAIOTCS AHITIOSI3BIYHbIE Tep-
MMHBI 13 cepbl MHPOPMAIMOHHBIX TEXHO-
noruit: der / das Tweet, der Splitscreen, der
Hashtag, der Livestream, die Social-Media-
Plattform u gpyrue.

B saBucuMocTM OT TeMbl MyOIMKanmnm
MOTYT JCIIO/Ib30BAaTbCA TEPMMHDBI U3 pa3-
HbIX HpO(beCCI/IOHa}IbHI)IX 06HaCTe]‘/‘[. HPI/I
9TOM IIpM Ha/IMYMN SHAOTE€HHBbIX CMHOHU-
MOB IIpe€JIIOoYTEeHNE OTI[aéTCH T'PEKO-TIaTNH-
CKVM TE€PMMHOJIOTMYIECKVIM JIEKCEMAM, KaK
6ortee crennanu3NpOBaHHBIM B YIOTpebie-
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uun. Hanpumep, B cratbe “Von Adipositas
und Anomalien“!, B KOTOpOIt BCTpedarOTCs
Me[JLIMHCKIEe TePMIUHBI, BMECTO HEMEI[KIX
cnos die Verfettung, die Fettsucht - «oxn-
peHMe» — MUCIONb3yeTCsl CUHOHUMMUYHBIN
tepmrH die Adipositas, a BMeCTO HeMmelKo-
ro die Geschwulst - «omyxonp» - mcmons-
3yeTcsi CHHOHMMMYHAs JIeKCeMa JIaTWH-
ckoro npoucxoxaenusi der Tumor. B atoit
xe crarbe Y. BpaliTeHO0pH aHamusupyer
COLMA/IbHYIO IIPUPOAY CThia M obparia-
ercst K pumocopckuM TeopusiM, 00BACH-
IOLIMM 3TOT (eHOMEH, CChUIAACh Ha TPY/bL
YY€HBIX M MCIIONb3Ys CIIelMaNbHble Tep-
muubpl Phinomenologie des Ekels - «de-
HOMEHOJIOTMSA OTBpalleHMs», Integritatsver-
lust - «yTpara memocTHOCTM (IMYIHOCTH)»,
Entlastungsrituale — «putyansl ocBo6ox/e-
HVIS» U IPYTHeE.

Heobxonnmo oTMeTUTh 60TIBIION YIenb-
HbIIT BeC B cioBape Y. bpaitteHO0pHa eduHuy,
Ppanuyy3ckozo u epeko-1amuHcKko20 NPouc-
XO0xc0eHUs, XapaKTePHBIX I/ IICbMEHHO
pedn, HayYHOTO sI3BIKA, YACTO C KHIDKHOM
JIM BO3BBIIIEHHON OKPACKOli, yroTpebie-
HIfe KOTOPBIX ACCOLMMPYETCsI C MHTE/IN-
T€HTHOCTDIO, BbICOKVIM YPOBHEM MHTE/IEK-
Ta U 00pa30BaHNA NIPeXJe BCero B 06/1acTu
ryMaHUTapHbIX HayK. Hampumep, nobili-
tieren - 1) yCT. «KajoBaTb JBOPAHCTBOY;
2) mepeH. «00IArOpakMBaTb», <IIOBBIIIATH
craryc» (oT mar. nobilito - «o6maropaxu-
BaTh, YAYYLIaTh»); prospektiv — KHIDKH.
«IIPOCIIEKTUBHBI (HaIpaB/eHHbIT B OyAy-
11iee), BO3MOYKHBII, IPE/III0IOKITeIbHbBI»;
die Tristesse — (-n) mevasb, TPycTb; IOfA-
BIEHHOCTD (0T ¢p. triste ¢ TeM >Ke 3HAYEHU-
eM), CYLIeCTBUTE/IbHOE OBbIIO 3a{IMCTBOBAHO
B 9TOM 3Ha4eHUU B II€PBOII onoBuHe XX B.
U VICIIO/Ib3yeTCsl B HEMEIKOM fA3bIKe 00bIY-
HO I XapaKTepUCTUKM OOIeCTBEHHOIO

! Breitenborn U. Von Adipositas und Anomalien.

> Tlocnennuit BCIUIECK YHOTPEeOUTENBHOCTM JTaHHOI
JIeKCeMbl B HEeMeIIKOM sA3bIKe Npuméncsa Ha 1994 r.,
[IOCTIe Yer0 YacTOTa NCIOAb30BAHMSA ITOCTOSHHO
CHIDKAJIach, BIUIOTb JiO CeropHsAuiHero paHsa. CMm.:
prospektiv [OnexrponHslit pecypc] // Digitales Wor-
terbuch der deutschen Sprache : [caiit]. URL: https://
www.dwds.de/wb/prospektiv  (mata  obpamenns:
03.08.2024).

HACTpOeHMsI, aTMOC(hepsl B COLMAIBHO-06-
IeCTBEHHOI cdepe, II0OITOMY €ro yrnorpe-
OUTEIPHOCT CBfA3aHA C KaKUMU-INUOO CO-
[[MaJIbHO 3HAYMMBIMI COOBITUAMIL.

Hapsany c nexcemamu, KOTOpble JaBHO
aKTMBHO (YHKIVIOHMPYIOT B HEMEIKOM
A3bIKe, BCTPEYAIOTCS 3aIMCTBOBaHHbIE Tep-
MMHBI, POCT YIIOTPeOUTENbHOCTH KOTOPBIX,
0 JaHHBIM pecypca dwds, Hagancs oTHO-
CUTENIBHO HelaBHO, Ha pybexxe XX n XXI
BekoB. Hanpmmep, rmaron antizipieren -
BBICOK. «IIPeIBOCXMINATD, IIPEeNyraJblBaTh;
orepexxatsb (CBOé BpeMsi B IMO3HAHUM)» (OT
naT. anticipo - «mpenBocxumarb»). C Ha-
gajga 2000-X IT. ymOTPeOUTETBHOCTD ITOTO
I7Iarojia MOoCTOsIHHO pactér’. IlpumaraTenn-
Hoe dystopisch ncronbayercs g xapakTe-
PUCTUKM IPOU3BeIeHMIT UCKyccTBa (KHMUI,
(GUIPMOB, KAPTUH U T. [I.) B 3HAYEHUN «H30-
OpakaroIuil yapydaroline, TsDKenble 06-
CTOATENbCTBA, Y)Ke HACTYIMBIINE VTN LIPU-
6moxarnonyecs» (0T rped. dys - «wioxo» n
topos - «mecto»). [IpuaararebHOE CTANO
aKTMBHO (YHKIMOHVPOBATb B HEMEIIKOM
A3bIKe, HaumHasg ¢ 2000 ropma’:

(16) ,,Und nicht zu vergessen der dystopi-
sche Mehrteiler Tribute von Panem™.

(17) ,Diese Formate antizipieren den
Albtraum prospektiver Opfer: Ich musste
sterben, damit die Quote stimmt®.

CrnepyeT 06paTuTh BHUMaHME Ha TO, YTO
Y. BpaiiTeH60pH OKa3bIBaeT NpefIoYTeHIe

IMocnepHuMit BCIIECK YHOTPEOUTENbHOCTU TIPULIENC

Ha 2021 r. u 6611 BeI3BaH maHfemueit Bupyca COVID.

Cw.: Tristesse [Omextponnsiit  pecypc] // Digitales

Worterbuch der deutschen Sprache: [caiit]. URL:

https://www.dwds.de/wb/Tristesse (mata obpamenns:

03.08.2024).

CM.: antizipieren [Snexrponnsiit pecypc] // Digita-

les Worterbuch der deutschen Sprache : [caitr]. URL:

https://www.dwds.de/wb/antizipieren (mara ob6parre-

Hist: 03.08.2024).

® Cwm.: dystopisch [9nexrponnbiit pecypc] // Digitales
Worterbuch der deutschen Sprache: [caiit]. URL:
https://www.dwds.de/wb/dystopisch (mara o6parre-
Hust: 03.08.2024).

¢ Breitenborn U. Kontexte. Beschrankte Sicht // Medien-
diskurs.  URL: https://mediendiskurs.online/beitrag/
kontexte-beschraenkte-sicht-beitrag-1025/ (mara 06-
pamenns: 14.07.2024).

7 Breitenborn U. Gafferkultur?
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O0lIeHayYHBIM WIM KHIDKHBIM JIeKCeMaM
MHOCTPAaHHOTO IIPOUCXOX/IEHNUS IIepef He-
MeLKUM CMHOHMMaMu. Tak CyliecTBUTENb-
Hoe die Tristesse ymorpe6msiercst BMmecto die
Bedriiktheit, die Betriibnis nnu die Verstim-
mung, cymectButenbHoe die Karambolage
BMecTo der Zusammenstof3 win das Aufein-
anderprallen, rmaron antizipieren — Bmecto
vorausnehmen, raron konstituieren — Bme-
CTO HeMeUKMX I7aronos bilden, griinden,
npuaraTenibHoe prospektiv — BMecrto vor-
ausschauend, vorausblickend u Tax manee.

[Moxanyit, HanbosTee crenpUIHOI Yep-
TOJl JVIMEHHO «VHTE/UIEKTYalbHOro 6710T-
TUHIa» ABJIAETCA CMeuleHue cmuseli U 6a-
puanmos A3vika. [Ina pedeBoro moprpera
Y. BpariTreH60pHa Taioke XapaKTepHO YIIO-
Tpel/eHne B OfJHOM KOHTEKCTe 3/IeMeH08
PAa32080pHOLL peuut, a8MOPCKUX OKKA3UOHA-
JIU3MOB, B TOM U¥CIIe KalaMOypOB, MOJTHBIX
¢710B (Yallje aHIINIM3MOB) U O0II[eHAYYHOIA,
KHVDKHOWM UK TepMI/IHOIIOI‘I/I‘{eCKO]‘/‘[ JIEKCH-
K. Jlekcuveckye eNUHMIIBI, Hepefaole
UCK/TIOYUTENIBHO  COMePXKaTeNbHO-(PaKTy-
apHYI0 MHQOPMALNIO, YIOTPEOISAIOTCA B
OJIHOM KOHTEKCTe C 3MOI[MOHATbHO-OKpa-
IIEHHbIMM JIEKCEMaMMU. HaHpI/IMep, B CTa-
tee ,Gafferkultur?® V. Bpaiiten6opu mnc-
HO/Ib3YeT CMEHY CTU/IS KaK CBOeOOpPasHbIN
CTMIMCTUYECKUIT TIPVEM, YTOOBI IIPOIeMOH-
CTpI/IpOBaTb OTpI/IL[aTe}IbHoe OTHOLICHME K
IOKYMEHTA/IbHbIM TeJlecepuasaM, COoflep-
JKaIyM CHE€HbI HACUINA (B CTaTbe MCIIO/Ib-
SYCTCH AHT/IOS3bIYHBIN HpO(beCCI/IOHa]H/I?)M
True Crimes). [I7151 9TOr0 1CHOMB3yeTCS pas-
TOBOPHAsI JIEKCUKA C Iy T/IMBOM, MPOHMYIHON
60 HaMUIbAPHON, IPeHeOpPeKUTeTbHO
oKpackoit: glotzen - «CMOTpeTb TeeBu-
3o0p», Gaffer — «3eBaka, poroseii», scharfes
Zeug — «KpyTas Belb», da ist natirlich et-
was dran — «B 3TOM, KOHEYHO, YTO-TO €CTb»,
héppchenhaft - «mmocrenento, o kanenbke»
I IpyTHe:

(18) ,,True Crime ... ist auch eine Art
Crashkurs in Psychopathologie, der sich
wohlkonfektioniert und hiappchenhaft durch
das TV-Dickicht schiebt, hitbsch dramati-
siert zum wohligen Glotzabend zwischen

Ingwerlimonade, Gin Tonic und Jalapefo-
Niissen. Scharfes Zeug“'.

(19) ,.Eigentlich sind wir Gaffer bei den
Auffahrunfillen und Karambolagen des
menschlichen Lebens“~.

C oI e Le/bI0 VICIIO/Ib3YIOTCS MOJIHbIE
AHITIMIICKMIE CTIOBA:

(20) ,Er ist sozusagen der Darling unter
den Serienkillern®.

(21) ,,So diirfen wir beispielsweise in The
Mark of a Killer (2019) (Episode 201) den bi-
zarren Anrufen des ,Weepy Voiced Killers*
Paul Stephani lauschen und ihm kurz beim
TV-Interview zusehen. Spooky“.

Hapo nog4epkHyTb, 4T0 Y. BpaiiteH60pH
He MCIIONb3yeT IPy0O0-pasrOBOPHBIX WU
BY/IbTAPHBIX JIEKCEM, OTHOCUTETBHO PefKo
VICIIO/Ib3YeT PasrOBOPHBIE JIeKCeMbl C (a-
MIIbSIPHO-PA3rOBOPHOIT OKPACKOIL (Ipume-
pamu ABJIAITCA IpUIaraTeqbHoe stinknor-
mal - ¢am. «0OBIYHBIT «O OTBpAIEHMUS»,
abCOMIOTHO HMYeM He IIpMMevaTe/IbHbI»
win cymectBurensHoe “Klunkern” - dawm.,
peHeOp. «ITOOPAKYIIKY, HALKY (0 JOPOrnX,
OPOCKMX JIPAaroLleHHOCTAX, yKpalleHNAX)»,
abknallen - ¢am., npene6p. «upucTpennts,
HIPUKOHYNTD»). Kak 1mpaBumio, B €ro cTarbhiax
BCTPEYaIOTCA PasrOBOpPHbIE C/IOBA U CTPYK-
Typbl /MO0 UTEPATypHO-PasrOBOPHOIO
XapakTepa, MO0 ¢ He3HAUUTEeIbHBIM Hapy-
IIeHUeM TUTEPATYPHOCTH, YTO BBIPXKAETCH
B OTTEHKaX MPOHUM, JIETKOI IpeHeOpexu-
TEeNbHOCTY, HacMelnky (Hampumep, auf der
ganzen Linie - «abco/MI0THO, IOTTHOCTBIO, BO
BCeX OTHoIIeHMsx», sich fremdschamen -
«MCIIBITBIBATb ‘{yBCTBO CTbIJAa 3a KOro-am-
60», dahinsagen - «c6onTHYTDH, CKasaTh
YTO-TO BCKOJIb3b, HE ,[[yMaH O ITOCNIENCTBUAX
U He Tpu/aBas GOIbIIOrO 3HAYEHNS CKa3aH-
HOMY»).

OI[Ha n3 CaMbIX HPKI/IX qepT CTUIA
V. BpaitteH60pHa — MCIIONIb30OBAHNE SIIUTE-
ToB. OH NpUMEHSIET UX KaK CPECTBO IMO-
IH/IOHaTIbHOI‘/’I BpraSI/ITeHI)HOCTI/I, a TaKXe
Iisi 607mee TOYHO, HeTa/MbHON XapaKTepu-

! Breitenborn U. Gafferkultur?
2 Ibd.
* Ibd.
4 Ibd.
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CTUKIU CJIOKHBIX aOCTPaKTHBIX SABJIEHUN U
COCTOsAHMIL. VIX 4aCTOTHOCTb O4Y€Hb BBICO-
Ka, 9aCcTO MOXXHO HaOJIOfaTh CKOIUICHVS
SMUTETOB B OJHOM IIpeIONKeHNN — 1nubo B
cocTaBe Iapa/Ule/IbHBIX CIO0BOCOYETaHMI
(mpumep 22), mu60 B Ka4eCTBe OFHOPOHBIX
onpenenenuit (mpumep 23):

(22) ,,Extremer Leistungsdruck, drasti-
sche Ungleichheiten, Diskriminierung sozi-
aler Minderheiten sowie eine herablassende,
zynische Haltung einer entkoppelten Ober-
schicht sind Aspekte, die hier eine knalli-
ge und gewaltrauschartige Entsprechung
finden™'.

(23) Als Charakter wirkt er aber auch fra-
gil, krude, schlau, brutal, karikaturesk - alles
in allem hochst ambivalent .

OMONVOHANBHBIT 3(QQEKT BI3BIBAIOT
CKOIUIEHNA B TEKCTe CUHOHUMOS WIN CJIOB,
UMEIOIVX B COlep>KaHMM CUHOHMMMYHbIE
ceMbl. P PeKT «yMHOXKEHNA ceM» CHOCO0-
CTByeT MHTEHCUPMKALUN COOTBETCTBYIO-
Iero IpU3HaKa II0 NPUHLMITY epadauuu
(knumaxca). Tak, B psILy OXHOPORHBIX CY-
LeCTBUTENbHBIX ,,Dusterkeit, Grausambkeit,
Erschiitterung, Entsetzliches” («Mpak, xe-
CTOKOCTb, IIOTPSCEHNeE, YXKac»)* aKTyannsn-
pyloTcs obuye Iy 3Ha4eHMsA STUX JIeKCeM
CeMBI «OIIACHOCTb» U «CTpax». B cremyro-
meM npumepe — ,,Sie sind voller Ungliick,
Hinterhaltigkeit, Niedertracht, ... («OHnnu
HAIllOJIHEHBl ~HeCYacTbAMU, KOBapCTBOM,
HOJIOCTBIO ...») — OFHOPOLHbIE CYILIECTBI-
Te/lIbHble TAKOKe MMEIOT OOliye OTpula-
Te/IbHBIE CEMBI: «YTO-TO IIOX0€», <YTPO3a»,
«IIpUYMHEHE Bpefia».

Crenyroomel OTINYNTETbHON 4YepToit
MHAMBUAYaNbHOTO CTmaA Y. Bpariten6op-
Ha ABJIACTCA 4acTOe MPOMU80noCcmasneHue
paccMaTpuBaeMbIX SABJICHWI, 00BEKTOB U

! Breitenborn U. Griines Licht, rotes Licht? Ist ,Squid
Game“ wirklich so gefihrlich? // Medienradar. URL:
https://www.medienradar.de/hintergrundwissen/arti-
kel/gruenes-licht-rotes-licht-ist-squid-game-wirklich-
so-gefaehrlich (zara o6pamenns: 03.06.2024).
Breitenborn U. Pillendesaster.

* Breitenborn U. Gafferkultur?

3pech u ganee — nepesoy aBropa cratbu /1. FO.

° Breitenborn U. Gafferkultur?

VX IPU3HAKOB, NEVCTBUN, cuTyanuit. [lna
9TOTO MCHOJIb3YIOTCA BBOJHBIE CTIOBOCOYe-
tauus (mpumep 24), IPOTUBUTENbHBIE CO-
103! (IIpuMep 25), aHTOHMMIYHBIE JIEKCEMBI
(mpumepst 26, 27):

(24) ,,Einerseits werden sozialethische
Schieflagen registriert, andererseits wird
True Crime als ein weiteres ,unterhalten-
des® Programmangebot aus dem Reality-
Doku-Kosmos mit begrenzter Relevanz
wahrgenommen®.

(25) ,,Fiktion ist schon, aber ,,Realitdt“ ist
schoner®.

(26) ,Einige finden es unangenehm,
diese Korper und Schicksale im Fernsehen
zu sehen, andere wiederum schétzen™.

(27) »,Zyniker sehen im Guten nur das
Schlechte®.

K oaromy cruwmctndeckoMy mnpuémy
Y. bpariTeH60pH IpuberaeT OTHOCUTENLHO
9acTo, B IIEPBYI0 O4Yepefb I TOr0, YTOOBI
HOJYEPKHYTb CBOI0 CIIOCOOHOCTb YYMUTHI-
BaTb IIPOTHMBOIONIOXHbIE TOYKM 3peHNus,
IUIIOCBI ¥ MMHYCBHI CUTYaLUV, COXpaH:AsA
HENTPATIbHYI0 IO3ULMI0 U OOBEKTMBHBII
B3IJISI] HA IIpO6IeMy:

(28) ,Griines Licht fiir Medienkompe-
tenz, rotes Licht fiir Medieninkompetenz!“'°.

(29) ,,Einerseits der Sonnyboy, anderer-
seits die Bestie*!".

(30) ,,So unterschiedlich die Formate
auch sein mogen, Emotions- und Produkti-
onsdesign sind oft sehr dhnlich*'2.

Hepenko mpormsomnocrasiseMble 00b-
eKTBbl WY CYILHOCTU OOBeKTMBHO He Ipo-
TUBOIIOJIOKHBI, @ OCMBICIMBAIOTCSA —Kak
TaKoBble B KOHKPETHOM KoOHTeKcTe. IIpo-
TUBOIIOCTaB/IeH/E eIMHUI] C IPOTUBOIIO-
JIOXKHBIM IIparMaTnyeckuM (pOHOM, TO eCTb
KOHMEKCMYAnbHbX AHIMOHUMOB, TI03BOIAET
BBIIEMUTh KaKoii-mn6o mpmsHak (mbo He-

¢ TIbd.

7 Ibd.

8 Breitenborn U. Von Adipositas und Anomalien.
° Breitenborn U. Arenen der Niedertracht.

10 Tbd.

I Breitenborn U. Gafferkultur?

2 Tbd.
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CKOJIPKO TPU3HAKOB) 00bEKTa, IOYEePKHYB
¥ YCWINB TaKMUM 0OPa3oM, ero 3HaYMMOCTb:
(31) ,,... Ungliick, Hinterhaltigkeit,
Niedertracht - Emotionen und Getrieben-
sein ...“!. («... HecyacTpe, KOBapcTBO, Mep-
30CTb — HMOLIVY U BOORYILUEB/IEHIIE ...»).

(32) ,Mehr Realitit, weniger Show.
... Weniger Klunkern oder Promi-Gossip,
mehr relevanter Alltag*’. («bonbie peasnb-
HOCTM, MEHbIIIe LIOY. ... MeHblie MOOPAKY-
IIeK ¥ CIVIeTeH O 3HAMEHUTOCTAX, OOonblie
Ba)KHBIX HACYILIHBIX TEM»).

CTo/KHOBEHIE B OFHOM KOHTEKCTe Tpa-
IMIJMOHHO HECOBMECTVMBIX IIPU3HAKOB,
COIeprKAalMXCsl B 3HAYEHUM AHTOHMMOB,
TaKXKe CIIYXKUT OCHOBOII ISl nApadokca, Ha-
puMep:

(33) ,Reality-TV sei das unsdgliche
Gliick, bei einem Ungliick dabei zu sein®.

3aKnouyeHne

IIpencraBieHHDINN B CTaTbe aHA/IN3 Bep-
0a/IbHO-CEeMaHTIYeCKOTO aCIeKTa S3bIKOBOI
JIMYHOCTY HEMELIKOTO IVICaTesIst 1 Iy O/mI-
cra YBe bpaiitenO0pHa, IpefcTaBiseT coboit
HepBbIIl 9Tall MOIEIPOBAHNUA TUIIOBOTO pe-
4eBOTo IIOpTpeTa MpecTaBUTeNsI Mpodecc-
OHAJIbHON TPYNIIBI aBTOPOB CTaTell MHTEN-
JIEKTya/IbHOTO aHA/TUTIYECKOTO CaiiTa.

B xope aHammM3a ObUIM BbISABIEHBI Xa-
paKkTepHble I MHAMBMIYAJIbHOTO CTUIIA
Y. BparireH60pHa JIeKCUYeCKie 1 CUHTAKCH-
YecKue eMHMUIIBL, a TAK)Ke CTUIMCTIIeCKye
n300pasuTeIbHbIE CPENCTBA.

BeisiBleHHBIE CpeACTBa OBUIM  TaKOKe
IPOaHA/IM3MPOBAHbl C TOYKM 3PEHUA UX
(YHKUMOHATIBHBIX ~ BO3MOXKHOCTEHl  IIpH
peanusaluy aBTOPOM OCHOBHOI KOMMY-
HUKATMBHO-IIParMaTU4ecKoi Iefy, KOTO-
pag MoxeT ObITb copmynmpoBaHa Kax
«CTpeM/IeHne MOBIMATh Ha (popMMpoBaHue
Y peLMIINMEHTa ONpee€HHON MO3UIINY IO
OTHOLIEHMIO K IIpoOjeMaM, CBSI3aHHBIM C
TeATe/IbHOCTDIO TeleBUNEeHNA Y MeIMITHbIM
KOHTEHTOM». JIJIsI YCIIeNTHOTO BO37eCTBUA

' Ibd.
2 Breitenborn U. #nichtselbstverstandlich.
3 Breitenborn U. Gafferkultur?

Ha LeneBylo ayauropuio Y. BparireH60pH
AaKTMBHO WCIIO/Ib3yeT TAKTUKY BHYILIEHUs
[oBepus, BbIOMpas A3BIKOBbIE CPENCTBA U
CTUIMCTUYECKME PUEMBI, KOTOPbIE IIpKJa-
10T TEKCTY TaKye XapaKTePUCTUKH, KaK J[0-
CTOBEPHOCTb, OOBEKTUBHOCTD, YOemuTe/b-
HOCTb M IIOAJEP)KMBAIOT BIleYaT/IeHMe 00
aBTOpe KaK O KOMIIET€HTHOII, paljMOHa/lb-
HOI1, aBTOPUTETHONM TMYHOCTI.

B pesynbrare ObIO YCTaHOBJIEHO, 4TO
IJ11 MHOVBU/IyaTbHOTO PEYEBOTo MOPTpeTa
YBe bpaitten60pHa Hanbosee 4acTOTHBIMU
A3BIKOBBIMM CPEJICTBAMU U CTUNMCTUIECKN -
M1 GUIypamMy ABIAIOTCA CTIeAYIOLye.

— CuHTaKCMYeCKMe CTPYKTYPbI, OCHO-
BaHHbIE€ HA M3MEHEHUM KOHBEHIVIOHAIbHO-
ro HOpsfika C/I0B M COKpallleHMM COCTaBa
IpENIOKEHNA, TaKMe KaK IapLeULAnus,
a/uIcsl, aMdasa, usonAnmA. CTUINCTH-
YECKMIl MMOTEHIMA 3TUX CTPYKTYP 3aKIIIO-
YaeTCA B UX CHOCO6HOCTI/I IpunaBaTb TEK-
CTY BHEIIHIOI JTAKOHMYHOCTD, CTPOTOCTDb I
IIPOCTOTY IIpM HACBIIIEHHOCTU U I‘}IY6I/IH€
COLE€p>XaHNA, a TaK)KE€ PUTMUYIHOCTD U AU~
HaMIUKY, 6nar011ap;1 4YEeMY OHM BOCIIpMHMMAaA-~
I0TCA KaK 0oJiee JOCTOBEPHbIE.

— Putopuuecknii Bonpoc, KOTopblii uc-
IIO/Ib3YEeTCA B 3ar0/I0BKAX, I10/[3aTr0/I0BKaX 1
B OCHOBHOVJI YaCTH CTATel 1A IPUBJIeYEHUA
AKTVBHOTO BHMMAaHI K IIpobiieMe.

— Jlexcuka, KOTOpas CBUJETE/ILCTBYET O
KOMIIETEHTHOCT! aBTOpa B BI)I6paHHOIZ 06-
nacty (B JAaHHOM C/yd4ae, MeIMaBUCTUKIA)
U TIOBBILIAET €r0 KCIIEPTHBIN CTATyC y Iie-
JIEBOII ayAUTOPUM: eAVHUIBI (DAaKTUUeCKOIT
uHdopMaluy, obljeHayYHbIe CI0Ba, IIpe-
UMYIIECTBEHHO TI'PEKO-TATMHCKOTO IPOMUC-
XOXIOEeHUA, HpO(beCCI/IOHa}II/ISMI)I n TepMu-
HBbI.

— PasroBophas nexcuka, UCIo/Ib30BaHNe
KOTOPOIJ IO3BOJIAAET COKPATUTD AMCTAHIIIO
MEXAY aBTOpOM I YU TaTeNIEM, CHUSUTD I'pa-
IyC CepbE3HOCTM IPYU OOCYKJIEHUM CIIOXK-
HBIX JI BaKHBIX BOIIPOCOB, CO3[jaTh Oolee
HEIPUHYXIEHHYIO M PacIIONIaraollyio at-
Mocdepy. [leMOKpaTHUIHBII CTU/Ib OOIeHMs
HpI/I,IIaéT JINYIHOCTU aBTOpa Cy6’beKTI/IBHyIO
IIpUBIEKATE/IbHOCTD, YTO IIOBBIIIAET CTeE-
IIEHDb NOBEPMA K TOMY, 9YTO OH TOBOPUT.
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- Ilpuémsl, Omaromapsi KOTOpPBIM [iO-
CTUTaeTCsl CTUINCTUYeCKUT 3¢ ekt Ha-
pacTaHMA SMOIMOHATBHOTO BIIEYATICHNA:
UCTIONTb30BaHNe OTHOPOIHBIX YIEHOB TIpef-
TIOXKeHNsA, YaCTO MMEIOMINX CMHOHVMIYHbBIE
ceMbl, 0Opa3HBIX SINUTETOB, MapasllelbHbIX
CUHTAKCUYECKUX KOHCTpyKumit. ITommmo
(YHKIMM 9MOLMOHAIBHOIO BO3JEICTBUA
3TOT HPUEM CIYKUT CPENCTBOM HeTasu-
3alMM ¥ YTOYHEHMA pacCMaTpUBAEMOTrO
ABJIeHMs, Onaroapsi 4eMy BBICKa3bIBaHIe
BBIIJIAGUT 601ee 0OCTOATENbHBIM U 00bEK-
TUBHBIM.

- OnureThl. VIX KOMMYeCTBO BO BCeX
IIPOAHAMM3MPOBAHHBIX TEKCTaX OYeHb Be-
nmuko. Kak mpaBmmo, OHM OIHOBPEMEHHO
BBIIIO/IHAIOT JBOJHYIO (PYHKIVIO ¥ MCIIONb-
3yI0TCA KaK JIJIs SMOIMOHATIbHON XapaKTe-
PUCTUKY, TaK U /I 60/Iee TOYHOTO OIMCa-
HUA JIULIA, SIBIEHNA VTN TeVICTBUA.

— AHTuTespl ¥ KOHTpacThl. C ux 1mo-
MOIbIO aBTOpP CTaTby MOXET OKa3bIBaTb
9MOLIMOHA/IbHOE BO3JIe/ICTBMEe Ha 4YuTaTe-
I VM TOJYePKHYTb OCTPOTY 0OCyX/aeMoit
po06JIeMbl, a C IPYroil CTOPOHBI, IIPOTUBO-
HOCTaB/IAA Pas3Hble CYLIHOCTY WM pasHbIe
CTOPOHBI 00'bEKTa, OH MOXKET HO3UIIMOHU-
poBath cefs, Kak 00beKTUBHOTO 1 becrpu-
CTPaCTHOTO 9KCIIepTa.

Takum 06pasoM, OTHOI U3 CAMBIX APKUX
4epT KOMMYHVUKATVBHOTO IIOBEJieHIS 1 CTH -
751 A3BIKOBOM num4HOCTH Y. Bpaiiten6opHa
CIefiyeT CYMTaTh CTPeMIIeHNe K OObeKTUB-
HOCTH, TIOJIHOTE U TIaTeJIbHOCTYU aHaJIM3a.
C TouKM 3peHMA KOMMYHMKATUBHOIO IIO-
TeHIIMa/la BbIABJICHHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB
UX WUCIIONIb30BaHUE B TeKCTax Y. bpaiiten-
6opHa sABJAeTCA Lie/lecoobpasHbIMU U 3¢-
(beKTUBHBIMIL.
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AHHOTaynA

Llenbto JaHHON cTaTby ABNAETCA NPOBEAEHUE KPATKOr0 OMUCAHWA W aHanu3a JIMHIBOKYNLTYPHO
CneunuKn YacTHbIX Ny6nmkaLumin B ne4aTHol npecce Pecny6nuku Hurepus.

Mpoueaypa n meTofbl. [N peLleHns noCTaBleHHbIX 3aa4 UCMNOb30BANICA KOMMIIEKC Kak 06LLe-
HaY4HbIX, TaK W 4aCTHbIX MeT0A0B. [pu 0T6OpPe A3bIKOBOr0 mMarepuana UCnosib30BaMCb METOLbI
CUCTEMATUYECKON 1 KNAcTepHOM BbIGOPKK. Heo6X0AMMOCTb OMMUCAHUSA N aHaNU3a JIeKCUKO-rpam-
MaTUYECKUX XapakTepuCTUK 06YCNnoBuia UCnosib30BaHne POpManbHO-rpaMMaTnyeckoro Metosa
aHann3a, aHanusa CNoBapHbIX LeUHULMA, KOMMNOHEHTHOTO aHanu3a, CPaBHUTENbHO-COMNOCTABU-
Te/bHOro aHanu3a. Takxe B X0[je UCCNeA0BaHUsA UCMNONb30BANCH METOA 0006LLEHNS PeYeBbIX (Dak-
TOB U METO[ CTaTUCTUYECKOro y4éTa. B xone uccnenoBaHus npoaHann3mpoBaH KOpNyc neyYarHbIX
NUCbMEHHbIX TEKCTOB HEXYPHAIIMCTCKUX NYyONMUKaLMiA YaCTHbIX MWL, B NEYaTHbIX rasetax Hurepmn
(Vanguard, Leadership, This Day).

Pe3ynbTatbl. B cTaTbe BLIABMAETCA NUHTBOKYNLTYPHAA CreLMdUKa YaCTHbIX NyOMKauui B neyar-
Hbix CMW Hurepumn. [JaHo onucaHue A3bIKOBbIX U COLMOKYNBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN TPEX TUMOB
YaCTHbIX My6AUKaunii, Hanbonee PacnpocTpaHéHHbIX B neyvatHbix CMU pernona. BbigeneHsl 3Ha-
Y/MbIe COLMOKYIBTYPHbIE JOMUHAHTbI, HAX0AsALLIMEe CBOE OTpaxeHue B nevatHoix CMU. MpoaHa-
NN3NPOBAHBI JIEKCUKO-rpamMMaTNHeCcKne 0COBEHHOCTW 4acTHbIX Ny6nMKauui, [enaeTcs BblBOL O
3HAYNTENIbHOM BAUAHUM YCTHOM PeYN Ha NUCbMEHHYIO B ny6nukaunax pasgena CLASSIFIEDS. Ha
Martepuane 4acTHbIX NyONuUKaLnid YTOYHABTCA HaNN4YMe CTPYKTYPHbIX USMEHEHWIA B TepPUTOpUanb-
HOM BapuaHTe.

TeopeTnyeckas M npakTMyeckas 3Ha4umocTb. [poBeAEHHOE UCCNEA0BaHNE NPeACTaBAETCA No-
NE3HbIM U UHTEPECHBIM 19 (PUII0N0roB, COLMOMUHIBACTOB 1 CMNELNANNCTOB, paboTatoLLuX C Tep-
PUTOPUATbHBIMI BapUAHTAMU aHTTIMIACKOrO A3bIKa B pernoHe AQpukm toxxHee Caxaps!.

© CC BY Kongparses C. A. , Kongparbesa A. C., 2024.
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Abstract

Aim. To describe and analyse the linguistic and cultural characteristics of private publications in
Nigerian newspapers.

Methodology. To solve the tasks at hand, a variety of scientific methods have been used, both general
and special. The methods of systematic and cluster sampling were used for the purposes of language
data accumulation. The need for description and analysis of lexical and grammatical peculiarities re-
sulted in the use of formal grammatical method, the analysis of dictionary definitions, component
analysis and comparative analysis. Methods of generalisation of language evidence and of statistical
records were also used. The research deals with a body of printed, non-journalist publication texts in
the printed newspapers of Nigeria, such as the Vanguard, Leadership, This Day.

Results. The article uncovers the linguistic and cultural particularities of private publications in Nige-
rian newspapers. It gives a description of linguistic, social and cultural characteristics of three types
of the most widespread private publications in the region. Social and cultural dominants reflected in
the publications are highlighted. The article provides an analysis of lexical and grammatical defin-
ing characteristics in private publications. It draws the conclusion of a prominent influence of oral
speech on the publications in CLASSIFIEDS section. The author clarifies the phenomena of structural
deviations in the Nigerian variation of English.

Research implications. The conducted research seems useful and interesting for philologists, so-
ciolinguists and specialists working with territorial varieties of the English language in the region of
Sub-Saharan Africa.

Keywords: Subsaharan Africa, newspaper discourse, regional variation of English
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BBepgeHue

AHIIMIICKUIT A3BIK JNABHO paclpocTpa-
Hucs 3a npepensl Esponbl. HecMoTps Ha
TO, YTO AHIVIMICKOMY A3BIKY bpuranuu u
CIIA po cux mop oTHaércs ImpeflodYTeHue
B IIpeNOfaBaHMM S3bIKAa B KayecTBE MHO-
CTPAaHHOIO, MMEHHO TeppUTOpMAIbHbIE
BAapMAHTbl AHIJIMIICKOTO A3bIKAa aKTMBHO
PasBMBAIOTCH, PAaCLIMPAS 30HY paclpocTpa-
HEeHUA aHI/IMiicKoro B Mupe. Ha coBpemen-
HOM 3Talle Pa3BUTUA AHIIMIICKUI A3BIK He
obnmasjaet eMHBIM CTaHAapTOM [1, €. 223].

bpamx Kaupy, nuHrBMCT — HOCUTEND
VHAMIICKOTO BapMaHTa AHIIMICKOTO S3bI-
Ka, HacTayBaeT Ha TOM, YTO A3BIK IIbITAeT-
Cs1 KOHTPOIMPOBATh Ta TPYIIIa HOCUTENEN],
KOTOpasl «yTpaTusia 3KCKII03MBHYIO IIpepo-
raTUBY KOHTPONIMPOBATh CTAHAAPTU3ALIUIO»
[2, p.259]. Cornmacuo b.Kaupy, unTepec
IIpefCTaB/IsAeT U3y4eHNe B IIePBYIO O4epenb
SI3BIKOBOJI HOPMBI TepPpUTOPMAIbHBIX Ba-
PUAHTOB, MHBIMM CJIOBaMU — SH/IOTEHHOI!
S3bIKOBOJ HOpMBI. Ilof sHOoreHHON HOp-
MO} TOHMMAeTCA BWJ, HOPMBI, KOTOPBIi
CBOJVICTBEHEH JVICK/IIOUUTENbHO «MECTHO
PasHOBUHOCTM sI3bIKAa OOpa3sOBAHHON Ya-
CTV HacelleHUs, KOTOPYI0O MOXKHO IPUHATD
B KadecTBe obpasia» [3]. B coBpemeHHOI
Hurepum wucciefoBaTe/iIMU  OTMEYaeTCA
OJHOBpPEMEHHO JIBe IIPOTMBOpEYUBLIC TEH-
meHuun. C OHONM CTOPOHDI, AHITIMIICKUIA
S3bIK AKTUBHO aJalITUPYyeTCA IIOf, HOPMBI
JIOKAJIbHBIX JIMHTBOKYIBTYp [4]. ABcTpa-
nuiickmit - AspikoBen O. Kmpkmatpuk oT-
HocuT Hwurepuio X cTpaHaM, B KOTOpPBIX
B/IVsIH/IE MECTHBIX SI3BIKOB OCOOEHHO SIPKO
BBIpaXeHO [5, p. 56-71]. C mpyroii, uccre-
mosatenb JK. barana ormeuaet, 4TO B 30He
A¢puxn 1xHee Caxapbl ¢ KaKAbIM TOIOM
3HAUUTENIPHO CyXaeTCsi 30Ha YIOTpebre-
HUSI MECTHBIX SI3BIKOB, KOTOpbIe BCE 0O/Ib-
1Ile BBITECHAIOTCA aHIIUIICKUM [6]. BmecTe
¢ TeM, 000l TepPUTOPUATBHBIN BapUaHT
SIBJISICTCSL HEOHOPORHBIM, OobOmajias CBOell
BHyTpeHHell auddepennyanueir. Dopmsl
CYLIeCTBOBAHMA TEPPUTOPUAIBHOIO Baplu-
aHTa TaKXe B3aMMOJENCTBYIOT APYT C [py-

TOM, pacIIMpsisi TPaHUIbl MHTEPdEpEHINN
Y YCTIOXKHSISI SI3BIKOBYIO cuTyanuio [7, c. 78].

DHJlOTeHHass HOpPMa B TepPUTOPUAIb-
HBIX BapMAHTAX AHIIIMIICKOTO s3bIKa SPKO
npossisieTcsas B nedatHbix CMI. B xope
VICCTIeOBaHMsI OBIIN BBISBJIEHBI CIELU(M-
YecKye [yl pernoHa myOamKaunmm, KoTopble
CBUJIETENIBCTBYIOT KaK O TeX MOTPeOHOCTIX,
KOTOpBIE VCIIBIThIBAET 0OIIECTBO B HACTOS-
1T MOMEHT BpEMEHM, TaK 11 O €r0 L[eHHO-
CTAX. AHa/IU3 3BIKOBOTO MaTepyaja Mo3Bo-
JISIET [IeNaTh BBIBOJBI O HATMYMY HEKOTOPBIX
CTPYKTYPHBIX M3MEHEHWIT, HAKOII/IEHHBIX B
TeppuTopuanbHOM Bapuante. [Tybmkanmn,
SIBJISIOILECST YHUKATbHBIMI IS PErMOHa,
YC/IOBHO pasfie/ieHbl Ha TPY THIIA.

Tunbl KyNnbTypHO-cneun$uUHbIX
YacTHbIX Ny6nuKaymin
B neyaTtHoii npecce Hurepum

1. INosppaBurenbHble / CO60ME3HYIOIIME
TyO/IMKaImm.

CymectByromas B Hurepmm mnpaxTuxa
H03BOJIACT OMyO/IMKOBATH B ra3eTe MO3/[paB-
JIeHUsA C JHEM POXK/IEHMH, HasHaYeHUEM B
TO/DKHOCTY VMM COOOIe3HOBAHVAMU B CBA-
31 C yTparoii 4emoBeka. Kak mpasuo, i
TaKoil IyOMMKaLMM OTBOJATCA ONHA MU
HeCKOJIbKO LIeTIbHBIX cTpanmy (cM. puc. 1, 2).

B saBucrMOCTH) OT COLIMAIBHOTO CTaTyCa
JeJI0BeKa, KOTOPOMY afipecoBaHa IyO/MKa-
LM, BBIKYIIAETCA OT % JI0 HECKONbKUX Ta-
3€THBIX pa3BOPOTOB. B kadecTBe mpumepa
MO>KHO IpUBeCTM BbIITycK Vanguard ot 21
mexabps 2023 r., B KOTOPOM 3HAUUTE/IbHAs
4acTb XXYpHa/Ia IOCBAIICHA OJOOHBIM JINY-
HBIM IyO/IMKALAM, 13 KOTOPBIX IOYTH IIO-
JIOBMHA — TI03JJpAaBJIEHNA B a/IpEC IPABUTEA
bennna Ssyape I1.

2. O6bABIEHNA O MOIIEHHNYECKIX
TIeVICTBUAX.

Ko Bropomy Tmmy creunpuyHbIx s
Hurepuu oTHOCATCA NyO/MUKALUY, YBELOM-
nsonie o Qakre peannsyeMoro MoOIIeH-
HU4YeCcTBa. JIMYHOCTh MOIIEHHMKA MOXXKET
Kak OBITb PACKPbITA, TAK ¥ He YKa3bIBATHCH.
Kak npaBuio, 3akasumk myOnmkanmy mpu-
3bIBaeT COOMIONATH OCTOPOXKHOCTH 110 OT-
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'Thmmmn.mwsunammmm
our heartfelt sympathies to Mr. Amaeshi Lawrence and
his family m.: ::y mourn the passing of their beloved
Mother, HON. JUSTICE (MRS) AGNES USIFO
AMAESHI (Rtd). !

Your mother was a remarkable wife, mother, and
grandmother, whose presence profoundly impacted the
lives of many.

While we grieve the loss of your mother, we take comfort

now
E“#mm-mmmmﬁawlom-nam
Maker, who cherishes her more than anyone else.

May the God of all comfort, our Almighty, be with you and
your entire family during this difficuit time.

‘May her gentle soul rest in peace. Amen.

We find solace in the belief that we will meet her again
on the resurrection morning.

Farewel,

HON. JUSTICE (MRS) AGNES USIFO
'AMAESHI (Rtd).

¥y
i

L HERSY LB

Puc. 1/ Fig. 1. Co6one3sHoBaHNA TOCIOANHY AMa-
ey JIoypeHCy U ero ceMbe 10 CTy4aio CMepTH VX
Matepy, cynpu ArHec Ycudo Amaemmn (B OTCTaB-
ke) ot ¢upmsr TOJ ENERGY (mpenmnonoxmnrenp-
HO, dupMa, B KOTOpPOIl pabOTaeT ChIH YCOIIIIeN,
rocriopuH Amaernu Jloypenc) / Condolences to Mr
Amaeshi Lawrence and his family on the death of
their mother, Justice Agnes Usifo Amaeshi (rtd)
from TOJ ENERGY (presumably the firm where
the deceased's son, Mr Amaeshi Lawrence, works)

Hcemounux: This Day, 21.12.2023.

HOLIEHNIO K OIpPEe/IEHHON IpeJaaraeMoi
ycayre. O6bsBIeHNe MOXeT HAuMHATBCA C
¢passr “Caveat emptor” (Ka4ecTBO Ha PUCK
nokymaresns) (cM. puc. 3).
n
CAVEAT EM

dren

Puc. 3/ Fig. 3. [Ipumep 06bsABIEHNUS O MOLIECHH-
vectBe / Example of a fraud alert notice

Hcmounuxk: Leadership, 21.12.2023.

At this time every year, indigenes of
et Knglom calbrate e igue
f God for the good health enjoyed and
the expectation of another good year.
For us at The Okomu Oil Paim

be better than the years past.
‘Oba Ghato Kpere, Isee!

‘DR GRAHAM HI
Managing Director.

Puc. 2 / Fig. 2. Ilosgpasnenus ¢ gHéM poxpe-
Hust npaButeno bennna IByape 11 (Oba of Benin,
Ewuare II) ot pupexropa xommanuun OKOMU,
CIIeIMaIM3UPYIOIeiCs Ha IIPOM3BOJICTBE MATbMO-
ro Macia / Happy birthday greetings to the ruler of
Benin, Ewuare II (Oba of Benin, Ewuare II) from
the director of OKOMU, a palm oil company

Mcmounuxk: Vanguard, 21.12.2023.

3. CLASSIFIEDS.

K TperbeMy TuUIly Ky/IbTYpHO-CIeL]-
UPUIHBIX OODBABIEHNIT OTHOCATCS My6mu-
Karyu 00 yTOYHeHUM MMeHN i pamMmmnm
(cM. puc. 4). Pasgern, Kak mpaBuio, HOCUT B
IeyaTHbIX raserax Hazsauue CLASSIFIEDS.
Takke B JaHHOM pasfesie MyOIMKYIOTCS
00BSBIIEHNS O 3acCeaHuUAX Cyfa U yTpaTe
JINYHBIX JOKYMEHTOB.

ITy6nukanum mogoOHOro poja MHOTO-
YMC/IEHHBI ¥, [O-BU/MMOMY, VIMEIOT OIIpe-
[eNEHHYI0 IOPUAMYECKYI0 CUIY: BMECTO
TOTO, YTOObI MEHATb JOKYMEHTBHI IIPU CMe-
He GaMuinn Wi 0OHApY)XeHNN TIpefbIfy-
mux ommnboK, HyOmnKyercsa OODBIBICHNE
B rasere 00 M3MEHEHVAX B IIePCOHAIbHBIX
[laHHBIX C YKa3aHUeM O HelCTBUTENTbHOCTHU
[peAbIAYIIX TOKyMeHTOB. Takum o6pasom,

m
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My.name was wrongly captured on my
national ID card as DIDI STEPHANIE
DESTINY instead of ONYIKE DESTINY,
All former documents remain valid,
General public should please take note.

| formerly known and addressed as
RUKAYYA MAHMUD, now wish to
be known and addressed as MRS,
RUKAYYA MAHMUD ABUBAKAR. Al
formgr document remain valid. General
public should please take note.

I, formerly known and addressed as, MISS
OCHIJE CONFIDENCE OBUAKU, now wish

to be known and addressed as, MRS IGWE-
SIMON CONFIDENCE OBUAKU. Al former
documents remain valid. General public
should take note.

|, formerly known as LILIAN AWUYE‘
GODSWILL now wish to be called and '

addressed as LILIAN OTI. All former
documents remain  valid. General
public should please take note.

!I. formerly known as EMMANUEL
QUEENESTHER VERA now wish to be

called and addressed as EMMANUEL
QUEEN-ESTHER CHIAMAKA. All
former documents remain  valid.
General public should please take note.

BENSON. All documents

|, formerly known as MISS. ETETE
ITORO BASSEY. now wish to be called

and addressed as MRS. OBIEKEZIE
ITORO JOEL. All former documents
remain valid. General public should

BRIDG
|, formerdy known as BRIDGET
AGBORMA BALOGUN. now wish to
be called and addressed as BRIDGET
AGBORMA ADAH DASABAM. Al
former documents remain  valid.

comect the said error and state my correct name a5
NWIANA-ANA BARIEBOA

please take note.

General public should please take note.

Puc. 4 / Fig. 4. O6'bsaBeHNA 06 M3MeHEHNAX B TMYHBIX JAHHBIX / Announcements of changes in personal

data

4yelloBeK U30aBILETCI OT HEOOXOTUMOCTI
MeHATb ux. HecmoTps Ha T0, uTo B Hurepun
W3JTAIOTCS U Ta3€Thl HA MECTHBIX TIJIEMEHHBIX
s3bIKax (xayca, iopy6a, ur6o), mogob6Hble
YacTHble MyOIMKALMM BCTPEYAIOTCS JIMIIb
B AHIVIOA3BIYHBIX razeTax. ITo 0ObACHIETCA
TeM, UTO aHIJIMIICKUI S3BIK BCE JKe SIBJISET-
¢s1 0(UIMATBHBIM SI3BIKOM CUCTEMBI YIIPaB-
JleHMsI U CY[OIpPOM3BOACTBA B CTpaHe [8,
c. 102].

HeKCMKo-rpammaquecxue
XapaKTepUuCTNKN 4acCTHbIX I1Y6J1IIIKaI.|IIII7I

YacTHble NyONMMKALMM HPEICTAaB/IAIOT
OTIpefleNIéHHBINl MHTEpeC MM JTUHTBUCTOB
TeM, YTO OHM OTPAKAIOT INIEMEHTBI XKU-
BOI1, TOBCEHEBHON peun. B aTom cMbicie
X MOXKHO IPOTMBONOCTABUTb aHANIUTH-
YeCKMM WM MH(POPMALMOHHBIM CTaTbAM
IpoQecCUOHANTbHBIX JXYPHAINCTOB, KOTO-
pble IPOXOTAT IMPOIECCH MIPaBKU U pefak-
Typbl. CpaBHUTETbHO-COMOCTaBUTENbHDIN
aHaIM3 MPOIEHTHOIO COOTHOIIEHMA TpaM-
MaTUYeCKMX [IeBMAIMI B >KYPHaTMCTCKUX
U YaCTHBIX ITyO/IMKaLMAX I03BOJIAET Jie/laTh
BBIBOJIbI O TOM, BXOJIAT JIM BCTpeyaeMble de-

Mcmounuxk: Leadership, 21.12.2023.

HOMEHBI B PaMKII IMCbMEHHOI 9H/JOT€HHOI
HOPMBL

ITokasaTenbHBIMU ABIAIOTCA  KOJIMYe-
CTBEHHbIe [JaHHble, IIOJlydeHHbIE B XOfe
00pabOoTKM sI3BIKOBOTO MaTepyuaja TraseT
Vanguard, Leadership, This Day. B 4acTHBIX
nyOmMKanusax rpaMMaTidecKye JieBUalum
PacIpene/sIIoTCs  CAeRYoIUM  00pa3oM:
onyileHne apTukisa — 33%, OTCyTCTBUE CO-
IJIaCOBAaHNUA B JMIle U 4ncie — 25%, mpaBo-
mycanue — 17%, ynorpe6ieHne Ipeoros —
25%. PaccMOTpMM KaXXIYI0 U3 JeBUaluii o
OTHE/IbHOCTIL.

OmyueHne apTUKIA OTHOCUTCA K Hall-
6oJIee 4acTO BCTpevalollericsi rpaMMaTide-
CKOJI JIeBUALIMI B YAaCTHBIX ITyOIMKALVISIX.

ITpumep. I MR Micheal ALABI of No MH
3¢4 kumin mashi, kaduna_bye-pass wish to
inform the general public of the loss of docu-
ment [Vanguard, 12.12.2023] (uepesog;: A,
rocnofyH Muiuenb Anabu, poXXKMBaIOLINit
no agpecy 3&4 Kymmu Mamm, o6be3nHast
mopora KagyHbsl, kenaio cooOIuTh 00 yTpa-
Te JOKyMeHTa').

' 3nech u ganee nepesop aBTopos crathu — C. K., A. K.
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OTcyTcTBME apTUKIIA Iiepef] CYLIeCTBU-
Te/IbHBIM docutment — JINIIb OAMH U3 MHOTO-
YNCTIEHHBIX HpuMepoB. YacTOTHOCTH OITy-
I[EHUIT apTUK/IA B YaCTHBIX ITyOIMKAIIMAX
CTATUCTUYECKN COOTHOCUTCH C OIyIeHUeM
apTUKIIA B XYPHAIUCTCKUX CTaTbAX (27%).
[Ipy aTOM COIIACHO COOPaHHBIM JJAHHBIM
OIIpefie/IEHHBII apPTUK/Ib the OIyCKaeTcs
yallje HeoIIpefieI€EHHOTO a/an.

IIpumep, NpuBeAEHHDIN BbIIIE, TO3BO-
JIleT OTMETUTb U HEKOTOpble 0COOEHHOCTHU
IpaBoNMCaHuA. B mucbMeHHOM [uCKypce
Hurepuu ycrosnacp mpakTuka, Ipu KOTO-
poit HadanbHOe by- 3ameHsieTcst Ha bye-.

[Ipumep. In view of the foregoing, we re-
spectfully implore you to commence the pro-
cess of conducting a bye-election in Rivers
State to fill the said vacancies [Vanguard,
12.12.2023] (mepeBox: YUuThIBasi BBIIIEN3-
JIOXKEHHOE, MBI, CO BCeM yBa)XkKeHeM, YMOJLA-
€M BaC HA4YaTb JOIIO/THUTE/IbHbBIC BbI60pI)I B
IlITate PuBepc, 4TOOBI 3aKpLITh YIIOMAHY-
Thle BAKAHCUMN).

3TOT (HaKT HECKOMBKO IIPOTHBOPEUNT
3aKOHY 00 SKOHOMUM pe4yeBBbIX YCUIUIL
[Ipu 3amene by- Ha bye- CIIOBO He TOJIBKO
YIIMHAETCA Ha OffHY OyKBY, HO M IIpu06-
peraer meduc, YTO JINIIb YCIOXKHACT U 6e3
TOr0O HENPOCTbIE IIpaBUIa QHTINIICKOTO
npaBonucanys. C [pyroil CTOpPOHBI, Ha-
mycaHye bye- OTpakaeT BINMSIHIUE YCTHOI
peun Ha IMNCHMEHHYIO: C/IOBO BUEOM3Me-
HseTCs o obpasiy bye-bye (moxa-1oka) u,
[O-BU/IIMOMY, II03TOMY 1 o6peTaeT feduc.
Takum 06pasoM, yAIVMHEHMe CI0BA MOXKET
paccMaTpuBaThCs He KaK YCIOKHEHMe mpa-
BIJI IIpaBOIIMCaHNMsA, a, HAIIpOTUB, KaK UX
yIpolleHne, MMellee CBOEN M3Ha9aIbHOM
I1€7IbI0 0O/IerYNTh 3aIIOMIHAHME.

Hanbonee HeogHO3HA4YyHOI TIpaMMaTu-
4ecKoll TpaHcopMalyeil B YaCTHBIX M-
O/MMKAIMAX SAB/ISETCS COIZIACOBAHME B JINIie
u guce (-s y rnaronoB). C OfHOM CTOPOHBI,
CTAaTUCTHUKA BBIITIAOUT JOCTATOYHO OJHO-
3HA4YHO: 25% OT BCero KoauvyecTBa IeBUAHT-
HbIX (peHOMeHOB. C APYroit CTOPOHEL, BCe U3
HeCOITIaCOBaHHBIX (POPM ObUIM OTOOpPaHDI
u3 paspena CLASSIFIEDS. EnyHCTBeHHBbI
CTyd4ail U3 pasfena MO3LPaBUTEIbHBIX / CO-

60/mesHyOIMX OYONMMKALWUIT BCTPEYaeTCs
B mybnukaunu o6 mnzbpanuy HoBoro baba
O6a (TTy BOX/S OHOTO U3 IVIEMEH JIopy-
6a) B ropoze xopa Opnie.

ITpumep. While this honour reaffirmed the
blessed memory of your late brother, it also at-
test to your model as an agent of grassroots de-
velopment [This Day, 24.01.2024] (nepeBox:
OTa 4ecTh He TOIbKO BHOBDb IOATBEPXK/AeT
CBATOCTb IaMATH Barrero mokoitHoro 6pa-
T4, HO TaKXKe CJIY>KUT CBUJIETENIbCTBOM TOTO,
YTO BbI ABJIsIETECh 0OPA3LIOM YeTIOBEKa, CII0-
COOCTBYIOIIETO COLMATBHOMY PasBUTHIO).

lannas ny6nukaums usobuayer orme-
YaTKaMI, K IIPUMepY:

We convey the appreciation of the govern-
ment for jonoring His Excellency (Bmecto
honoring).

Y4uThIBasdA, 4YTO 3TO €AMHCTBEHHBIN CIIy-
Yail OTCYTCTBUA COITIACOBAHMA B IOOOHOTO
pofa myOnuKanmsx, a TAaKKe HaIMYeCTBYIO-
mne B HO3HP3B}I€HI/H/I ;[pyr]/[e OIle4yaTKu, B
O6LIYI0 CTATUCTUKY 3TO He BK/IIOYAIOCh.
Yo KacaeTcsl >KypPHAIUCTCKOTO IMCKYPCa,
TO OTCYTCTBUE COITIACOBAHMUS B JINIIE U YWC-
JIe TaK)K€ BXOJOUT B HOFpeHIHOCTb OIT€YaATOK:
Bcero nuib 2% oT 0611ero KoamdecTna je-
Buanuit. TakuM 06pasoM, MOXXHO CJieaTh
BBIBOJI, YTO OTCYTCTBUE COIVIACOBAHMS ITIa-
roma — OTINYUTEIbHAA ‘{epTa VIMEHHO pa3'
nena CLASSIFIEDS, xoTopblii, TyOnuKyeTcs
B HEM3MEHHOM BUJIEC.

[Tpumep. Both names refers to one and
the same person i All former document re-
mains valid [Leadership, 21.12.2023] (nepe-
Bog: O6a uMeHM 0603HAYAIOT OHOIO ¥ TOTO
Ke Je/loBeKa; Bce crapble JOKYMEHTHI fleli-
CTBUTEbHBI).

BBupy Ttoro, uto mybnmkaius KOpOT-
koro o6baBneHus B paspene CLASSIFIEDS
CTOUT HE OYE€HDb }IOPOI‘O " ABIACTCA IOpI/II[]/I-
YeCcKoil HeoOXOIMMOCTDIO, HOCTYI K HeMy
MMeeTCsT ¥ Topasfgo 6oree LIMPOKOTO CIOsT
HaCe/IeHUA, HEXKENN K ABYM I[pyI‘I/IX THUIIAM.
OTCyTCTBME COITIACOBAHNUIT BO MHOTUX 00~
sierenusx us CLASSIFIEDS ¢ naubonbliei
BepOHTHOCTbIO CBMHeTeHbCTByeT O BIMAHUN
PasrOBOPHOTO s3bIKa Ha NMCbMEHHBII, Cpe-
LU MeHee 0Opa30BaHHON YaCTU HACETeHs.
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Peup upér 0 conuanpHOI Ipymie, UCIO/b-
3yHoleil B ObITOBOII KOMMYHMKAIUY HUTe-
PUIICKMIT TIMPKUH, XapaKTePU3YIOIMIICA
3HAYNTENbHO YIPOLEHHON IPAaMMaTUKOIL.

[Tpumep. I formally (Bmecto: formerly)
know (Bmecto: known) as Miss Nwakwo Anu-
lika Afomachukwu, now wish to be addressed
as Mrs Nwaogwugwu Anulika Afomachukwu.
All formal documents remain valid. General
public please take notes (Bmecto: Public take
note) [The Guardian, 06.12.2023].

JlaHHbBII NpyMep JMIUb HOATBEPXK/aeT
BBICKAa3aHHYI0 runoresy. B ckofkax ykasa-
HBI BapUaHTbI, B3ATbIe U3 IIPUMEPOB JPYTUX
00BbABNIEHNIT pasfiesia 3a 3Ty e HaTy, BXO-
ISLIMX B paMKy HOpMBL B cydae ¢ formally
O4eBMJHA IIONBbITKA IlepefaTb Ha IUCbMe
C/I0BO formerly MCXO[s U3 ero MpousHoILIe-
HyA. [l1arospHOE corlacoBaHme OTCYTCTBY-
eT. Hesnanue ¢pasosoro rmarona take note
(mprHMMaTh BO BHUMaHME) 1 €ro MMOAMeHa
Ha codeTaHue take notes (3ammcbIBaTh, Je-
JIaTb 3aMeTKI/I) HpI/IBOI[I/IT K 3Ha‘~H/ITeIIbHOMy
JICKA)KEHMIKX CMBIC/IAa BCETO BbBICKA3bIBAHUA.
[Ipyroit 4acTo BCTpEYalOLIMIICS BapuUaHT
mocnenHeit gpassl: Public note, B KoTOpOII
OIIyCKaeTCsl I/IAron fake, a CYILIECTBUTENb-
HOe 1ote IpeTepIeBaeT IPOLecC KOHBEPCUN
U CTAHOBUTCS I7IaronoM. Pasmmdnoro Bupa
OHyIl[eHI/IH JOBOJIBHO 9YaCTO (bI/IKCI/IpyIOTCH B
HI/IFepI/II}‘ICKOM Tepp]/[TOpI/Ia]IbHOM BapI/IaHTe
[9, c. 98].

K mnocnegHeir u3 paccMaTpuBaeMBbIX
ITpaMMaTUYeCKUX  [eBUalMil  OTHOCUTCA
yHOTpeb/IeHNe IPeIoroB, KOTOPOe B 4acT-
HbIX HY6III/IKaI_U/IHX COCTAB/IAET quBepr oT
BCEX BbIABJICHHBIX CTIYLIaeB.

ITpumep. The great Yoruba Kingdom of Ile-
Ife showcases so much transformation, hav-
ing turned the city into a tourist destination
within your 8 years on the saddle [Vanguard,
18.10.23] (mepeBop: Bennkoe xoponeBcTBO
Vne-Vide nnemenn Viopyba memoHCTpUpY-
eT 6O/IbIIIOe KOIMYECTBO M3MeHeHmit. fopoy
HpeBpaTI/I}ICH B TypI/ICTI/I‘IeCKI/HZ 3a Bamn
8 net y pyns. [Ipumedanne: pedepeHTHDII
AHITIMVICKUI A3BIK IIPMHMMAET 32 HOPMY i

the saddle).

[Ipenyor at B 1o3apaBIeHNUAX YacTO 3a-
MeHseTca 3HauKoM @: “Felicitating with a
Revered Leader, Governor Hope Uzodimma
@65” [Vanguard, 12.12.23], “Celebrating His
Imperial Majesty @49” [Vanguard, 18.10.23].

Hecmorpa Ha TO, 4TO, KaK OTMEYaioT
poccuiicKye yccefoBareny, mobble TpaHC-
¢dbopMaiyy mpeIoroB TUIMYHBL I HU-
TepUIICKOTO TePPUTOPUAIBHOIO BapyaH-
Tta [10, ¢.99; 11], KOMMYECTBO IMOLOOHBIX
TpaHcOpMaIMil B SKYPHAIUCTCKOM JIVC-
Kypce MMUHMMaIbHO — Bcero 3%. MoxHO
IPeJIIONOXNUTh, YTO BBUAY OOJBILIOrO BINU-
SAHUA YCTHOM pedy Ha JMCKYPC YaCTHBIX
nyOnukanuii TpancGopMaluy Ipeiioros B
paMKax 9HJOTeHHOJ HOpMBbI Oojlee TUIINY-
HBI ISl YyCTHOV, HEXKe/IY NMMCbMEHHOV PeY.

CpepacTBa A3bIKOBOW Bbipa3nTeNbHOCTUN
B YACTHbIX 06bABNEHUAX

YactHble 00DsABIEHNS He O4YeHb 00-
raTel Ha HeOJIOrM3Mbl. Bropble fBa THIa
(o6bsBnenus o momenHndectse u CLAS-
SIFIEDS) KnMUIMpPOBaHBI M He COfepKar
CBUIETE/IbCTB aKTUBHOTO PeYeTBOPYECTBA.
[Tostnueckast QyHKUMSA A3bIKA peann3yeTcs
JIMIIb B IIO3[;paBUTEIbHBIX / COOOTIE3HYIO-
IUX OyOIMKALUsX.

B crnenymoumem mpumepe COREPKUTCA
UTpa C7IOB Ha OCHOBE JIEKCHYECKOT! eVHNULIbI
people-oriented.

IIpumep. As Senate President, you were
patriotic, Peoples-oriented and quite sensitive
to issues of national development (nepesop;
B kauectBe [Ipencenarernst Cenara BbI Ob1n
HAaTPUOTUYHBI, OPMEHTMPOBAHBI Ha pellle-
HIe Tpo6eM IIeMEH M YyTKU K BOIPO-
caM Hal[MOHA/IbHOro passutus) [Vanguard,
21.12.24].

VsHauampHOE people He TONMBKO Ipu-
obpeTaeT MHO)XXECTBEHHOE YIC/IO, MeHs
3HaYeHe C JIOoflell B Ie/IOM Ha «IIEMEHay,
C Y4€TOM 3HAUUTEIBHOTO IJIEMEHHOTO I 9T-
HIYeCKOro MHoroo6pasust Hurepuu, HO u
yrnorpebnsercs ¢ 60/bIIOi OYKBBI, YTO OT-
paXkaeT CTpeM/IeHMe aBTOpa IOAYEPKHYTDb
KaK CBOE yBa)KeHMe K IIeMeHaM CTPaHB,
TaK U UX UCKTIOYUTENbHYIO BaKHOCTb.
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JI7is1 O3apaBUTENbHBIX ITyOIMKALINIT Xa-
paKTepHBbI TaK>Ke YCTOIYMBBIE COYETAHMUS,
TUIINYHBIE [JI1 YCTHOI pedn:

ITpumep. A goldfish has no hiding place,
hence, we are not surprised by your nomina-
tion (mepesoy;: TamaHT Bcerga BULHO, MMEH-
HO 1103TOMY Ballta HoMMHaNMA He CTaja [
Hac cioprnpusom) [ThisDay, 06.03.24].

YcroitumBoe codeTaHme IWIMPOKO JC-
I0JIb3YeTCA B TEPPUTOPHUATbHBIX BapMaHTaX
QHITIMIICKOTO sI3bIKa 3amagHoil Adpuxiu.
CooTHOCKTCA ¢ HasBaHMEM IIONY/IAPHOTO
pomana [Ix. Yeitza “Goldfish have no hiding
place” (mepeBop: 3070THIM pbIOKaM Her[e
HPATATHCH).

YacTo K WMEHMHHUKY O0OpaIarTcs
«bpaT», «cecTpa», 4TO, OFHAKO, HE YKa3bl-
BaeT Ha HaIW4ye pOJCTBEHHDBIX CBA3EIL
«bpaToM» MOTYT CYMTaTbCS BCe IIPOVCXO-
HALlYe U3 OZHOTO TOpOJja VUIM IIEMeHU, a
CaMo HOHSTHE «OpaT» OIPeNeNSIETCs CKOpee
MEXKXINYHOCTHBIMM OTHOIIECHUAMMN, HEXE/IN
CTeIeHbI0 KPOBHOTO pofcTBa [12, p. 3-5].

[Tpumep. In celebrating God’s goodness in
your life, I pray for God's continuous blessings
upon you, especially in the task of taking your
dear State, Imo, to an enviable height. Your
brother [Vanguard, 12.12.23] (nepeBop;: Pa-
nysce 6marogatyu boxkpeit B Barueit sxnsHu,
MOJIIOCH 32 fajIbHeltee 61arocioBenne bo-
JKbe, 0COOEHHO B 3ajiaue yIy4llleHMs Ballle-
ro mrara. Baur 6par.).

B mosppaBuTeNbHBIX / COOOTE3HYIOIX
Hy6}II/IKaIH/IHX HpOHBHHeTCH JMCKJTIOYNUTENb-
HaAa peHI/IFI/IO3HOCTb JKuUTenen HI/IFepI/II/I.
[/t TO3paBUTEIbHBIX ITYO/IMKALIIT XapaK-
TepHBI TaKye (Ppasbl, Kak:

- We pray for God’s continuous/ many
blessings upon you | we pray to God for con-
tinued strength, good health and long life
for ... (Monumcst 3a MHOTOYNMCTIEHHbIe 671a-
rocnoBenus locnopa / Momumcs Tocrony o
cute, 3[0POBbe, JOJITOM KUSHU I ...)

— We give God all the glory as we celebrate
this day (IlpaspgHys CerofHAIIHUII [eHb,
npocnasysieM [ocrona).

QopMyIMpPOBKM, CBA3aHHbBIE C JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKUM IIOJIEM ((peJ'[I/[I‘I/IH», HpI/I-
CYTCTBYIOT B 75,4% OT BCEro KOMMYeCTBa

IIpOaHaNM3VIPOBAHHbIX IIO3[JPaBUTE/TbHbBIX
ny6nukarmii (6onee 150).

Cobonesnyomne oyonmMKamuym Xapak-
TEPUSYIOTCSI  CTIEAYIOLIVMIM  KPACOYHBIMM
aBdemmsmamu: the journey to be with God
and his ancestors started on ... (Hadano my-
TEeHIEeCTBMA K BOCCOCOMHEHNIO C Borom un
npenkamu); to sleep in the Lord (cnath cHOM
npaBefHuKa); to return home (BepHyTbcA
IoMoit); to pass into glory (obpectu cnmaBy).
HexoTopsle 13 3B(eMM3MOB CBU/ETENb-
CTBYIOT He TO/IBKO O Bepe B bora, Ho 1 oTpa-
JKAIOT TPaAUIMOHHbIe B AprKke BepoBaHMs
B JIyXOB IIPEMIKOB.

BbiBOAbI

Pasgen 4acTHBIX OODBsABIEHMII B Ievar-
Hoit npecce Hurepun 6orar u pasnoobpa-
3eH. BcecTOpOHHMIT aHanM3 JMHIBOKYIIb-
TYpHOII crietnuKM Iy 6IMKALNIT TO3BOJIII
BBISABUTD UX TUIIBI ¥ OTINIUTEIbHBIE XapaK-
TEPUCTUKIL.

IMTosppaBuTenbHbIe / COOOTE3HYIOMINE
nyOnmuKaumy OTAMYAITCA Hambomee Kpa-
COYHBIM SI3BIKOBBIM MaTepuaaoM, B OC-
HOBHOM MWIpOIl C/IOB, MeTadopamMum U
3BdeMmu3MaM, OTHOCSIVMCS K JIeKCUKO-
CEMAHTUYECKOMY TIOMIO0 «PEIUTHA». YCTO-
YMBbIE I03[paBUTENbHbIE (OPMYIIBI, CBA-
3aHHBIE C JIEKCUKO-CEMAaHTIYECKUM II0JIEM,
IPUCYTCTBYIOT B IIOfABIIAIOINIEM KOJIIYe-
cTBe mybmukanui (75,4%).

OObsiBIIEHNS O MOLIEHHIYECTBE He MMe-
I0T SAPKO BBIPA)KEHHOI JIMHTBUCTUYECKON
criennuKM, TeM He MeHee SBJIAIOTCS YHU-
Ka/IbHBIM COLIVIOKY/IBTYPHBIM (DeHOMEHOM
pernona. O6wbsiBnenus pasgena CLASSI-
FIEDS comepxar Hamborbliee KOTNIECTBO
IeBMALMIl OT HOPMBI BBUAY JOCTYITHOCTU
6orblileMy KOMM4YeCTBY HaceneHus. Heko-
TOpBIE M3 aBTOPOB ITyO/IMKALNIl IJIOXO 3Ha-
KOMBI C IpaBIIAMM AHITIMIICKOTO IPaBo-
mucanuA. IlonbITKu IpuMepHON mepefadn
dboneTryeckoit 060I0YKM C/IOBA IPUBOISIT
K IIOfIMeHe JIeKCMYEeCKON efUHNIIBI 1 3Ha-
YNTeTbHOMY VICKKEHNMI0 CMBIC/a. MHoOrMe
obwsiBnenust CLASSIFIEDS copepxar B
ceOe CBUIETENIbCTBO BIMSAHMS YCTHON pedn
Ha NMUCbMEHHYIO, YTO BBIPA’KAETCSA B OTCYT-
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CTBUU COIJIACOBAaHMUS B JIMIlE U 4YIUCIIe, Xa-
PaKTepHOM /Is1 OBITOBOI KOMMYHMKALIIN
MeHee 06pa30BaHHOI YaCTV HACEeTIEHIs], Ya-
CTO VICTIONb3YIOIIEN HUTEPUIICKII IIAIKIH.

JInsa raseTHOro JAUCKypca B IIEJIOM Xa-
PaKTEPHO OIyIIeHNs apTUK/ISA (4eTBEpPTh
OT BCeX BBbIABJICHHBIX peBmanmit). Ilpu
9TOM OIPEJENEHHBIN APTUKIb OIYCKAETCsA
yalle HeoIlpefleN€HHOro. B Xopme mccneno-
BaHMA TaK)Ke KOHCTATMPOBAHbI M3MEHEHNA
B IPABOIMCAHUY HEKOTOPBIX C/IOB, PUKCH-
pymoluecss He TOMBKO B YaCTHBIX IyO/u-
KallMAX, HO M B IPOUIEAIINX PeAKTYPy
JKYPHAIMCTCKUX CTaThsix (3ameHa by- Ha
bye-). HecmoTpst Ha HaOMIOIEHST POCCUIT-
CKUX MCCTIeJloBaTeNell O BBICOKOJM YacTOTe
TpaHCPOpMALVIT IPEAIOrOB B TEPPUTOPH-
a/IbHOM BapMaHTe PV CPABHUTENTbHOM aHa-
NM3€e XYPHAIMCTCKUX U HEXYPHAIUCTCKUX
myO6nMKanmil BBISAB/ISIOTCS 3HAUMTENTbHBIE
pasm/mml. TaK, B YaCTHBIX Hy6HI/IKaIU/IHX
ymnorpebieHue IpeoroB 3aHumaer 25%
0T 0O0lIero KommM4ecTBa A€BHALMII OT pe-
(bepeHTHOrO s3bIKa. B )XypHAIUCTCKOM >Ke

JMCKYPCe UX KOIMYIECTBO COCTAB/IAET BCETO
b 3%. BpickasbiBaeTcs MpefonoxKeHme
0 TOM, 4YTO TpaHchOpMaLNH TIPERIOoros 60-
Jiee XapaKTePHBI i1l YCTHOM pedu, YeM JIjiA
II/ICbMEHHOM, YTO U HaXO[UT CBOE OTpaXke-
HVE€ B CTAaTUCTUKE.

JIeKCMKO-HEONIoTMYeCcKe  XapaKTepu-
CTUKHM B paccCMaTpuBaeMOM BUIJE Hy6HI/IKa-
Uil BbIpaXKeHbl cMabo. Berpeuaromecs B
HO3JPaBUTE/IbHBIX / COOONIESHYIOIMX  IIy-
OMUKAUUAX eIVHUILIBI MIpeNCTaBIAIT WH-
Tepec CKopee C TOYKM 3PeHNUs CTUIUCTUYE-
CKIX CpeCTB SI3BIKOBOII BbIPa3UTEIbHOCTU.
AXTUBHO MCIIO/NBb3YETCA JIMHIBOKY/IBTYP-
HBIIl KOHIIENIT «OpaT» / «cecTpar, 3aHMMAaI0-
M1 BaYKHOE MECTO B IMHTBOIIPOCTPAHCTBE
Hurepun.

B PpaMKax IIpOAO/DKEHMA NCCIENOBaHMA
IUVIAHUPYETCA paclIMpPeHue MCTOYHUKOBOII
6a31:1 A1 YTOYHEHMA KaK CTAaTUCTUYECKUX
MAaHHBIX, TaK U CBEIEHUI O TeKCUKO-HeOI0-
IMYECKOM COCTAaBe HUTE€PUIICKOTO Ia3eTHOTO
OUCKypca B LIEIOM M YaCTHBIX Hy6)11/11<au1/1171
B YaCTHOCTH.
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